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Volumes 1793 to 1818 contain the texts of the Agreement on the European
Economic Area (with protocols, annexes, final act and protocol of correction of
15 July 1993), concluded at Porto on 2 May 1992 and the Protocol adjusting the
above-mentioned Agreement (with annex and final act), concluded at Brussels on
17 March 1993, registered under No. 1-31121. The 26 volumes reproduce the official
texts as follows:

Volumes 1793 and 1794: Spanish
Volumes 1795 and 1796: Danish
Volumes 1797 and 1798: German
Volumes 1799 and 1800: Greek
Volumes 1801 and 1802: English
Volumes 1803 and 1804: French
Volumes 1805 and 1806: Icelandic

- Volumes 1807 and 1808: Italian
Volumes 1809 and 1810: Dutch
Volumes 1811 and 1812: Norwegian
Volumes 1813 and 1814: Portuguese
Volumes 1815 and 1816: Finnish
Volumes 1817 and 1818: Swedish

Les volumes 1793 A 1818 renferment les textes de l'Accord sur l'espace 6co-
nomique europ~en (avec protocoles, annexes, acte final et proc~s-verbal de rectifi-
cation du 15 juillet 1993), conclu h Porto le 2 mai 1992 et le Protocole portant adap-
tation de l'Accord susmentionn6 (avec annexe et acte final), conclu A Bruxelles le
17 mars 1993, enregistr6s sous le num6ro 1-31121. Les 26 volumes reproduisent les
textes officiels comme suit:

Volumes 1793 et 1794 : espagnol
Volumes 1795 et 1796 : danois
Volumes 1797 et 1798 : allemand
Volumes 1799 et 1800: grec
Volumes 1801 et 1802 : anglais
Volumes 1803 et 1804 : franqais
Volumes 1805 et 1806 : islandais
Volumes 1807 et 1808 : italien
Volumes 1809 et 1810 : n6erlandais
Volumes 1811 et 1812 : norv~gien
Volumes 1813 et 1814: portugais
Volumes 1815 et 1816 : finnois
Volumes 1817 et 1818 : su&tois
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entrne en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord international qui
aurait dO Ptre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble grnrale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression o accord international > n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre b cet 6gard par
'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. D1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrrtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne confZrent pas i un instrument la qualit6 de << trait6 o ou d'<< accord international ) si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31121
(continued - suite)

MULTILATERAL

Agreement on the European Economic Area (with protocols,
annexes, final act and protocol of correction of 15 July
1993). Concluded at Porto on 2 May 1992

Protocol adjusting the above-mentioned Agreement (with an-
nex and final act). Concluded at Brussels on 17 March
1993

Authentic texts: Spanish, Danish, German, Greek, English, French, Ice-
landic, Italian, Dutch, Norwegian, Portuguese, Finnish and Swedish.

Registered by the Council of the European Union on 1 August 1994.

MULTILATERAL

Accord sur 'espace 6conomique europien (avec protocoles,
annexes, acte final et proces-verbal de rectification du
15 juillet 1993). Conclu 'a Porto le 2 mai 1992

Protocole portant adaptation de l'Accord susmentionne (avec
annexe et acte final). Conclu i Bruxelles le 17 mars 1993

Textes authentiques : espagnol, danois, allemand, grec, anglais, franfais,

islandais, italien, njerlandais, norvigien, portugais, finnois et suedois.

Enregistr,6 par le Conseil de l'Union europgenne le 1er aoat 1994.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVI9GIEN]

AVTALE OM DET EUROPEISKE 0KONOMISKE SAMARBEIDSOM-
RADE

INNLEDNING

DEL I FORMAL OG PRINSIPPER

DEL II DET FRIE VAREBYIE

Kapittel I Grunnleggende prinsipper
Kapittel 2 Landbruks- og fiskerivarer
Kapittel 3 Samarbeid i tollsaker og om handelslettelser
Kapittel 4 Andre regler om det frie varebytte
Kapittel 5 Kull- og stlprodukter

DEL M FRI BEVEGELIGHET FOR PERSONER, TJENESTER OG KAPITAL

Kapittel I Arbeidstagere og selvstendig nmringsdrivende
Kapittel 2 Etableringsrett
Kapittel 3 Tjenester
Kapittel 4 Kapital
Kapittel 5 Samarbeid om okonomisk politikk og pengepolitikk
Kapittel 6 Transportvirksomhet

DEL IV KONKURRANSEREGLER OG ANDRE FELLES REGLER

Kapittel 1 Bestemmelser for foretak
Kapittel 2 Statsstotte
Kapittel 3 Andre felles regler

DEL V BESTEMMELSER SOM GJELDER ALLE DE FIRE FRIHETER

Kapittel 1 Sosialpolitikk
Kapittel 2 Forbrukervern
Kapittel 3 Miljo
Kapittel 4 Statistikk
Kapittel 5 Selskapsrett

DEL VI SAMARBEID UTENFOR DE FIRE FRIJIETER

Vol. 1811, 1-31121
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DEL VII BESTEMMELSER OM ORGANENE

Kapittel I Organiseringen av samarbeidet
Kapittel 2 Beslutningsprosessen
Kapittel 3 Ensartethet, overvAkningsordning og tvistelosning
Kapittel 4 Beskyttelsestiltak

DEL VIII LANE- OG TILSKUDDSORDNINGEN

DEL IX ALMINNELIGE BESrEMMEISER OG SLUTTBESTEMMELSER

DET EUROPEISKE OKONOMISKE FELLESSKAP,
DET EUROPEISKE KULL- OG STALFELLESSKAP,
KONGERIKET BELGIA,
KONGERIKET DANMARK,
FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,
REPUBLIKKEN HELLAS,
KONGERIKET SPANIA,
DEN FRANSKE REPUBLIKK,
IRLAND,
DEN ITALIENSKE REPUBLIKK,
STORHERTUGD0MMET LUXEMBOURG,
KONGERIKET NEDERLAND,
REPUBLIKKEN PORTUGAL,
DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND,

OG

REPUBLIKKEN 0STERRIKE,
REPUBLIKKEN FINLAND,
REPUBLIKKEN ISLAND,
FYRSTEDOMMET LIECHTENSTEIN,
KONGERIKET NORGE,
KONGERIKET SVERIGE,
DET SVEITSISKE EDSFORBUND,

heretter kalt AVTALEPARTENE -

SOM ER OVERBEVIST om det bidrag et Europeisk Okonomisk Samarbeidsomride vii gi til
oppbyggingen av et Europa grunnlagt pi fred, demokrati og menneskerettigheter,

SOM BEKREFTER den betydelige vekt de tillegger de sxrlige forbindelser mellom De europeiske
fellesskap, deres medlemsstater og EFTA-statene, forbindelser som har sitt grunnIag i nwrhet,
tradisjonelle felles verdier og europeisk identitet,

SOM ER BESTEMT pA A bidra til verdensomspennende handelsliberalisering og samarbeid, pi
grunniag av markedsokonomi, smrlig i samsvar med bestemmelsene i Generalavtalen am tolitariffer
og handel og Konvensjonen om Organisasjonen for okonomisk samarbeid og utvikling,

Vol. 1811, 1-31121
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SOM TAR I BETRAKTNING at formilet er A opprette et dynamisk og ensartet Europeisk Okonomisk
SamarbeidsomrAde, som er grunnlagt pA felles regler og like konkurransevilkAr, som har tilstrekkelige
hAndhevelsesmidler, ogsA pA domstolsplan, og som er oppnAdd pA grunnlag av likhet og gjensidighet
og en samlet balanse av fordeler, rettigheter og forpliktelser for avtalepartene,

SOM ER BESTEMT pA A sorge for den storst mulige gjennomforing av fritt varebytte og fri
bevegelighet for personer, tjenester og kapital innen hele Det europeiske okonomiske
samarbeidsomride sarnt et styrket og utvidet samarbeid om politikk som gjelder alle disse frihetene,
og pA tilgrensende omrAder,

SOM TILSTREBER A fremme en harmonisk utvikling av Det europeiske okonomiske
samarbeidsomrAde, og som er overbevist om nodvendigheten av A bidra til, ved gjennomforingen av
denne avtale, A minske de okonomiske og sosiale forskjeller mellom regionene,

SOM 0NSKER A bidra til A styrke samarbeidet mellom medlemmene av Europaparlamentet og
EFTA-statenes nasjonalforsamlinger saint mellom arbeidslivets parter i De europeiske fellesskap og
i EFTA-statene,

SOM ER OVERBEVIST om den viktige rolle individene vii spille i Det europeiske okonomiske
samarbeidsomrAde ved at de utover de rettigheter som er gitt dem i avtalen, og ved domstolenes
forsvar av disse rettigheter,

SOM ER BESTEMT pA A bevare, verne og forbedre miljoets kvalitet og sikre en forsiktig og
fornuftig utnyttelse av naturressursene, swrlig pA grunnlag av prinsippet om en bwrekraftig utvikling
saint fore varprinsippet og prinsippet om forebyggende tiltak,

SOM ER BESTEMT pA A legge til grunn et hoyt beskyttelsesnivA med hensyn til helse, sikkerhet og
miljo i den videre utviklingen av lovregler,

SOM MERKER SEG betydningen av utviklingen av den sosiale dimensjon, herunder lik behandling
av kvinner og menn, i Det europeiske okonomiske samarbeidsomrAde, og som onsker A sikre
okonomisk og sosialt fremskritt og legge forholdene til rette for full sysselsetting, en bedret
levestandard og bedrede arbeidsvilkAr innen Det europeiske okonomiske samarbeidsomride,

SOM ER BESTEMT pA A fremme forbrukernes interesser og A styrke deres stilling pA markedet, med
sikte pA et hoyt nivA for forbrukervern,

SOM LEGGER VEKT pA det felles formAl A styrke det vitenskapelige og teknologiske grunniag for
europeisk industri og A oppmuntre den til A bli mer konkurransedyktig pA internasjonalt nivA,

SOM TAR I BETRAKTNING at inngAelsen av denne avtale ikke pA noen mAte skal berore
muligheten for noen EFTA-stat til A tiltre De europeiske fellesskap,

SOM TAR I BETRAKTNING at avtalepartenes formAl, med full respekt for domstolenes
uavhengighet, er A nA frem til og opprettholde en lik fortolkning og anvendelse av denne avtale og
de bestemielser i Fellesskapets regelverk som i det vesentlige er gjengitt i denne avtale, og A nA frem
til lik behandling av enkeltpersoner og markedsdeltagere med hensyn til de fire friheter og
konkurransevilkArene,

Vol. 1811, 1-31121
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SOM TAR I BETRAKTNING at denne avtale ikke begrenser avtalepartenes selvstendige
beslutningsmyndighet eller deres kompetanse til A inngA traktater, med forbehold for bestemmelsene
i denne avtale og de begrensninger som folger av folkeretten -

HAR BESLUTT'ET A inngA denne avtale:

DEL I
FORMAL OG PRINSIPPER

Artikkel I

1. Formilet med denne assosieringsavtale er A fremme en vedvarende og balansert styrking av
handel og okonomiske forbindelser mellom avtalepartene, med like konkurransevilkAr og overholdelse
av de samme regler, med sikte pA A opprette et ensartet Europeisk Okonomisk SamarbeidsomrAde,
heretter kalt EOS.

2. For A nA de mil som er satt i nr. 1, skal samarbeidet i samsvar med bestemmelsene i avtalen
omfatte:

a) fritt varebytte,
b) fri bevegelighet for personer,
c) fri bevegelighet for tjenester,
d) fri bevegelighet for kapital,
e) opprettelse av et system som sikrer at konkurransen ikke vris, og at reglene overholdes pA

samme mAte, og
f) naermere samarbeid pA andre omrAder, slik som forskning og utvikling, miljo, utdannelse og

sosialpolitikk.

Artikkel 2

I denine avtale menes med

a) cavtale*: avtalens hoveddel, dens protokoller og vedlegg samt de rettsakter som er omhandlet
i dem,

b) EFTA-stater-: de avtaleparter sor er medlem av Det europeiske frihandelsforbund (EFTA),
c) -avtaleparter-, nAr det gjelder Fellesskapet og EFs medlemsstater: Fellesskapet og EFs

medlemsstater, eller Fellesskapet eller EFs medlemsstater. Betydningen som skal legges i
betegnelsen i det enkelte tilfelle, mA utledes fra de aktuelle bestemmelser i denne avtale og
fra den myndighet som er tillagt henholdsvis Fellesskapet og EFs medlemsstater slik den
fremgAr av Traktaten om opprettelse av Det europeiske okonomiske fellesskap og Traktaten
om opprettelse av Det europeiske kull- og stlfellesskap.

Artikkel 3

Avtalepartene skal treffe alle generelle eller swrlige tiltak som er egnet til A oppfylle de forpliktelser
som folger av denne avtale.

Vol. 1811, 1-31121
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De skal avholde seg fra alle tiltak som kan sette virkeliggjoringen av denne avtales mAl i fare.

De skal videre lette samarbeidet innen rammen av denne avtale.

Artikkel 4

Enhver forskjellsbehandling pA grunnlag av nasjonalitet skal vmre forbudt innenfor denne avtales
virkeomride, med forbehold for de srbestemmelser den selv gir.

Ariikkel 5

En avtalepart kan til enhver tid ta opp en sak av viktighet i EOS-komit~en eller E0S-rAdet i samsvar
med de nmrmere regler i henholdsvis artikkel 92 nr. 2 og artikkel 89 nr. 2.

Artikkel 6

Ved gjennomforingen og anvendelsen av bestemmelsene i denne avtale, og med forbehold for den
fremtidige utvilding av rettspraksis, skal bestemnelsene, sA langt de i sitt materielle innhold er
identiske med de tilsvarende regler i Traktaten om opprettelse av Det europeiske okonomiske
fellesskap og Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og stAlfellesskap og med rettsakter som
er vedtatt i henhold til de to traktatene, fortolkes i samsvar med de relevante rettsavgjorelser som De
europeiske fellesskaps domstol har truffet for undertegningen av denne avtale.

Artikkel 7

Rettsakter som er onhandlet i eller inntatt i vedlegg til denne avtale eller i EOS-komit6ens vedtak,
skal vwre bindende for avtalepartene og skal vxre eller gjores til del av deres interne rettsorden som
folger:

a) en rettsakt som tilsvarer en EOF-forordning skal som sAdan gjores til del av avtalepartenes
interne rettsorden;

b) en rettsakt som tilsvarer et EOF-direktiv skal overlate til avtalepartenes myndigheter A
bestemme formen og midlene for giennomforingen.

DEL H
DET FRIE VAREBYTTE

KAPI7TEL I
GRUNNLEGGENDE PRINSIPPER

Artikkel 8

1. I samsvar med bestemmelsene i denne avtale skal det innfores fritt varebytte mellom
avtalepartene.

Vol. 1811, 1-31121
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2. Med mindre annet er sxrskilt angitt, fir artikkel 10 til 15, 19, 20 og 25 til 27 anvendelse
bare for produkter med opprinnelse i avtalepartene.

3. Med mindre annet er szerskilt angitt, fAr bestemmelsene i denne avtale anvendelse bare for

a) varer som horer inn under kapittel 25 til 97 i det harmoniserte system for beskrivelse og
koding av varer, med unntak av varer oppfort i protokoll 2;

b) varer oppfort i protokoll 3 i samsvar med de sxrlige bestemmelser som er fastsatt i
protokollen.

Artikkel 9

1. Opprinnelsesreglene er inntatt i protokoll 4. De gielder med forbehold for internasjonale
forpliktelser som er eller m.tte bli inngAtt av avtalepartene i henhold til Generalavtalen om tolltariffer
og handel.

2. Med sikte pi A viderefore det som er oppnidd i denne avtale, vii avtalepartene fortsette sine
bestrebelser pA ytterligere A forbedre og forenkle alle sider ved opprinnelsesreglene og A utvide
tollsamarbeidet.

3. En forste gjennomgielse vii finne sted innen utgangen av 1993. Senere gjennomgAelser vil
finne sted med to Ars mellomrom. PA grunniag av gjennomgelsene skal avtalepartene avgjore hvilke
tiltak det vii vxre hensiktsmessig A ta inn i denne avtale.

Artikkel 10

Toll pA import og eksport og avgifter med tilsvarende virkning skal vxre forbudt mellom
avtalepartene. Med forbehold for de bestemmelser som er fastsatt i protokoll 5, skal dette gjelde ogsA
fiskaltoll.

Artikkel 11

Kvantitative importrestriksjoner og alle tiltak med tilsvarende virkning skal vxre forbudt mellom
avtalepartene.

Arikkel 12

Kvantitative eksportrestriksjoner og alle tiltak med tilsvarende virkning skal vwre forbudt mellom
avtalepartene.

Artikkel 13

Bestemmelsene i artikkel 11 og 12 skal ikke vxre til hinder for forbud eller restriksjoner pA import,
eksport eller transitt som er begrunnet ut fra hensynet til offentlig moral, orden og sikkerhet, vernet
om menneskers og dyrs liv og helse, plantelivet, nasjonale skatter av kunstnerisk, historisk eller

Vol. 1811, 1-31121
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arkeologisk verdi eller den industrielle eller kommersielle eiendomsrett. Slike forbud eller
restriksjoner mA dog ikke kunne brukes til vilkArlig forskjellsbehandling eller vmre en skjult hindring
pi handelen mellom avtalepartene.

Artikkel 14

Ingen avtalepart skal pA varer fra andre avtaleparter hverken direkte eller indirekte legge interne
avgifter av noen art som er hoyere enn de som direkte eller indirekte pAlegges tilsvarende
innenlandske varer.

Videre skal avtalepartene avholde seg fra A p~legge varer fra andre avtaleparter interne avgifter av
en slik art at de indirekte beskytter produksjonen av andre varer.

Arnikkel 15

For varer utffrt til en annen avtaleparts territorium kan refusjon av interne avgifter ikke overstige de
avgifter som disse varer direkte eller indirekte har vmrt p~lagt.

Artikkel 16

1. Avtalepartene skal sikre at statlige handelsmonopaler blir tilpasset slik at det ikke vii
forekomme noen forskjellsbehandling av statsborgere fra EFs medlemsstater og EFTA-statene nAr det
gielder vilkArene for forsyning ag avsetning.

2. Bestemmelsene i denne artikkel skal anvendes pA ethvert organ som avtalepartenes
myndigheter rettslig eller faktisk, direkte eller indirekte, bruker til A kontrollere, styre eller merkbart
pfvirke imparten eller eksporten mellom avtalepartene. Bestemnelsene skal ogsA anvendes pA
monopoler som er delegert rettigheter av staten.

KAPT7EL 2
LANDBRUKS- OG FISKERIVARER

Artikkel 17

Vedlegg I inneholder sairlige bestemmelser og ordninger am veterinwre og plantesanitzre forhold.

Anikkel 18

Med forbehold for de saerlige ordninger som gjelder handelen med landbruksvarer, skal avtalepartene
sikre at ordningene etter artikkel 17 og 23 bokstav a) og b), nAr de anvendes far andre varer enn dem
som gAr inn under artikkel 8 nr. 3, ikke motvirkes av andre tekniske handelshindringer. Artikkel 13
fAr anvendelse.

Vol. 1811, 1-31121
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Artikkel 19

1. Avtalepartene skal undersoke de vanskeligheter som mAtte oppstA i handelen med
landbruksvarer, og skal bestrebe seg pA A finne egnede losninger.

2. Avtalepartene skal fortsette sine bestrebelser med sikte pA en gradvis liberalisering av
handelen med landbruksvarer.

3. For dette formAl vii avtalepartene innen utgangen av 1993 og senere med to Ars mellomrom
gjennomgA vilkArene for handelen med landbruksvarer.

4. 1 lys av resultatene av gjennomgAelsene, innenfor rammen av dens enkeltes landbrukspolitikk
og under hensyntagen til resultatene av Uruguay-runden vii avtalepartene innenfor rammen av denne
avtale avgjore videre reduksjoner av enhver form for handelshindringer innen landbrukssektoren, pA
preferansebasis, bilateral eller multilateral basis og pA gjensidig fordelaktig basis, herunder
handelshindringer som folger av statlige handelsmonopoler i landbrukssektoren.

Artikkel 20

Bestemmelser og ordninger som fAr anvendelse pA fisk og andre produkter fra havet er fastsatt i
protokoll 9.

KAPI77EL 3
SAMARBEID I TOLLSAKER OG OM HANDELSLETTELSER

Artikkel 21

1. Avtalepartene skal forenkle grensekontroll og formaliteter med sikte pA A lette handelen
mellom dem. Bestemmelser om dette er inntatt i protokoll 10.

2. Avtalepartene ska bistA hverandre i tollsaker slik at tollovgivningen kan bli riktig anvendt.
Bestemmelser om dette er inntatt i protokoll 11.

3. Avtalepartene skal styrke og utvide samarbeidet med henblikk pA A forenkle prosedyrer for
varehandelen, serlig i sammenheng med Fellesskapets programmer, prosjekter og tiltak med sikte pA
A tilrettelegge handelen, i samsvar med reglene inntatt i del VI.

4. Uten hensyn til artikkel 8 nr. 3 gjelder denne artikkel alle varer.

Artkkel 22

En avtalepart som overveier A redusere det effektive nivA av sine tollsatser eller avgifter med
tilsvarende virkning som anvendes overfor tredjestat som nyter godt av mestbegunstigelsesbehandling,
eller som vurderer A suspendere anvendelsen av dem, skal sA vidt mulig senest tredve dager for
iverksettelsen av reduksjonen eller suspensjonen meddele dette til EOS-komit6en. Avtaleparten skal
ta til etterretning enhver merknad fra andre avtaleparter med hensyn til skjevheter som mAtte oppstA
av dette.
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K4Pf 4
ANDRE REGLER OM DET FRIE VAREBYTTE

Arrikkel 23

Swrlige bestemmelser og ordainger er fastlagt i:

a) protokoll 12 og vedlegg II med bensyn tl tekniske forskrifter, standarder, proving og
sertifisering,

b) protokoll 4T med hensyn til avskaffelse av tekniske handeshindringer for vin,

c) vedlegg III med hensyn til produktansvar.

Bestemmelsene far anvendelse p alle varer, med mindre ane er sarskilt angitt.

Arrikkel 24

Vedlegg IV inneholder striige bestemmelser og ordninger om energi.

ArlikkeI 25

NAr overholdelse av bestemmelsene i artikkel 10 og 12 forer til

a) gjenutforsel til en tredjestat overfor hvilken den eksporterende avtalepart opprettholder
kvantitative eksportrestriksjoner, toll eller tiltak eller avgifter med tilsvarende virkning for
vedkommende vare, eller

b) en alvorlig mangel pA eller fare for alvorlig mangel pA en vare som har avgjorende betydning
for den eksporterende avtalepart,

og nhr de situasjoner som er nevnt ovenfor, forer til eller sannsynligvis vii fore til betydelige
vanskeligheter for den eksporterende avtalepart, kan depan avalepart treffe egnede tiltak i samsvar
med de fremgangsmiter som er fastsatt i arrikkel 113.

Arrikkel 26

Anti-dumping-tiltak, beskyttelsestoll og tiltak mot ulovlig handelspraksis som kan tilskrives tredjestat,
skal ikke anvendes mellom avtalepartene, med mindre anne er szrskilt angitt i denne avtale.

KAPITTEL 5
KULL- OG STALPRODUKTER

Arnikkel 27

Besternmelser og ordninger om kull- og stAdprodukter er fastsatt i protokoll 14 og 25.
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DEL 1II
FRI BEVEGELIGHET FOR PERSONER, TJENESTER OG KAPITAL

KAPITTEL 1
ARBEIDSTAGERE OG SELVSTENDIG NERINGSDRIVENDE

Artikkel 28

I. Fri bevegelighet for arbeidstagere skal gjennomfares mellom EFs medlemsstater og
EFTA-statene.

2. Den frie bevegelighet inneb-rer at all forskjellsbehandling av arbeidstagere fra EFs
medlemsstater og EFTA-statene pA grunniag av statsborgerskap skal avskaffes nkr det gjelder
sysselsetting, lIonn og andre arbeidsvilkk'.

3. Med forbehold for de begrensninger som er begrunnet ut fra hensynet til den offentlige
orden, sikkerhet og folkehelsen, skal den frie bevegelighet gi rett til

a) A ta faktisk tilbudt arbeid,

b) A flyttefiritt innen territoriet til EFs medlemsstater og EFTA-statene i dette oyemed,

c) A oppholde seg pi territoriet til en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat for A arbeide der
i samsvar med de lover og forskrifter som gjelder for innenlandske arbeidstagere,

d) A bli boende pA territoriet til en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat etter A ha hatt
arbeid der.

4. Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke anvendes pi stillinger i den offentlige
administrasjon.

5. Vedlegg V inneholder swrlige bestemmelser om den frie bevegelighet for arbeidstagere.

Artikkel 29

For A gjennomfore den frie bevegelighet for arbeidstagere og selvstendig nwringsdrivende skal
avtalepartene, i samsvar med besternmelsene i vedlegg VI, med hensyn til sosial trygghet sxrlig sikre
arbeidstagere og selvstendig nwringsdrivende og deres pArorende:

a) at alle tidsrom som de enkelte nasjonale lovgivninger tillegger betydning for A oppnA og
beholde retten til ytelser og for beregningen av dem, blir lagt sammen, og

b) at ytelser som tilkommer personer bosatt pA avtalepartenes territorium, blir utbetalt.

Vol. 1811, 1-31121

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikkel 30

For A lette adgangen til A starte og utove virksomhet som arbeidstager og selvstendig ntringsdrivende
skal avtalepartene treffe de nodvendige tiltak, som fastsatt i vedlegg VII, for gjensidig godkjennelse
av diplomer, eksamensbevis og andre kvalifikasjonsbevis og samordning av de bestemrnmelser som
avtalepartene bar gitt ved lov eller forskrift om adgangen til A starte og utove virksomhet som
arbeidstager og selvstendig nwringsdrivende.

KAP77EL 2
ETABLERINGSRET1

Artikkel 31

1. I samsvar med besternmelsene i denne avtale skal det ikke vwre noen restriksjoner pA
etableringsadgangen for statsborgere fra en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat pi en annen av
disse staters territorium. Dette skal gjelde ogsA adgangen til A opprette agenturer, filialer eller
datterselskaper for s, vidt angAr borgere fra en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat som har
etablert seg pA en av disse staters territorium.

Etableringsadgangen skal omfatte adgang til A starte og utove selvstendig nwringsvirksomhet og til
A opprette og lede foretak, swrlig selskaper som definert i artikkel 34 annet ledd, pA de vilkir som
lovgivningen i etaberingsstaten fastsetter for egne borgere, med forbehold for bestemmelsene i kapitlet
om kapital.

2. Vedlegg VIII til XI inneholder swrlige bestemnelser om etableringsrett.

Artikkel 32

Virksomhet som for en avtalepart innebwrer, om enn bare leilighetsvis, utevelse av offentlig
myndighet, skal for denne avtaleparts vedkommende ikke omfattes av bestemmelsene i dette kapittel.

Artikkel 33

Bestemmelsene i dette kapittel og tiltak truffet med hjemmel i disse bestemmelsene, skal ikke hindre
at bestemmelser om smrbehandling av fremmede statsborgere fAr anvendelse nAr de er fastsatt ved lov
eller forskrift og begrunnet med hensynet til offentlig orden, sikkerhet og folkehelsen.

Artikkel 34

NAr det gjelder anvendelsen av bestemmelsene i dette kapittel, skal selskaper som er opprettet i
samsvar med lovgivningen i en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat, og som bar sitt
vedtektsbestemte sete, sin hovedadministrasjon eller sitt hovedforetak innen avtalepartenes territorium,
likestilles med fysiske personer som er statsborgere i EFs medlemsstater eller EFTA-statene.
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Ved selskaper skal forsths selskaper i sivil- eller handelsrettslig forstand, herunder ogsA kooperative
selskaper, saint andre juridiske personer i offentlig- eller privatrettslig forstand, unntatt dem som ikke
driver ervervsmessig virksornhet.

Artikkel 35

Bestemxnelsene i artikkel 30 skal anvendes pA det saksomride sor dette kapittel omhandler.

KAPITTEL 3
TJENESTER

Artikkel 36

1. Innen rarnmen av bestemmelsene i denne avtale skal det ikke vxre noen restriksjoner ph
adgangen til A yte tjenester innen avtalepartenes territorium for statsborgere i en av EFs medlemsstater
eller en EFTA-stat som har etablert seg i en annen av EFs medlemsstater eller EFTA-stat enn
tjenesteytelsens mottager.

2. Vedlegg IX til XI inneholder swrlige bestemmelser om adgangen til A yte tjenester.

Artikkel 37

Ved tjenester skal i denne avtale forsths tjenester som vanligvis ytes mot betaling, i den utstrekning
de ikke kommer inn under bestemmelser om det frie varebytte og den frie bevegelighet for kapital
og personer.

Tjenester omfatter fremfor alt

industriell virksomhet,
handelsvirksomhet,
hAndverksvirksomhet,
virksomhet innen de frie yrker.

Tjenesteyteren kan, i den hensikt A yte tjenesten i en stat, midlertidig utove sin virksomhet der ph
samme vilkhr sor vedkommende stat fastsetter for sine egne statsborgere, med forbehold for
bestemnelsene i kapittel 2.

Artikkel 38

Adgangen til A yte tjenester pA transportomrhdet skal reguleres av besternmelsene i kapittel 6.
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Artikkel 39

Bestemmelsene i ardikkel 30 og artikkel 32 til 34 skal anvendes pA det saksomrAde som dette kapittel
omhandler.

KAPITTEL 4
KAPITAL

Artikkel 40

Innen raimnen av bestemmelsene i denne avtale skal det mellom avtalepartene ikke vxre noen
restriksjoner pA overforing av kapital tilhorende personer bosatt i EFs medlemsstater eller
EFTA-statene og ingen forskjellsbehandling pA grunn av partenes nasjonalitet, bosted eller stedet for
kapitalanbringelsen. Vedlegg XII inneholder de bestemnelser sor er nmdvendige for A gjennomfore
denne artikkel.

Artikkel 41

Lopende betalinger som star i forbindelse med varebyttet og bevegeligheten for personer, tjenester
eller kapital mellom avtalepartene innen rammen av bestemmelsene i denne avtale, skal vwre fritatt
for alle restriksjoner.

Aridkkel 42

1. Enhver forskjellsbehandling skal unngAs ved anvendelse av interne regler for regulering av
kapital- og kredittmarkedet pA de kapitalbevegelser som er liberalisert i sarnsvar med bestemrnmelsene
i denne avtale.

2. Lbn til direkte eller indirekte finansiering av en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat
eller dens lokale administrative enheter kan ikke legges ut eller plasseres i andre av EFs
medlemsstater eller EFTA-stater uten etter avtale mellom vedkommende stater.

Artikkel 43

1. Dersom ulikheter i valutabestemmelsene i EFs medlemsstater og EFTA-statene skulle lede
personer bosatt i en av disse stater til A benytte seg av de lettelser for valutaoverforinger innen
avtalepartenes territorium sor er nevnt i artikkel 40, til A omgA de bestemmelser vedkommende stat
opprettholder for kapitalbevegelser overfor tredjeland, kan vedkommende avtalepart treffe egnede
tiltak for A lose disse vansker.

2. Dersom kapitalbevegelser forer til forstyrrelser i virkemiten for kapitalmarkedet i en av EFs
medlemsstater eller en EFTA-stat, kan vedkommende avtalepart treffe beskyttelsestiltak som regulerer
kapitalbevegelsene.

3. Dersom en avtaleparts myndigheter endrer valutakursen pA en mAte sor i alvorlig grad vrir
konkurransevilkhrene, kan de andre avtaleparter for et strengt begrenset tidsrom treffe de nodvendige
tiltak for A avverge folgene av dette skritt.
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4. Nir en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat stoter pA vansker eller nAr det er alvorlig
fare for at det kan oppstA vansker i samband med dens betalingsbalanse, enten pA grunn av mangel
pA likevekt i den totale betalingsbalanse eller som folge av arten av den disponible valuta, og smrlig
dersom disse vansker vii medfore fare for at denne avtale ikke virker, kan vedkomnimende avtalepart
treffe beskyttelsestiltak.

Artikkel 44

Fellesskapet pA den ene side og EFTA-statene pA den annen side ska anvende sine interne
fremgangsmiter, som fastsatt i protokoll 18, for A gjennomfere bestemmelsene i artikkel 43.

Artikkel 45

1. EOS-komit~en skal meddeles de beslutninger, uttalelser og anbefalinger som gjelder tiltakene
fastsat i artikkel 43.

2. Alle tiltak skal pA forhAnd vmre gjenstand for rAdslagninger og utveksling av opplysninger
innen EOS-komit~en.

3. I en situasjon som nevnt i artikkel 43 nr. 2 kan imidlertid vedkommende avtalepart, ut fra
behov for fortrolighet eller task behandling, om nodvendig treffe tiltakene uten forutgAende
ridslagninger og utveksling av opplysninger.

4. I en situasjon som nevnt i artikkel 43 nr. 4 der det plutselig oppsthr en krise i
betalingsbalansen og fremgangsmAten i nr. 2 ikke kan folges, kan vedkornmende avtalepart som en
forholdsregel treffe de nodvendige beskyttelsestiltak. Tiltakene mA forArsake minst mulig forstyrrelser
for denne avtales virkemAte og mA ikke gA lenger enn strengt nodvendig for A avhjelpe de vansker
sam plutselig er oppstAtt.

5. NAr det treffes tiltak i samsvar med nr. 3 og 4, skal det gis underretning om dem senest den
dag de trer i kraft, og utveksling av opplysninger og rAdslagninger samt meddelelser etter nr. 1 skal
finne sted snarest mulig deretter.

KAPITTEL 5
SAMARBEID OM OKONOMISK POLITIKK OG PENGEPOLITIKK

Artikkel 46

Avtalepartene skal utveksle synspunkter pA og opplysninger om gjennomforingen av denne avtale og
om integrasjonens virkning pA okonomisk aktivitet og for okonomisk politikk, herunder pengepolitikk.
De kan videre diskutere den makro-okonomiske situasjon, okonomisk politikk og okonomiske utsikter.
Utvekslingen av synspunkter og opplysninger skal skje pA et uforpliktende grunnlag.
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KAP17TEL 6
TRANSPORTVIRKSOMHET

Artikkel 47

1. Artikkel 48 til 52 skal anvendes pA transport med jernbane, pA vei og innIands vannvei.

2. Vedlegg XIII inneholder smrlige bestemmelser om alle transportgrener.

Artikkel 48

1. De bestemmelser en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat har fastsatt for transport med
jernbane, pA vei og inniands vannvei, og som ikke kommer inn under vedlegg XIM, mA ikke endres
i slik retning at de direkte eller indirekte blir mindre gunstige for utovere av transportvirksomhet fra
de andre stater enn for innenlandske utovere av transportvirksomhet.

2. En avtalepart som fraviker prinsippet i nr. 1, skal meddele dette til EOS-komit6en. De andre
avtaleparter som ikke godtar fraviket, kan treffe tilsvarende mottiltak.

Artikkel 49

Stotte som motsvarer behovet for en samordning av transportvirksomheten eller utgjor godtgjoring
for visse forpliktelser som har sammenheng med begrepet offentlig tjeneste, skal vwre forenlig med
denne avtale.

Artikkel 50

1. NAr det gjelder transport innen avtalepartenes territorium, skal det ikke forekomme
forskjellsbehandling som bestAr i at en utover av transportvirksomhet, pA grunnlag av de transporterte
varers opprinnelsesland eller bestemmelsessted, gjor gjeldende forskjellige priser og vilkAr for samme
varer for samme transportforbindelser.

2. Den myndighet som har kompetanse etter del VII, skal av eget tiltak eller etter anmodning
fra en av EFs medlemsstater eller en EFTA-stat undersoke slike tilfeller av forskjellsbehandling som
er orntalt i denne artikkel, og treffe de ndvendige beslutninger innen rammen av sine interne regler.

Artikkel 51

1. Dersom vedkommende myndighet omhandlet i artikkel 50 nr. 2 ikke gir samtykke, skal det
for transport innen avtalepartenes territorium vxre forbudt A fastsette priser og vilkir som kan tjene
til A stotte eller beskytte ett eller flere bestemte foretak eller en eller flere bestemte industrier.

2. Vedkommende myndighet skal, av eget tiltak eller etter anmodning fra en av EFs
medlemsstater eller en EFTA-stat, undersoke de priser og vilkhr som nr. I omtaler; herunder skal
det smrlig tas hensyn til, pA den ene side, de krav som en formhlstjenlig regional okonomisk politikk
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stiller, de underutviklede omriders behov og problemene i omrAder som i alvorlig grad lider under
forhold som er politisk betinget, og pA den annen side hvordan disse priser og vilkAr virker inn pA
konkurransen mellom de forskjellige transportgrener.

Vedkommende myndighet skal treffe de nodvendige beslutninger innen rammen av sine interne regler.

3. Forbudet i nr. I skal ikke ramme konkurransetariffer.

Artikkel 52

Belop som en utover av transportvirksomhet forer opp, uavhengig av transportprisene, for avgift eller
gebyr i saraband med grensepassering, mi ikke overstige et rimelig nivA, hensyn tatt til de reelle
utgifter forbundet med passeringen. Avtalepartene skal soke A redusere disse utgiftene gradvis.

DEL IV
KONKURRANSEREGLER OG ANDRE FELLES REGLER

KAPI7EL I
BESTEMMELSER FOR FORETAK

Artikkel 53

1. Enhver avtale mellom foretak, enhver beslutning truffet av sammenslutninger av foretak og
enhver form for samordnet opptreden som kan pivirke handelen mellom avtalepartene, og som har
til formAl eller virkning A hindre, innskrenke eller vri konkurransen innen det territorium som er
omfattet av denne avtale, skal vxre uforenlige med denne avtales funksjon og forbudt, swrlig slike
som bestAr i

a) A fastsette pi direkte eller indirekte mite innkjops- eller utsalgspriser eller andre
forretningsvilkir,

b) A begrense eller kontrollere produksjon, avsetning, teknisk utvikling eller investeringer,

c) A dele opp markeder eller forsyningskilder,

d) A anvende overfor handelspartnere ulike vilkAr for likeverdige ytelser og derved stille dem
ugunstigere i konkurransen,

e) A giore inngielsen av kontrakter avhengig av at medkontrahentene godtar tilleggsytelser som
etter sin art eller etter vanlig forretningspraksis ikke har noen sanmenheng med
kontraktsgjenstanden.

2. Avtaler eller beslutninger som er forbudt i henhold til denne artikkel, skal ikke ha noen
rettsvirkning.
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3. Det kan imidlertid erldmres at bestemmelsene i ar. I ikke skal anvendes pA

- avtaler eller grupper av avtaler mellom foretak,
- beslutninger eller grupper av beslutninger truffet av sammenslutninger av foretak, og
- samordnet opptreden eller grupper av silk opptreden,

som bidrar til A bedre produksjonen eller fordelingen av varene eller til A fremme den tekniske eller
okonomiske utvikling, samtidig som de sikrer forbrukerne en rimelig andel av de fordeler som er
oppnidd, og uten

a) A pAlegge vedkommende foretak restriksjoner som ikke er absolutt nodvendige for A ni disse
mAl, eller

b) A gi disse foretak mulighet til A utelukke konkurranse for en vesentlig del av de varer det
gjelder.

Artikkel 54

Et eller flere foretaks utilborlige utnyttelse av sin dominerende stilling innen det territorium som er
omfattet av denne avtale, eller i en vesentlig del av det, skal vwre forbudt og uforenlig med denne
avtales funksjon i den utstrekning den kan pAvirke handelen mellom avtalepartene.

Slik utilborlig utnyttelse kan swrlig bestA i

a) A pAtvinge, direkte eller indirekte, urimelige innkjops- eller utsalgspriser eler andre
urimelige forretningsvilkAr,

b) A begrense produksjon, avsetning eller teknisk utvikling til skade for forbrukeme,

c) A anvende overfor handelspartnere ulike vilkAr for likeverdige ytelser og derved stille dern
ugunstigere i konkurransen,

d) A gjire inngielsen av kontrakter avhengig av at medkontrahentene godtar tilleggsytelser sam
etter sin art eller etter vanlig forretningspraksis ikke har noen sammenheng med
kontraktsgjenstanden.

Arrikkel 55

1. Med forbehold for bestemmelsene i protokoll 21 og vedlegg XIV til denne avtale til
gjennomforing av artikkel 53 og 54 skal EF-kommisjonen og EFTAs overvikningsorgan jfr. artikkel
108 nr. 1, sikre anvendelse av de prinsipper som er fastlagt i artikkel 53 og 54.

Det kompetente overvAkningsorgan etter artikkel 56 skal pA eget initiativ eller etter anxodning fra
en stat innen dens omrAde eller fra det annet overvAkningsorgan undersoke tilfeller av antatt
overtredelse av disse prinsippene. Det kompetente overvikningsorgan skal gjore disse undersokelsene
sammen med vedkommende nasjonale myndigheter innen sitt omrAde og i samarbeid med det annet
overvAkningsorgan, som skal yte bistand i samsvar med sine interne regler.

Vol. 1811, 1-31121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Dersom overvAkningsorganet fastslir at det foreligger overtredelse, skal den foresli egnede tiltak for
A bringe den til opphor.

2. Dersom overtredelsen ikke bringes til opphor, skal det kompetente overvAkningsorgan i et
grunngitt vedtak fastslA at det foreligger overtredelse av prinsippene.

Det kompetente overvikningsorgan kan offentliggjore sitt vedtak og gi statene innen sitt omrAde
tillatelse til A treffe de nodvendige mottiltak pA de vilkAr og etter de regler den fastsetter. Det kan
ogsi anmode det annet overvhkningsorgan om A gi statene innen dets omrAde tillatelse til A treffe
mottiltak.

Artikkel 56

1. Enkeltsaker som komner inn under artikkel 53 i denne avtale, skal behandles av
overvikningsorganene i samsvar med folgende bestemmelser:

a) Enkeltsaker som pivirker handel bare mellom EFTA-statene, skal behandles av EFrAs
overvAkningsorgan.

b) Med forbehold for bokstav c) skal EFTAs overvikningsorgan, i henhold til artikkel 58,
protokoll 21 og dens gjennomforingsregler, protokoll 23 og vedlegg XIV, behandle de saker
der de berorte foretaks omsetning innen EFTA-statenes territorium utgjor 33 prosent eller
mer av foretakenes omsetning innen det territorium som omfattes av denne avtale.

c) EF-kommisjonen skal behandle de ovrige saker, herunder ogsA de saker under bokstav b)
hvor handelen mellom EF-stater pivirkes, under hensyntagen til bestemmelsene i artikkel 58,
protokoll 21, protokoll 23 og vedlegg XIV.

2. Enkeltsaker som kommer inn under artikkel 54, skal behandles av overvkningsorganet innen
hvis omride det konstateres at et foretak har en dominerende stilling. Bestemmelsene i nr. I bokstav
b) og c) fAr anvendelse bare nAr slik dominans konstateres innen begge overvikningsorganers omrAde.

3. Enkeltsaker som kommer inn under nr. I bokstav c), og hvor virkningen pA handelen mellom
EFs medlemsstater eller pA konkurranse innen Fellesskapet ikke er nevneverdig, skal behandles av
EFTAs overvikningsorgan.

4. Betegnelsene foretak og omsetning er for denne artikkels formal definert i protokoll 22.

Artikkel 57

1. Foretakssammenslutninger som er undergitt tilsyn i henhold til nr. 2, og som skaper eller
styrker en dominerende stilling som forer til at effektiv konkurranse i betydelig grad hindres innen
det territorium som er omfattet av denne avtale, eller i en vesentlig del av det, skal erklres uforenlig
med avtalen om Det europeiske samarbeidsomrlde.
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2. Tilsyn med de foretakssammenslutninger som kommer inn under nr. 1, skal fores av

a) EF-kommisjonen i tilfeller som kommer inn under forordning (EOF) nr. 4064/89, i samsvar
med forordningen og i samsvar med protokoll 21 og 24 og vedlegg XIV. Med forbehold for
EF-domstolens overproving skal Kommisjonen alene ha myndighet til A gjore vedtak i disse
sakene,

b) EFTAs overv lkningsorgan, i tilfeller sor ikke kommer inn under bokstav a), nhr de aktuelle
terskelverdier fastsatt i vedlegg XIV til denne avtale er oppfylt innen EFTA-statenes
territorium i samsvar med protokoll 21 og 24 og vedlegg XIV. Dette berorer ikke den
myndighet EFs medlemsstater har.

Artikkel 58

De kompetente organer skal samarbeide i samsvar med bestemnelsene i protokoll 23 og 24 med sikte
pA A utvikle og opprettholde i hele Det eurapeiske okonomiske samarbeidsomrAde en lik overvAkining
for konkurranse og A fremme en ensartet gjennomforing, anvendelse og fortolkning av avtalens
bestemmelser for dette formAl.

Arnikkel 59

1. NAr det gjelder offentlige foretak, eller foretak som EFs medlemsstater eller EFTA-statene
gir sierlige eller eksklusive rettigheter, skal avtalepartene avholde seg fra A treffe eller opprettholde
tiltak sor strider mot reglene i denne avtale, smrlig reglene i artikkel 4 og i artikkel 53 til 63.

2. Foretak som er blitt tillagt oppgaven A utfore tjenester av almen okonomisk betydning, eller
som har karakter av et fiskalt monopol, skal vmre undergitt reglene i denne avtale, fremfor alt
konkurransereglene, i den utstrekning anvendelsen av disse regler ikke rettslig eller faktisk hindrer
dem i A utfore de swrlige oppgaver sor er tillagt dem. Utviklingen av samhandelen mA ikke pAvirkes
iet omfang som strider mot avtalepartenes interesser.

3. EF-kommisjonen og EFTAs overvAkningsorgan skal innen det myndighetsomrAde sor er
tillagt hver av dem, pAse at bestemmelsene i denne artikkel blir overholdt og skal i nodvendig
utstrekning vedta tiltak om dette overfor de stater som horer til deres omrAde.

Artikkel 60

Vedlegg XIV inneholder swrlige bestemmelser til gjennomforing av prinsippene i artikkel 53, 54, 57
og 59.

KAPITTEL 2
STATSST0TIE

Artikkel 61

1. Med de unntak sor er fastsatt i denne avtale, skal stotte gitt av EFs medlemsstater eller
EFTA-statene eller stotte gitt av statsmidler i enhver form, sor vrir eller truer med A vri
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konkurransen ved A begunstige enkelte foretak eller produksjonen av enkelte varer, vxre uforenlig
med denne avtales funksjon i den utstrekning stotten pAvirker samhandelen mellom avtalepartene.

2. Forenlig med denne avtales funksjon skal vxre:

a) stotte av sosial karakter som gis de enkelte forbrukere, forutsatt at den ytes uten
forskjellsbehandling pA grunnIag av varenes opprinnelse,

b) stotte som har til formAl A bote pA skader sor skyldes naturkatastrofer eller andre
eksepsjonelle hendelser,

c) stotte til okonomien i visse omrAder i Forbundsrepublikken Tyskland som er pAvirket av
Tysklands deling, i den utstrekning stotten er nodvendig for A oppveie de okonomiske
ulemper forArsaket av delingen.

3. Som forenlig med denne avtales funksjon kan anses:

a) stotte som har til formAl A fremme den okonomiske utvikling i omrAder der levestandarden
er unormalt lay, eller der det er alvorlig underbeskjeftigelse,

b) stotte som har til formAl A sikre at et viktig prosjekt av felles europeisk betydning kan
realiseres, eller A bote pA en alvorlig forstyrrelse av okonomien i en av EFs medlemsstater
eller en EFTA-stat,

c) stotte som har til formAl A lette utviklingen av enkelte ntringsgrener eller pA enkelte
okonomiske omrAder, forutsatt at stotten ikke endrer vilkArene for samhandelen i et omfang
som strider mot felles interesser,

d) andre former for stoete angitt av EOS-komit~en i samsvar med del VII.

Artikkel 62

1. Alle bestAende statssteueordninger pA avtalepartenes territorium og alle planer om A innfore
eller endre statsstotte skal kontinuerlig granskes for A fastslA om de er forenlige med artikkel 61.
Denne gransking skal utfores

a) med hensyn til EFs medlemsstater, av EF-kommisjonen i sarnsvar med reglene fastsatt i
artikkel 93 i Traktaten om opprettelse av Det europeiske okonomiske fellesskap,

b) med hensyn til EFTA-statene, av EFTAs overvAkningsorgan i samsvar med reglene fastlagt
i en avtale mellom EFTA-statene om opprettelse av EFTAs overvAkningsorgan, som har den
myndighet og de oppgaver som er fastsatt i protokoll 26.

2. Med henblikk pA A sikre Ilk overvAkning av statsstotte innen det territorium som er omfattet
av denne avtale, skal EF-kommisjonen og EFTAs overvAkningsorgan samarbeide i samsvar med
bestemmelsene i protokoll 27.

Artikkel 63

Vedlegg XV inneholder scrlige bestemmelser om statsstotte.
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Artikkel 64

1. Dersom ett av overvikningsorganene mener at det annet overvAkningsorgan praktiserer
artikkel 61 og 62 i denne avtale og protokoll 14 artikkel 5 pA en mite som ikke er i samsvar med
opprettholdelse av like konkurransevilkAr innen det territorium som omfattes av denne avtale, skal
en utveksling av synspunkter finne sted innen to uker i samsvar med fremgangsmiten i protokoll 27
bokstav f).

Dersom en alminnelig godtagbar losning ikke er funnet ved utlopet av toukers-perioden, kan den
bererte avtaleparts myndigheter straks vedta passende midlertidige tiltak for A rette opp den
konkurransevridning som er oppstAtt.

Det skal deretter holdes rAdslagninger i EOS-komiteen med sikte pA A finne en alminnelig godtagbar
losning.

Dersom EOS-komit6en innen tre mAneder ikke har vmrt i stand til A finne en slik losning, og dersom
den praksis det gjelder, vrir eller truer med A vri konkurransen og derved pAvirker handelen mellom
avtalepartene, kan de midlertidige tiltak avlses av endelige tiltak som er strengt nodvendige for A
oppveie virkningen av denne konkurransevridningen. Det skal gis fortrinn til tiltak som minst mulig
forstyrrer EOS-omrfidets virkemAte.

2. Bestemmelsene i denne artikkel fAr anvendelse ogsi for statsmonopoler som er opprettet etter
at denne avtale er undertegnet.

KAPITTEL 3
ANDRE FELLES REGLER

Artikkel 65

1. Vedlegg XVI inneholder swrlige bestemnelser og ordninger for innkjop og skal gjelde for
alle varer og de oppforte tjenester, med mindre annet er smrskilt angitt.

2. Protokoll 28 og vedlegg XVII inneholder smrlige bestemmelser og ordninger for opphavsrett
og industriell og kommersiell eiendomsrett og skal gjelde for alle varer og tjenester, med mindre
annet er saerskilt angitt.

DEL V
BESTEMMELSER SOM GJELDER ALLE DE FIRE FRIHETER

KAP177EL 1
SOSIALPOLITIKK

Artikkel 66

Avtalepartene er enige om at det er nodvendig A arbeide for en bedring av arbeidstagernes leve- og
arbeidsvilkAr.
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Artikkel 67

1. Avtalepartene skal smrlig bestrebe seg pa a forbedre arbeidsmiljoet for A beskytte
arbeidstagernes helse og sikkerhet. For A bidra til A virkeliggiore dette mi skal minimumsforskrifter
iverksettes og gjennomfores gradvis, under hensyntagen til vilkArene og de tekniske forskrifter i hver
av avtalepartene. Minimumsforskriftene skal ikke vmre til hinder for at hver avtalepart opprettholder
eller innforer strengere beskyttelsestiltak som er forenlige med denne avtale.

2. Vedlegg XVIII angir de bestemmelser som skal gjennomfores son minimumsforskrifter
omhandlet i nr. 1.

Artikkel 68

PA arbeidsrettens omrAde skal avtalepartene gjennomfore de tiltak som er nodvendige for A sikre at
denne avtale virker tilfredsstillende. Tiltakene er angitt i vedlegg XVIII.

Artikkel 69

1. Hver avtalepart skal gjennomfore prinsippet om lik lonn til kvinnelige og mannlige
arbeidstagere for samme arbeid og sorge for at dette prinsipp opprettholdes.

Ved lonn skal i denne artikkel forstAs den alminnelige grunnlonn eller minstelonn og all annen
godtgjoring som arbeidsgiveren pa grunn av arbeidsforholdet direkte eller indirekte betaler
arbeidstageren i penger eller i naturalia.

Lik lonn, uten forskjellsbehandling mellom kjonnene, innebmrer

a) at akkordlonn for like arbeidsoppgaver skal fastsettes pA grunniag av de samme m~eenheter,
og

b) at tidslonn skal vwre den samme for like arbeidsoppgaver.

2. Vedlegg XVIII inneholder swrlige bestemmelser far gjennomforing av nr. 1.

Artikkel 70

Avtalepartene skal fremme prinsippet om lik behandling for kvinner og menn ved A gjennomfore de
bestemmelser som er angitt i vedlegg XVIII.

Artikkel 71

Avtalepartene skal bestrebe seg pA A fremme dialogen mellom arbeidsgivere og arbeidstagere pi
europeisk niva.
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KAPITTEL 2
FORBRUKERVERN

Artikkel 72

Vedlegg XIX irmeholder bestemmelser om forbrukervern.

KAPITTEL 3
MILJ0

Artikkel 73

1. Avtalepartenes virksomhet pA miljoomrAdet har til formAl:

a) A bevare, verne og forbedre miljoets kvalitet,

b) A bidra til vern av menneskets helse,

c) A sikre en forsiktig og fornuftig utnyttelse av naturressursene.

2. Avtalepartenes virksomhet pA miljomrAdet skal bygge pA prinsippene om at forebyggende
tiltak bor iverksettes, om at skade pA miljoet fortrinnsvis rettes opp ved kilden, og om at forurenseren
betaler. Krav til vern av miljoet skal vmre en del av avtalepartenes politikk pA andre omr.der.

Artikkel 74

Vedlegg XX inneholder de swrlige bestemmelser om vernetiltak som skal gjelde i henhold til artikkel
73.

Artikkel 75

Vemetiltakene omhandlet i artikkel 74 skal ikke vere til hinder for at den enkelte avtalepart
opprettholder eller innforer strengere vernetiltak som er forenlige med denne avtale.

KAPI77EL 4
STATISTIKK

Artikkel 76

1. Avtalepartene skal pAse at det utarbeides og spres sammenhengende og sammenlignbare
statistiske opplysninger, med sikte pA A beskrive og overvAke alle relevante okonomiske, sosiale og
miljomessige sider ved Det europeiske okonomiske samarbeidsomrAde.
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2. For dette formAl skal avtalepartene utvikle og benytte harmoniserte metoder, definisjoner og
klassifikasjoner samt felles programmer og fremgangsmAter for A organisere det statistiske arbeid pA
passende administrative nivAer og ta hensyn til behovet for konfidensiell behandling av statistiske data.

3. Vedlegg XXI inneholder sarlige bestemmelser om statistikk.

4. Protokoll 30 inneholder swrlige bestemmelser om organiseringen av samarbeidet pA
statistikkomrAdet.

KAPITTEL 5
SELSKAPSRETT

Artikkel 77

Vedlegg XXII inneholder swrlige bestemmelser om selskapsrett.

DEL VI
SAMARBEID UTENFOR DE FIRE FRIHETER

Arfikkel 78

Avtalepartene skal styrke og utvide samarbeidet innen rammen av Fellesskapets virksomhet pA
omrAdene

forskning og teknologisk utvikling,
informasjonstjenester,
miljoet,
utdannelse, opplwring og ungdomssporsmAl,
sosialpolitikk,
forbrukervern,
smA og mellomstore bedrifter,
turisme,

- den audiovisuelle sektor, og
- katastrofeberedskap,

i den utstrekning disse emnene ikke er regulert ved bestemmelser i andre deler i denne avtale.

Artikkel 79

1. Avtalepartene skal styrke dialogen seg imellom ved alle hensiktsmessige midler, sxrlig ved
bruk av de fremgangsmAter som er omhandlet i del VII, for A finne frem til omrAder og virksomhet
hvor nermere samarbeid vii kunne bidra til A virkeliggjore deres felles m l pA omrAdene omhandlet
i artikkel 78.
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2. De skal swrlig utveksle opplysninger og pA anmodning av en avtalepart holde rAdslagninger
innen EOS-komit~en med hensyn til planer eller forslag om utarbeidelse eller endring av
rammeprogrammer, s~rprogrammer, tiltak og prosjekter pA omrAdene omhandlet i artikkel 78.

3. Del VII fAr tilsvarende anvendelse for denne del nAr det er uttrykkelig fastsatt i denne del
eller i protokoll 31.

Artikkel 80

Samarbeid etter artikkel 78 skal normalt ha form av

- EFTA-statenes deltagelse i EFs rammeprogrammer, s-rprogrammer, prosjekter eller andre
tiltak;

- opprettelse av felles virksomhet pA smrlige omrAder, som kan omfatte tilpasning eller
samordning av virksomheter, forening av bestAende virksomheter og opprettelse av felles
virksomhet for det enkelte tilfelle;

- formell og uformell utveksling eller fremskaffelse av opplysninger;

- felles innsats for A oppmuntre visse virksomheter pA avtalepartenes samlede territorium;

- parallell lovgivning med identisk eller sammenfallende innhold der dette passer;

- samordning av innsats og virksomhet i eller gjennom internasjonale organisasjoner og av
samarbeid med tredjestat, der dette er i gjensidig interesse.

Artikkel 81

NAr samarbeidet har form av EFTA-staters deltagelse i ett av EFs rammeprogrammer,
sarprogrammer, prosjekter eller andre tiltak, skal folgende grunnsetninger gjelde:

a) EFTA-statene skal ha adgang til alle deler av et program.

b) EFTA-statenes status i komit6er som bistAr Kommisjonen i ledelse eller utvikling av en
fellesskaps-virksomhet hvor EFTA-stater yter okonomiske tilskudd som folge av deltagelsen,
skal fullt ut ta hensyn til tilskuddene.

c) Artikkel 79 nr. 3 skal gjelde for Fellesskapets beslutninger, annet enn i forbindelse med
Fellesskapets alminnelige budsjett, som har direkte eller indirekte virkning for et
rammeprogram, smrprogram, prosjekt eller annet tiltak hvor EFTA-statene deltar etter
beslutning i henhold til denne avtale. EOS-komitden kan gjennomgA vilkirene for fortsatt
deltagelse i vedkommende virksomhet i samsvar med artikkel 86.

d) PA prosjektnivA skal institusjoner, foretak, organisasjoner og statsborgere i EFTA-statene ha
de samme retigheter og forpliktelser i vedkommende fellesskaps-program eller annet tiltak
som samarbeidende institusjoner, foretak, organisasjoner og statsborgere i EFs
medlemsstater. Dette gjelder pA tilsvarende mAte for deltagere i utvekslinger mellom
EFTA-stater og EFs medlemsstater innenfor den virksomhet det gjelder.
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e) EFTA-statene og deres institusjoner, foretak, organisasjoner og statsborgere skal ha de
samme rettigheter og forpliktelser nAr det gielder spredning, evaluering og utnyttelse av
resultatene, som EFs medlemsstater og deres institusjoner, foretak, organisasjoner og
statsborgere.

f) Avtalepartene forplikter seg til A gi deltagere i et program eller et annet tiltak nodvendige
lettelser ved innreise og opphold, i samsvar med sine lover og forskrifter.

Artikkel 82

1. NAr samarbeidet etter denne del medforer et finansielt bidrag fra EFTA-statene, skal bidraget
ha en av folgende former:

a) EFTA-statenes tilskudd som folge av deres deltagelse i fellesskapsvirksomhet skal beregnes
i forhold til

- de tilsagnsrammer og

- de bevilgninger

som hvert Ar er oppfort i Fellesskapets alminnelige budsjett for hver budsjettpost sor svarer
til vedkommende virksomhet.

Forholdstallet som skal bestemme EFTA-statenes bidrag, skal vxre summen av
forholdstallene mellom pA den ene side den enkelte EFTA-stats brutto nasjonalprodukt etter
markedspris og pA den annen side summen av brutto nasjonalprodukt etter markedspris for
Fellesskapets medlemsstater og for vedkommende EFTA-stat. Forholdstallet skal beregnes
for hvert budsjettAr pA grunnlag av de nyeste statistiske oppgaver.

Det belop EFTA-statenes tilskudd utgjor, skal, for bAde tilsagnsrammer og bevilgninger,
komme i tillegg til de belop som er oppfort i Fellesskapets alminnelige budsjett for hver post
sor svarer til vedkommende virksomhet.

De tilskudd EFTA-statene skal betale hvert Ar, skal fastsettes pA grunnlag av bevilgningene.

Tilsagn gitt av Fellesskapet for EFTA-statenes deltagelse i vedkommende virksomhet blir
virksom pA grunnlag av denne avtale, saint de utbetalinger som folger av tilsagnene, skal
ikke gi opphav til noe tilskudd fra EFTA-statene;

b) EFTA-statenes tilskudd som folge av deltagelse i visse prosjekter eller annen virksomhet skal
bygge pA den grunnsetning at hver avtalepart skal dekke sine egne omkostninger saint et
passende tilskudd, sor skal fastsettes av EOS-komit6en, til Fellesskapets
administrasjonsomkostninger;

c) EOS-komit~en skal treffe de ndvendige beslutninger om avtalepartenes tilskudd til
vedkomnende virksomhets omkostninger.

2. De nwrmere bestemmelser til gjennomforing av denne artikkel er inntatt i protokoll 32.
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Artikkel 83

NAr samarbeidet har form av utveksling av opplysninger mellom offentlige myndigheter, skal
EFTA-statene ha samme rett til A motta og forpliktelse til A fremskaffe opplysninger som EFs
medlemsstater, med forbehold for bestemmelser om taushetsplikt, som EOS-komit6en skal fastsette.

Artikkel 84

Bestemmelser om samarbeid pA sterlige omrAder er inntatt i protokoll 31.

Arikkel 85

Med mindre annet er bestemt i protokoll 31, skal bestemmelsene i denne del og protokoll 31 for
fremtiden gjelde for samarbeid som pA den dag denne avtale trer i kraft, allerede er inniedet mellom
Fellesskapet og individuelle EFTA-stater pA omrAdene omhandlet i artikkel 78.

Artkkkel 86

EOS-komit~en skal i samsvar med del VII treffe alle nodvendige beslutninger for A gjennomfore
artikkel 78 til 85 og avledede tiltak, herunder bl.a. utfylle og endre bestemmelsene i protokoll 31 sant
vedta nodvendige overgangsordninger ved gjennomforingen av artikkel 85.

Artikkel 87

Avtalepartene skal ta de nodvendige skritt for A utvikle, styrke eller utvide samarbeidet innen rammen
av Fellesskapets virksomhet pA omrAder som ikke er oppfort i artikkel 78, nAr det anses sannsynlig
at samarbeidet kan bidra til A oppfylle denne avtales formMl, eller pA annen mAte av avtalepartene
anses A v-re i gjensidig interesse. Slike skritt kan innbefatte endring av artikkel 78 ved A foye nye
omrAder til dem som allerede er oppfort der.

Artikkel 88

Med forbehold for bestemmelsene i andre deler av denne avtale skal bestemnelsene i denne del ikke
utelukke adgang for en avtalepart til A forberede, vedta og gjennomfore tiltak pA egen hind.

Vol. 1811, 1-31121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEL VII
BESTEMMELSER OM ORGANENE

KAPITTEL
ORGANISERINGEN AV SAMARBEIDET

Avsnitt I
EOS-ridet

Artikkel 89

1. Det skal opprettes et E0S-rAd. Det skal smrlig ha som oppgave A gi den politiske fremdrift
ved gjennomforingen av denne avtale og fastlegge de alminnelige retningslinjer for EOS-komit~en.

EOS-rAdet skal for dette formAl vurdere hvordan avtalen samlet sett virker og utvikler seg. Det skal
ta de politiske avgjorelser som forer til endring av avtalen.

2. Avtalepartene - med hensyn til Fellesskapet og EFs medlemsstater, hver innen sitt
myndighetsomrade - kan, etter A ha diskutert saken i EOS-komitden eller i smrlige hastesaker direkte,
ta opp i EOS-rAdet alle sporsm&l som forArsaker vanskeligheter.

3. E0S-rAdet skal ved beslutning vedta sin forretningsorden.

Artikkel 90

1. EOS-rAdet skal bestA av medlemmer av RAdet for De europeiske fellesskap og medlemmer
av EF-kommisjonen og av ett regjeringsmedlem fra hver av EFTA-statene.

Medlemmnene av EOS-rAdet kan la seg representere under de vilkir som fastsettes i
forretningsordenen.

2. EOS-rAdets beslutninger skal treffes ved enighet mellom Fellesskapet pA den ene side og
EFTA-statene pA den annen side.

Artikkel 91

1. Et medlem av RAdet for De europeiske fellesskap og et regjeringsmedlem fra en EFTA-stat
skal etter tur vmre formann i E0S-rAdet i seks mhneder.

2. EOS-rhdet skal innkalles av formannen to ganger i Aret. EOS-rAdet skal ogsA mete nir
omstendighetene krever det, i samisvar med forretningsordenen.
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Avsnitt 2
EOS-komit~en

Arrikkel 92

1. Det skal opprettes en EOS-komit6. Den skal sikre en effektiv gjennomforing av denne avtale
og se til at avtalen virker. Den skal for dette formAl utveksle synspunkter og opplysninger og treffe
besluminger i saker i henhold til avtalen.

2. Avtalepartene - med hensyn til Fellesskapet og EFs medlemsstater, hver innen sitt
myndighetsomride - skal holde rAdslagninger i EOS-komit6en om alle saker av betydning for avtalen
som forArsaker vanskeligheter, og som bringes opp av en av dem.

3. EOS-komitden skal ved beslutning vedta sin forretningsorden.

Artikkel 93

1. EOS-komitden skal bestA av representanter for avtalepartene.

2. EOS-komit~ens beslutninger skal treffes ved enighet mellom Fellesskapet pA den ene side og
EFTA-statene, som opptrer samstemt, pA den annen side.

Artikkel 94

1. Representanten for Fellesskapet, dvs. EF-kommisjonen, og representanten for en av
EFTA-statene skal etter tur vwre formann i EOS-komitden i seks mineder.

2. For A oppfylle sine oppgaver skal EOS-komitden som hovedregel motes minst en gang i
mineden. Videre skal den motes pA formannens initiativ eller etter annodning fra en av avtalepartene
i samsvar med forretningsordenen.

3. EOS-komit~en kan beslutte A nedsette underkomit~er eller arbeidsgrupper til A bistA den i A
utfore sine oppgaver. EOS-komit~en skal i sin forretningsorden fastlegge sammensetningen og
arbeidsmAten for underkomiteene og arbeidsgruppene. Deres oppgaver skal bestemmes av EOS-
komit~en i hvert enkelt tilfelle.

4. EOS-komitden skal utstede en rsberetning om hvordan avtalen virker og utvikler seg.

Avsnitt 3
Parlamentarisk sanmarbeid

Artikkel 95

1. Det skal opprettes en Pariamentariker-komit6 for EOS. Den skal vxre sammensatt av et likt
antall medlemmer fra Europaparlamentet pA den ene side og medlemmer fra nasjonalforsamlingene
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i EFTA-statene pA den annen side. Det sanlede antall medlemmer i komit~en er fastsatt i vedtektene
inntatt i protokoll 36.

2. Parlamentariker-komit6en for E0S skal holde sesjoner innen Fellesskapet og i en EFTA-stat
etter tur i samsvar med bestemmelsene inntatt i protokoll 36.

3. Parlamentariker-komit~en for E0S skal ved dialog og debatt bidra til en bedre forstlelse
mellom Fellesskapet og EFTA-statene pA de omrider som omfattes av denne avtale.

4. Parlamentariker-komit~en for EOS kan gi uttrykk for sine synspunkter i form av rapporter
eller resolusjoner. Den skal smrlig behandle EOS-komitdens Arsberetning, utarbeidet i samsvar med
artikkel 94 nr. 4, om hvordan avtalen virker og utvilder seg.

5. Formannen for EOS-rAdet kan mote i Parlamentariker-komit(en for EOS for A gis anledning
til A uttale seg til komitden.

6. Parlamentariker-komit~en for EOS skal vedta sin forretningsorden.

Avsnitt 4
Samarbeid mellom partene i arbeidslivet

Arrikkel 96

1. Medlemmer i Den okonomiske og sosiale komit6 og andre organer som representerer
arbeidslivets parter i Fellesskapet, og de tilsvarende organer i EFTA-statene skal bestrebe seg pA A
styrke kontakten seg imellom og A samarbeide pA en organisert og regelmessig mate for A styrke
bevisstheten om de okonomiske og sosiale sider ved den okende samhorighet mellom avtalepartenes
okonomi og deres interesser i EOS-sammenheng.

2. For dette formAl skal det opprettes en Rtdgivende komitd for EOS. Den skal vwre
sammensatt av et likt antall medlemmer fra Den okonomiske og sosiale komitd i Fellesskapet pA den
ene side og fra EFTAs RAdgivende komitd pA den annen side. Den rAdgivende komitd for E0S kan
gi uttrykk for sine synspunkter i form av rapporter eller resolusjoner.

3. Den ridgivende komitd for EOS skal vedta sin forretningsorden.

KAPITTEL 2
BESLUTNINGSPROSESSEN

Artikkel 97

Denne avtale berorer ikke den enkelte avtaleparts rett til A endre sin interne lovgivning pA de omrAder
som omfattes av denne avtale, med forbehold for prinsippet om ikke-diskriminering og etter A ha
underrettet de andre avtaleparter,

dersom EOS-komit6en fastslAr at den endrede lovgivning ikke medforer at avtalen ikke vii
virke tilfredsstillende, eller
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- dersom fremgangsmAten omhandlet i artikkel 98 er fullfort.

Artikkel 98

Vedleggene til denne avtale og protokoll I til 7, 9 til 11, 19 til 27, 30 til 32, 37, 39, 41 og 47 kan
endres ved beslutning av EOS-komit~en i samsvar med artikkel 93 nr. 2, 99, 100, 102 og 103.

Artikkel 99

1. Straks EF-kommisjonen begynner A utarbeide nytt regelverk pA et omrAde som omfattes av
denne avtale, skal den uformelt innhente synspunkter fra sakkyndige i EFTA-statene pA samme mAte
som den innhenter synspunkter fra sakkyndige i EFs medlemsstater nAr den utarbeider sine forslag.

2. NAr EF-kommisjonen oversender sitt forslag til RAdet for De europeiske fellesskap, skal den
oversende gjenparter av det til EFTA-statene.

PA anxodning fra en av avtalepartene skal en forelopig meningsutveksling finne sted i EOS-komitden.

3. I det tidsrom som gAr forut for avgjorelsen i RAdet for De europeiske fellesskap, skal
avtalepartene i en fortlopende informasjons- og samrAdsprosess igjen rAdfore seg med hverandre i
EOS-komit~en pA de viktige trinn i prosessen etter anmodning fra en av dem.

4. Avtalepartene skal samarbeide i god tro i informasjons- og samrAdsfasen for A gjore det
lettere til slutt A treffe beslutning i EOS-komit~en.

Artikkel 100

EF-kommisjonen skal sikre sakkyndige fra EFTA-statene en bredest mulig deltagelse, alt etter hvilket
omrAde det gielder, i det forberedende stadium for A utarbeide utkast til tiltak som senere skal
forelegges de komit~er som bisthr EF-kommisjonen i utovelsen av dens myndighet. I denne
forbindelse skal EF-kommisjonen nAr den utarbeider utkast til tiltak, rAdsporre sakkyndige fra
EFTA-statene pA samme mAte som den rAdspor sakkyndige fra EFs medlemsstater.

NAr en sak forelegges RAdet for De europeiske fellesskap
i samsvar med den behandlingsmAte som gjelder for vedkom-
mende komitd, skal EF-kommisjonen oversende RAdet for
De europeiske fellesskap uttalelsene fra EFTA-statenes sakkyndige.

Artikkel 101

1. Med hensyn til komitder som omfattes hverken av artikkel 81 eller av artikkel 100, skal
sakkyndige fra EFTA-statene knyttes til deres arbeid nAr dette er nodvendig for at denne avtale skal
virke tilfredsstillende.

Komit ene er oppfort i protokoll 37. De nzrmere regler om tilknytningen er inntatt i de relevante
sektorvise protokoller og vedlegg som omhandler vedkommende saksfelt.
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2. Dersom avtalepartene kommer til at tilknytningen burde utvides til andre komit~er med
lignende kjennetegn, kan EOS-komit~en endre protokoll 37.

Artikkel 102

1. For A sikre rettssikkerhet og ensartethet innen EOS skal EOS-komit~en treffe beslutning om
endring i et vedlegg til denne avtale sA nar som mulig i tid etter at Fellesskapet bar vedtatt tilsvarende
nytt regelverk, med sikte pA A gjore det mulig med samtidig iverksettelse av det nye
fellesskapsregelverk og endringene i vedleggene til denne avtale. For dette formAl skal Fellesskapet
sA snart som mulig underrette de andre avtaleparter gjennom EOS-komit~en nAr det vedtar regelverk
pA et saksfelt som omfattes av denne avtale.

2. Det skal vurderes i EOS-komit~en hvilken del av et vedlegg til denne avtale som ville bli
direkte berert av det nye regelverk.

3. Avtalepartene skal bestrebe seg pA A komme til enighet i saker som er relevante for denne
avtale.

EOS-komitden skal sairlig bestrebe seg pA A finne frem til en gjensidig godtagbar losning dersom det
oppstir et alvorlig problem pA et omrAde som i EFTA-statene borer inn under den lovgivende
myndighets kompetanse.

4. Dersom EOS-komit~en, selv etter anvendelse av nr. 3, ikke kan komme til enighet om en
endring i et vedlegg, skal den undersoke alle andre muligheter for at denne avtale fortsatt skal kunne
virke tilfredsstillende, og treffe enhver beslutning for dette formAl, herunder muligheten for A
konstatere at lovgivningen skal arises likeverdig. Denne beslutningen skal tas senest seks mineder etter
at saken er forelagt EOS-komit(en, eller den dag det tilsvarende fellesskapsregelverk trer i kraft
dersom denne dag er senere.

5. Dersom EOS-komit6en ved utlopet av fristen etter nr. 4 ikke har tatt noen beslutning om A
endre et vedlegg til denne avtale, skal den berorte del av vedlegget, slik det er fastslAtt i samsvar med
nr. 2, betraktes som midlertidig satt ut av kraft, med mindre EOS-komit6en bestemmer det motsatte.
Et slikt midlertidig opphor skal fA virkning seks mineder etter utlopet av fristen etter nr. 4, men
under ingen omstendigheter tidligere enn den dag det tilsvarende fellesskapsregelverk er gjennomfort
i Fellesskapet. EOS-komiten skal fortsette sine bestrebelser pA A komme til enighet om en gjensidig
godtagbar losning slik at opphoret kan avbrytes sA snart som mulig.

6. De praktiske folger av opphoret etter nr. 5 skal droftes i EOS-komit~en. Rettigheter og
forpliktelser som personer og markedsdeltagere allerede har ervervet i henhold til denne avtale, skal
fortsatt bestA. Avtalepartene skal avgjore de justeringer som mAtte vxre, nodvendige som folge av
opphoret.

Aruikkel 103

1. Dersom en beslutning i EOS-komit~en kan bli bindende for en avtalepart forst etter at
forfatningsrettslige krav er oppfylt, skal beslutningen tre i kraft pA den dag den mAtte ha fastsatt,
forutsatt at vedkommende avtalepart bar meddelt de andre avtaleparter innen den nevnte dag at de
forfatningsrettslige krav er oppfylt.
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Foreligger ingen meddelelse innen den nevnte dag, skal beslutningen tre i kraft den forste dag i den
annen mAned etter den siste meddelelse.

2. Dersom en meddelelse ikke har funnet 'sted innen utlopet av seks mAneder etter
EOS-komit.ens beslutning, skal EOS-komit.ens beslutning anvendes midlertidig i pAvente av at de
forfatningsrettslige krav oppfylles, med mindre en avtalepart meddeler at beslutningen ikke kan
anvendes midlertidig. I dette tilfelle eller dersom en avtalepart meddeler at en beslutning i
EOS-komit~en ikke er godkjent, skal det midlertidige opphor etter artikkel 102 nr. 5 fA virkning en
mAned etter denne meddelelsen, men under ingen ornstendigheter tidligere enn den dag det tilsvarende
fellesskapsregelverk er gjennomfort i Fellesskapet.

Artikkel 104

Beslutninger truffet av EOS-komit~en i de tilfelle som er nevnt i denne avtale, skal bli bindende for
avtalepartene ved ikrafttredelsen, med mindre beslutningene selv bestemmer noe annet, og
avtalepartene skal ta de nodvendige skritt for A sikre at de blir gjennomfort og anvendt.

KAP/TEL 3
ENSARTETHET, OVERVAKNINGSORDNING OG TVISTELOSNING

Avsnitt I
Ensartethet

Artikkel 105

1. For A nA avtalepartenes mil om A nA frem til en mest mulig lik fortolkning av bestemmelsene
i denne avtale og de bestemmelser i Fellesskapets regelverk som i det vesentlige er gjengitt i avtalen,
skal EOS-komit~en gA frem i samsvar med denne artikkel.

2. EOS-komit6en skal holde kontinuerlig oppsyn med utviklingen i rettspraksis, jfr. artikkel 108
nr. 2, i De europeiske fellesskaps domstol og EFTA-domstolen. Dommer fra disse domstolene skal
for dette formAl oversendes EOS-komit6en, sor skal arbeide for A bevare den ensartede fortolkning
av avtalen.

3. Dersom EOS-komit6en innen to mineder etter at en forskjell i rettspraksis i de to domstoler
er blitt brakt inn for den, ikke har lykkes i A bevare den ensartede fortolkning av avtalen, kan
fremgangsmAten fastsatt i artikkel 111 komme til anvendelse.

Artikkel 106

Med henblikk pA A sikre en mest mulig lik fortolkning av denne avtale, og med full respekt for
domstolenes uavhengighet, skal EOS-komit6en opprette en ordning for utveksling av opplysninger om
dommer avsagt av EFTA-domstolen, De europeiske fellesskaps domstol og De europeiske fellesskaps
domstol i forste instans og EFTA-statenes domstoler i siste instans. Ordningen skal omfatte:

a) oversendelse til justissekret-ren for De europeiske fellesskaps domstol av dommer om
fortolkning og anvendelse av pA den ene side denne avtale og pA den annen side Traktaten
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om opprettelse av Det europeiske okonomiske fellesskap og Traktaten om opprettelse av Det
europeiske kull- og st~lfellesskap, slik de er endret eller utfylt, saint de rettsakter som er tatt
i henhold til dem, i den utstrekning de gjelder bestemmelser som i sitt materielle innhold er
identiske med bestemmelser i denne avtale;

b) systematisering av dommene hos justissekretzren for De europeiske fellesskaps domstol,
herunder i nodvendig utstrekning utarbeidelse og offentliggjoring av oversettelser og
resym~er;

c) oversendelse av dokumenter av betydning fra justissekretaren for De europeiske fellesskaps
domstol til vedkommende nasjonale myndigheter, som utpekes av hver avtalepart.

Artikkel 107

Bestemmelser om muligheten for en EFTA-stat til A samtykke i at en domstol ber De europeiske
fellesskaps domstol om A avgjore fortolkningen av en E0S-regel, er fastsatt i protokoll 34.

Avsnitt 2
Overv&kningsordning

Artikkel 108

1. EFTA-statene skal opprette et uavhengig overvAkningsorgan (EFTAs overvAkningsorgan)
saint fastsette saksbehandlingsregler tilsvarende dem som finnes i Fellesskapet, herunder
fremgangsmiter for A sikre at forpliktelser etter denne avtale oppfylles, og for kontroll med
lovligheten av avgjorelser i EFTAs overvAkningsorgan i konkurransesaker.

2. EFTA-statene skal opprette en domstol (EFTA-domstolen).
I samsvar med en strskilt avtale mellom EFTA-statene skal EFTA-domstolen med hensyn til
anvendelsen av denne avtale swrlig ha myndighet til

a) A behandle saker som gjelder overvAkningsbestemmelsene i forhold til EFTA-statene,

b) A behandle kiager over vedtak av EFTAs overvAkningsorgan i konkurransesaker,

c) A avgjore tvister mellom to eller flere EFTA-stater.

Artikkel 109

1. Oppfyllelse av forpliktelsene etter denne avtale ska] overvAkes av pA den ene side EFTAs
overvikningsorgan og pA den annen side av EF-kominisjonen i henhold til Traktaten om opprettelse
av Det europeiske 0konomiske fellesskap, Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og
stAlfellesskap og derne avtale.

2. For A sikre lk overvAkning innen hele E0S skal EFTAs overvAkningsorgan og
EF-kommisjonen samarbeide, utveksle opplysninger og rAdfore seg med hverandre om retningslinjer
for overvAkningen og om enkeltsaker.
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3. EF-kommisjonen og EFTAs overvAkningsorgan skal motta alle kager angAende anvendelsen
av denne avtale. De skal informere hverandre om mottatte kiager.

4. Hvert organ skal undersoke alle kiager som horer inn under dets kompetanse, og skal
oversende til det annet organ kWager som horer inn under dettes kompetanse.

5. Ved uenighet mellom de to organene om hva som mA foretas pi grunniag av kiagen, eller
om utfallet av undersokelsen kan hvert av organene forelegge saken for EOS-komit~en, som skal
behandle den i samsvar med artikkel I11.

Artikkel 110

Vedtak som er truffet i henhold til denne avtale av EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen,
og som plegger andre enn stater en pengeforpliktelse, skal i seg selv utgjore tvangsgrunnlag. Det
sanme gjelder dommer i henhold til denne avtale avsagt av De europeiske fellesskaps domstol, De
europeiske fellesskaps domstol i forste instans og EFTA-domstolen.

For tvangsfullbyrdelse skal gjelde de sivile rettergangsregler i den stat pA hvis territorium den finner
sted. Attestasjon om at tvangsfullbyrdelse kan finne sted, skal gis uten annen proving enn en kontroll
av tvangsgrunnlagets ekthet av den myndighet som av hver av avtalepartene blir utpekt til det og
anmeldt til de andre avtaleparter, EFTAs overvlkningsorgan, EF-kommisjonen, De europeiske
fellesskaps domstol, De europeiske fellesskaps domstol i forste instans og EFTAdomstolen.

NAr disse formkrav er blitt oppfylt etter anmodning fra den interesserte part, kan tvangsfullbyrdelsen
gjennomfores ved at parten direkte henvender seg til den instans som er kompetent etter lovgivningen
i den stat pA hvis territorium tvangsfullbyrdelsen skal finne sted.

Tvangsfullbyrdelsen kan utsettes bare i henhold til vedtak av De europeiske fellesskaps domstol for
sA vidt gjelder beslutninger av EF-kommisjonen, De europeiske fellesskaps domstol i forste instans
eller De europeiske fellesskaps domstol, eller vedtak av EFTA-domstolen for sA vidt gjelder
beslutninger av EFTAs overvAkningsorgan eller EFTA-domstolen. Domstolene i de berorte stater skal
imidlertid ha myndighet til A kontrollere at de vanlige regler for tvangsfullbyrdelse er blitt overholdt.

Avsnitt 3
Tvistelosning

Arrikc el 111

1. Fellesskapet eller en EFTA-stat kan bringe en tvist om en sak som gjelder fortolkningen eller
anvendelsen av denne avtale, inn for EOS-komit~en i samsvar med bestemmelsene nedenfor.

2. EOS-komit~en kan avgjore tvisten. Den skal gis alle opplysninger som kan bidra til A
muliggjore en grundig undersokelse av situasjonen med sikte pA A finne en godtagbar losning. For
dette formAl skal EOS-komitden undersoke alle muligheter for at avtalen fortsatt skal kunne virke
tilfredsstillende.
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3. Dersom en tvist gjelder tolkningen av bestemmelser i denne avtale som i sitt materielle
innhold er identiske med tilsvarende regler i Traktaten om opprettelse av Det europeiske okonomiske
fellesskap og Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og stAlfellesskap og med rettsakter som
er tatt i henhold til disse traktatene, og dersom tvisten ikke er avgjort innen tre mineder etter at den
ble brakt inn for EOS-komit6en, kan avtalepartene i tvisten bli enige om A be De europeiske
fellesskaps domstol om en avgjorelse i sporsmilet om fortolkning av de relevante regler.

Dersom EOS-komit6en i en slik tvist ikke er kommet til enighet om en losning innen seks mineder
fra det tidspunkt denne prosessen ble pAbegynt, eller dersom avtalepartene i tvisten pA det tidspunkt
ikke har besluttet A be De europeiske fellesskaps domstol om en avgjorelse, kan en avtalepart for A
gjenopprette mulig manglende likevekt

- enten treffe beskyttelsestiltak i samsvar med artikkel 112 nr. 2 og i henhold til
fremgangsmAten i artikkel 113,

- eller gi artikkel 102 tilsvarende anvendelse.

4. Dersom en tvist gjelder omfang og varighet av beskyttelsestiltak truffet i samsvar med nr.
3 eller artikkel 112 eller forholdsmessigheten av tiltak for A gjenopprette likevekten truffet i samsvar
med artikkel 114, og dersom EOS-komitden ikke bar lykkes i A lose tvisten innen tre mAneder fra det
tidspunkt saken ble brakt inn for den, kan enhver avtalepart henvise tvisten til voldgift i henhold til
behandlingsreglene fastsatt i protokoll 33. SporsmAI om fortolkning av de bestemmelser i denne avtale
som er omhandlet i nr. 3, kan ikke behandles etter disse reglene. Voldgiftsavgjorelsen er bindende
for partene i tvisten.

KAPITEL 4
BESKYTTELSESTILTAK

Artikkel 112

1. Dersom alvorlige okonomiske, sanfunnsmessige eller miljomessige vanskeligheter som kan
vedvare, er i ferd med A oppstA i en sektor eller innen et distrikt, kan en avtalepart ensidig treffe
egnede tiltak pA de vilkAr og etter den fremgangsmAte som er fastsatt i artikkel 113.

2. Slike beskyttelsestiltak skal med hensyn til omfang og varighet begrenses til det som er
strengt nodvendig for A rette opp situasjonen. Det skal fortrinnsvis velges tiltak som forArsaker minst
mulig forstyrrelser for denne avtales funksjon.

3. Beskyttelsestiltakene skal gjelde overfor alle avtaleparter.

Artikkel 113

1. En avtalepart som overveier A treffe beskyttelsestiltak etter artikkel 112, skal uten opphold
meddele dette til de andre avtaleparter gjernom EOS-komit6en og gi alle relevante opplysninger.

2. Avtalepartene skal straks inniede rAdslagninger i EOS-komit6en med sikte pA A finne en
losning som kan godtas av alle parter.
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3. Avtaleparten kan ikke treffe beskyttelsestiltak for en maned etter tidspunktet for meddelelsen
etter nr. 1, med mindre ridslagningene etter nr. 2 er avsluttet for utlopet av den nevnte frist. NAr
spesielle omstendigheter nodvendiggjor et oyeblikkelig inngrep som utelukker en forutg.ende
undersokelse, kan vedkommende avtalepart uten opphold iverksette de beskyttelsestiltak som er strengt
nodvendige for A rette opp situasjonen.

For Fellesskapets vedkommende skal det vxre EF-kommisjonen som treffer beskyttelsestiltak.

4. Avtaleparten skal uten opphold meddele EOS-komitden de tiltak den har truffet, og skal gi
alle relevante opplysninger.

5. Iverksatte beskyttelsestiltak skal vare gjenstand for ridslagninger i EOS-komit6en hver tredje
mined fra det tidspunkt de ble vedtatt, med sikte pi A avvikle dem for den fastsatte opphorsdag eller
A innskrenke deres virkeomride.

Hver avtalepart kan til enhver tid be EOS-komit6en om A gjennomgA tiltakene piny.

Artikkel 114

1. Dersom et beskyttelsestiltak iverksatt av en avtalepart forer til manglende likevekt mellom
rettigheter og forpliktelser etter denne avtale, kan enhver avtalepart overfor den forstnevnte avtalepart
treffe slike mottiltak som er strengt nodvendige for A gjenopprette likevekten, og som stAr i forhold
til beskyttelsestiltaket. Det skal fortrinnsvis velges tiltak som forArsaker minst mulig forstyrrelser for
hvordan EOS virker.

2. FremgangsmAten i artikkel 113 fir anvendelse.

DEL VIII
LANE- OG TILSKUDDSORDNINGEN

Artikkel 115

Med sikte pA A fremme en vedvarende og balansert styrking av handel og okonomiske forbindelser
mellom avtalepartene, i samsvar med artikkel 1, er avtalepartene enige om behovet for A minske de
okonomiske og sosiale forskjeller mellom sine regioner. De merker seg i denne forbindelse de
relevante besternmelser som er fastsatt ellers i denne avtale og dens protokoller, herunder enkelte av
ordningene for landbruk og fiske.

Artikkel 116

EFTA-statene skal opprette en line- og tilskuddsordning som skal bidra, i EOS-sammenheng og i
tillegg til de bestrebelser Fellesskapet allerede gjor i denne henseende, til det formil som er fastlagt
i artikkel 115.

Artikkel 117

Bestemmelser om line- og tilskuddsordningen er inntatt i protokoll 38.
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DEL IX
ALMINNELIGE BESTEMMELSER OG SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 118

1. NAr en avtalepart anser at det ville vare av felles nytte og interesse for avtalepartene A
utvikle forbindelsene som er opprettet ved denne avtale, til A omfatte omrtder som ikke dekkes av
den, skal den rette en begrunnet annodning om dette til de andre avtaleparter gjennom EOS-ridet.
EOS-rAdet kan be EOS-komit(en om A undersoke alle sider ved anmodningen og utarbeide en rapport.

EOS-rAdet kan, nir det er hensiktsmessig, ta den politiske beslutning med sikte pi A innIede
forhandlinger mellom avtalepartene.

2. Avtaler som er resultat av forhandlingene omhandlet i nr. 1, skal ratifiseres eller godkjennes
av avtalepartene i sarnsvar med deres fremgangsmiter.

Artikkel 119

Vedleggene og de rettsakter som er omhandlet i dem, slik de er tilpasset for denne avtales formiA,
saint protokollene skal utgjore en integrerende del av denne avtale.

Artikkel 120

Med mindre annet er bestemt i denne avtale og swrlig i protokoll 41, 43 og 44, skal bestemmelsene
i denne avtale gA foran bestemnelsene i bestAende bilaterale eller multilaterale avtaler som forplikter
Det europeiske okonomiske fellesskap pA den ene side og en eller flere EFTA-stater p den annen
side, i den utstrekning det samme saksomrAde er regulert av denne avtale.

Artikkel 121

Bestemmelsene i denne avtale skal ikke vare til hinder for samarbeid:

a) innen rammen av det nordiske samarbeid i den utstrekning dette samarbeidet ikke svekker
muligheten for at denne avtale kan virke tilfredsstillende;

b) innen rammen av den regionale union mellom Sveits og Liechtenstein i den utstrekning
formAlet med unionen ikke blir nAdd gjennom anvendelse av denne avtale og muligheten for
at denne avtale kan virke tilfredsstillende, ikke svekkes;

c) innen ramrnnen av samarbeidet mellom Osterrike og Italia om Tyrol, Vorarlberg og
Trentino-Sor-Tyrol/Alto Adige i den utstrekning dette samarbeidet ikke svekker muligheten
for at denne avtale kan virke tilfredsstillende.
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Artikkel 122

Representanter, delegater og sakkyndige fra avtalepartene, saint tjenestemenn og andre ansatte som
gjor tjeneste i henhold til denne avtale, skal, selv etter at deres funksjoner har opphort, vxre forpliktet
til ikke A rope opplysninger som etter sin art er A betrakte som tjenestehemmeligheter, swrlig
opplysninger om foretak og om deres forretningsforbindelser eller data om deres
produksjonskostnader.

Artikkel 123

Bestemmelsene i denne avtale skal ikke hindre en avtalepart i A treffe tiltak:

a) som den anser nodvendig for A hindre spredning av opplysninger som er i strid med dens
vesentlige sikkerhetsinteresser;

b) som angAr produksjon av eller handel med vApen, ammunisjon og krigsmateriell eller andre
varer som er uunnvmrlige for forsvarsformAl, eller forskning, utvikling eller produksjon som
er uunnvmrlig for forsvarsformAM, sAfremt disse tiltak ikke endrer konkurransevilkArene for
varer som ikke er bestemt for direkte militwre formA];

c) som den anser vesentlig for sin sikkerhet i tilfelle av alvorlig indre uro som truer den
offentlige orden, i krigstid eller ved alvorlig internasjonal spenning som innebwrer en fare
for krig, eller for A oppfylle forpliktelser den har pAtatt seg med sikte pA A opprettholde fred
og internasjonal sikkerhet.

Artikkel 124

Avtalepartene skal gi statsborgere fra EFs medlemsstater og EFTA-statene den samme behandling som
sine egne statsborgere med hensyn til adgangen til A plassere kapital i selskaper som definert i artikkel
34, med forbehold for anvendelsen av de ovrige bestemmelser i denne avtale.

Artikkel 125

Denne avtale skal ikke pA noen mAte berore avtalepartenes regler om eiendomsretten.

Artikkel 126

1. Denne avtale skal anvendes pA de territorier hvor Traktaten om opprettelse av Det europeiske
okonomiske fellesskap og Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og stAlfellesskap anvendes
pA de vilkAr som er fastsatt i de nevnte traktater, og p& Republikken Osterrikes, Republikken
Finlands, Republikken Islands, Fyrstedommet Liechtensteins, Kongeriket Norges, Kongeriket Sveriges
og Det sveitsiske edsforbunds territorium.

2. Uten hensyn til nr. 1 skal denne avtale ikke gjelde for Aland. Ved en erklmring som -
santidig med at denne avtale ratifiseres - deponeres hos depositaren, som skal oversende en bekreftet
kopi til avtalepartene, kan Finlands regjering meddele at denne avtale skal gjelde for Aland pA de
samme vilkAr som den anvendes pA andre deler av Finland, med forbehold for folgende bestemmelser:
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a) Bestemmelsene i denne avtale skal ikke vxre til hinder for A anvende de bestemielser som
til enhver tid mAtte vxre i kraft pa Aland med hensyn til:

i) begrensninger i retten for fysiske personer som ikke har thembygdsrett- pi Aland, og
for juridiske personer til A erverve og eie fast eiendom pA Aland uten tillatelse fra
vedkommende myndigheter pA oygruppen,

ii) begrensninger i etableringsretten og retten til A yte tjenester for fysiske personer som
ikke har qhembygdsrettw pa Aland, og for juridiske personer, uten tillatelse fra
vedkommende myndigheter pA Aland.

b) De rettigheter Alands innbyggere har i Finland, berores ikke av denne avtale.

c) Myndighetene pA Aland skal gi avtalepartenes fysiske og juridiske personer samme
behandling.

Artikkel 127

Hver avtalepart kan trekke seg fra denne avtale ved A gi minst tolv mAneders skriftlig varsel til de
andre avtaleparter.

Straks etter varselet om at en avtalepart akter A trekke seg fra avtalen, skal de andre avtalepartene
sammenkalle en diplomatisk konferanse for A vurdere de endringer det mAtte vxre nndvendig A gjore
i avtalen.

Artikkel 128

1. Enhver europeisk stat som blir medlem av Fellesskapet, skal, eller som blir medlem av
EFTA, kan soke om A bli part i denne avtale. Den retter sin soknad til E0S-r.det.

2. VilkArene for tiltredelse skal fastsettes i en avtale mellom avtalepartene og sokerstaten.
Avtalen skal forelegges alle avtaleparter for ratifikasjon eller godkjennelse i samsvar med deres
fremgangsmAter.

Artikkel 129

1. Denne avtale er utarbeidet i ett eksemplar pA dansk, engelsk, finsk, fransk, gresk, islandsk,
italiensk, nederlandsk, norsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, med samme gyldighet for hver av
tekstene.

Tekstene tiH de rettsakter som er omhandlet i vedleggene, har samme gyldighet pA dansk, engelsk,
fransk, gresk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk og tysk slik de er kunngjort i De Europeiske
Fellesskaps 71dende, og det skal utarbeides tekster pi finsk, islandsk, norsk og svensk som skal gis
samme gyldighet.

2. Denne avtale skal ratifiseres eller godkjennes av avtalepartene i samsvar med deres
forfatningsregler.
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Den skal deponeres i Ridssekretariatet for De europeiske fellesskap, som skal sende bekreftede kopier

til de ovrige avtaleparter.

Ratifikasjons- og godkjennelsesdokumentene skal deponeres i Rkdssekretariatet for De europeiske
fellesskap, som skal underrette de ovrige avtaleparter.

3. Denne avtale trer i kraft 1. januar 1993, forutsatt at alle avtaleparter har deponert sitt

ratifikasjons- eller god kjennelsesdok-ument far den dag. Etter den dag skal denne avtale tre i kraft pA
den forste dag i den annen mined etter den siste underretning. Den siste dag for underretning skal
vmre 30. juni 1993. Etter denne dag skal avtalepartene sammenkalle en diplomatisk konferanse for
A vurdere situasjonen.

[For the testimonium and signatures, see United Nations, Treaty Series,
vol. 1817, p. 42 - Pour le testimonium et les signatures, voir Nations Unies, Recueil
des Trait6s, vol. 1817, p. 42.]
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PROTOKOLL 1
OM GJENNOMGAENDE TILPASNING

Bestemmelsene i rettsaktene omhandlet i vedleggene til avtalen fir anvendelse i samsvar med avtalen
og denne protokoll, med mindre annet er bestemt i vedkommende vedlegg. Den swrlige tilpasning
som er nodvendig for den enkelte rettsakt, er inntatt i det vedlegg der den berorte rettsakt er oppfort.

I. RETSAKTENES INNLEDENDE DELER

InnIedningen til de omhandlede rettsakter er ikke tilpasset for denne avtales formAl. De er
relevante i den utstrekning de er nodvendige for en riktig fortolkning og anvendelse av
rettsaktenes bestemmelser innenfor avtalens ramme.

2. BESTEMMELSER OM EF-KOMITEER

Saksbehandlingsregler, komiteenes innretning eller andre bestemmelser om EF-komiteer, inntatt
i de omhandlede rettsakter, behandles i avtalens artikkel 81, 100 og 101 og i protokoll 31.

3. BESTEMMELSER OM FREMGANGSMATER FOR TILPASNING/ENDRING AV
FELLESSKAPSRETTSAKTER

NAr en omhandlet rettsakt fastsetter fremgangsmiter i EF for tilpasning, utvidelse eller endring
av rettsakten eller for utvikling av ny fellesskapspolitikk, nye initiativer eller rettsakter, fAr den
relevante beslutningsprosess etter avtalen anvendelse.

4. FREMGANGSMATE VED UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER OG VED
UNDERRETNING

a) Nr en av EFs medlemsstater skal oversende opplysninger til EF-kommisjonen, skal en
EFTA-stat oversende slike opplysninger til EFTAs overv~kningsorgan og EFTA-statenes
faste komitd. Det samme skal gjelde nAr vedkommende myndigheter skal oversende
opplysninger. EF-kommisjonen og EFTAs overvikningsorgan skal utveksle opplysninger
de har mottatt fra EFs medlemsstater eller fra EFTA-statene eller fra vedkommende
myndigheter.

b) NAr en av EFs medlemsstater skal oversende opplysninger til en eller flere andre av EFs
medlemsstater, skal den ogsA oversende opplysningene til EF-kommisjonen, som skal
videresende dem til Den faste komitd for formidling til EFTA-statene.

En EFTA-stat skal oversende tilsvarende opplysninger til en eller flere EFTA-stater og til
Den faste komitd, som skal videresende dem til EF-kommisjonen for formidling til EFs
medlemsstater. Det samme skal gjelde nA opplysningene skal oversendes av vedkommende
myndigheter.

c) PA ornrider hvor det av hastegrunner er pAkrevd A fA opplysninger formidlet raskt, skal det
anvendes hensiktsmessige sektorlosninger med direkte utveksling av opplysninger.
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d) Funksjoner som EF-kommisjonen utforer i forbindelse med fremgangsmiter for verifikasjon
eller godkjennelse, informasjon, underretning eller rAdsporring og lignende saker, skal for
EFTA-statene uteves i samsvar med fremgangsmiter som er fastsatt mellom dem. Dette
gjelder med forbehold for nr. 2, 3 og 7. EF-kommisjonen og EFTAs overvtkningsorgan
eller Den faste komitd skal utveksle alle opplysninger med hensyn til disse saker. Alle
sporsmAI som oppstAr i denne forbindelse, kan henvises til EOS-komitden.

5. FREMGANGSMATE VED VURDERING OG RAPPORTERING

NAr EF-kommisjonen eller et annet EF-organ i henhold til en ornhandlet rettsakt skal utarbeide
en rapport eller foreta en vurdering eller lignende, skal EFTAs overvAingsorgan eller Den
faste komitd, med mindre det er enighet om noe annet, i den grad det er hensiktsmessig,
santidig utarbeide en tilsvarende rapport eller foreta vurderingen eller lignende med hensyn til
EFTA-statene. EF-kommisjonen og EFTAs overvAkningsorgan eller Den faste komitd skal
ridsporre hverandre og utveksle opplysninger under utarbeidelsen av sine rapporter, som det
skal sendes kopi av til EOS-komit6en.

6. OFFENTLIGGJORING AV OPPLYSNINGER

a) NAr en av EFs medlemsstater i henhold til en omhandlet rettsakt skal offentliggjore visse
opplysninger om faktiske forhold, fremgangsmAter og lignende, skal ogsh EFTA-statene i
henhold til avtalen offentliggjore de aktuelle opplysninger pA tilsvarende mAte.

b) NAr det i henhold til en omhandlet rettsakt skal offentliggjores faktiske opplysninger,
fremgangsmiter, rapporter og lignende i De Europeiske Fellesskaps Tidende,skal
tilsvarende inforrnasjon som gjelder EFTA-statene, offentliggjores i en smrskilt EOS-
avdeling' i De Europeiske Fellesskaps Tidende.

7. RETIIGHETER OG FORPLIKTELSER

Rettigheter og forpliktelser som EFs medlemsstater eller deres offentlige institusjoner, foretak
eller enkeltpersoner har i forhold til hverandre, skal forstAs som rettigheter eller forpliktelser
for avtalepartene, og i den forbindelse skal betegnelsen avtalepartene, etter omstendighetene,
omfatte ogsA avtalepartenes myndigheter, offentlige institusjoner, foretak eller enkeltpersoner.

Innholdsfortegnelsen i EOS-avdelingen vil ogsA vise til hvor vedkommende opplysninger
om EF og medlemsstatene kan finnes.
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8. HENVISNINGER TIL TERRITORIER

Hver gang omhandlede rettsakter inneholder henvisninger til oFellesskapets- eller .det felles
markeds- territorium, skal henvisningene for avtalens formal forstis som henvisninger til
avtalepartenes territorium som definert i avtalens artikkel 126.

9. HENVISNINGER TIL BORGERE I EFS MEDLEMSSTATER

Hver gang omhandlede rettsakter inneholder henvisninger til borgere i EFs medlemsstater, skal
henvisningene for avtalens formAl forstAs som henvisninger ogsA til EFTA-statenes borgere.

10. HENVISNINGER TIL SPRAK

NAr en omhandlet rettsakt medforer rettigheter eller forpliktelser for EFs medlemsstater eller
deres offentlige institusjoner, foretak eller enkeltpersoner med hensyn til bruk av noen av De
europeiske fellesskaps offisielle sprAk, skal tilsvarende rettigheter og forpliktelser med hensyn
til bruk av samtlige avtaleparters offisielle sprAk forstLs A gjelde for avtalepartene, deres
myndigheter, offentlige institusjoner, foretak eller enkeltpersoner.

11. IKRAFTTREDELSE OG GJENNOMFORING AV RET7SAKTER

Bestemmelser om ikrafttredelsen eller gjennomforingen av rettsaktene omhandlet i vedleggene
til avtalen er ikke relevante i forhold til denne avtale. Tidsfrister for EFTA-statene og tidspunkt
for A iverksette og giennomfore omhandlede rettsakter folger av avtalens artikkel 129 tr. 3 saint
av bestemmelser om overgangsordninger.

12. DEN EN FELLESSKAPSRETTSAKT ER RETTET TIL

Bestemmelser som viser at en fellesskapsrettsakt er rettet til Felleskapets medlemsstater, er ikke
relevante i forhold til derne avtale.
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PROTOKOLL 2
OM VARER SOM ER UNNTATT FRA AVTALENS VIRKEOMRDE

I SAMSVAR MED ARTIKKEL 8 NR. 3 BOKSTAV A)

Folgende varer som horer inn under kapittel 25 til 97 i tolltariffen (HS), er unntatt fra avtalens
virkeomrAde:

Posisjon i
tolitariffen
(HS) Varebeskrivelse

3501 Kasein, kaseinater og andre kaseinderivater; kaseinlim

3502 Albuminer, albuminater og andre albuminderivater:

10 - eggalbumin:

ex 10 -- annet enn eggalbumin som er eller gjores utjenlig til menneskefode

90 - ellers:

ex 90 -- melkealbumin (laktalbumin), annet enn melkealbumin som er eller gjores
utjenlig til menneskefde

3505 Dekstrin og annen modifisert stivelse (f.eks. pregelatinert eller forestret
stivelse); lim pA basis av stivelse, dekstrin eller annen modifisert stivelse:

10 - dekstrin og annen modifisert stivelse:

ex 10 -- stivelse, forestret eller eterisert
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PROTOKOLL 3
OM VARER OMHANDLET I AVTALENS ARTIKKEL 8 NR. 3 BOKSTAV B)

KAPITTEL I
ALMINNELIG BESTEMMELSE

Artikkel 1
Anvendelse av E0S-bestemmelsene

Med forbehold for bestemmelsene i denne protokoll og med mindre annet er srskilt angitt i avtalen,
fAr bestemmelsene i avtalen anvendelse for varer oppfort i tabell I og II.

KAPITTEL II
PRISUTJEVNINGSORDNINGER

Artikkel 2
Alminnelig prinsipp for prisutjevning

1. For A ta hensyn til forskjellene i kostnader for landbruksrivarer som brukes i produksjonen
av varer oppfort i tabell I, skal avtalen ikke vare til hinder for A anvende prisutjevningstiltak for de
nevnte varer, dvs. at det oppkreves variable avgifter ved innforsel og ytes refusjon ved utforsel.

2. Dersom en avtalepart anvender interne tiltak som reduserer prisen pA rAvarer til
foredlingsindustrien, skal det tas hensyn til disse tiltakene ved beregning av prisutjevningsbelipene.

Artikkel 3
Nytt beregningssystem

1. Med forbehold for de vilkAr og sarlige bestemmelser som er fastsatt i artikkel 4 til 9, skal
prisutjevningen beregnes pA grunnlag av de rAvaremengder som faktisk brukes i produksjonen av
varen, og felles bekreftede referansepriser.

2. Med mindre annet er bestemt i tillegg I artikkel 1, skal avtalepartene ikke oppkreve toll eller
andre faste belop pA importerte varer som er undergitt bestemmelsene nevnt i nr. 1.

3. Listen over rAvarer for hvilke den enkelte avtalepart kan anvende prisutjevning, er inntatt i
tillegg 2. FremgangsmAten for A endre listen er fastsatt i tillegg 3.
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Artikkel 4
Deklarering av rAvarer

1. NAr en deklarasjon for rivarer brukt i produksjonsprosessen forelegges myndighetene i
importstaten i forbindelse med import, skal myndighetene, med mindre de har rimelig tvil med hensyn
til riktigheten av opplysningene i deldarasjonen, beregne den variable avgift i forhold til nettovekten
av den vare som fremlegges for tollklarering, og rAvaremengdene angitt i deklarasjonen.

2. Regler om de deklarasjoner som skal brukes, og fremgangsmAten ved fremleggelse er inntatt
i tillegg 4.

Artikkel 5
Kontroll av deklarasjoner

1. Avtalepartene skal bistA hverandre med A undersoke om deklarasjonene er riktige.

2. Enkelthetene ved undersokelse av deklarasjonene er inntatt i tillegg 5.

Artikkel 6
Referansepriser

1. Avtalepartene skal meddele EOS-komit6en prisene pA rAvarer for hvilke prisutjevningstiltak
anvendes. De meddelte priser skal gjenspeile den faktiske prissituasjonen pA avtalepartens territorium.
De skal vre de priser sor normalt betales pA engros- eller produksjonsleddet av foredlingsindustrien.
Dersom en landbruksrAvare er tilgjengelig for foredlingsindustrien eller en del av den til en lavere
pris enn den som gjelder pA det innenlandske marked, skal meldingen justeres i samsvar med dette.

2. EOS-komit~en skal pA grunnlag av meldingene periodisk stadfeste referanseprisene som skal
brukes ved beregning av prisutjevningsbelopene.

3. Enkelthetene ved referanseprisene som skal brukes, meldingssystemet og fremgangsmAten for
A stadfeste referanseprisene er inntatt i tillegg 6.

Artikkel 7
Koeffisienter

1. NAr belop for de berorte rAvarer omregnes til kvanta av rAvarer for hvilke det er stadfestet
referansepriser, skal avtalepartene bruke omforente koeffisienter.

2. En liste over de koeffisienter som skal anvendes, er gitt i tillegg 7.
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Arnikkel 8
Forskjell mellom referansepriser

Prisutjevningsbelopet skal ikke for noen av de berorte rivarer overstige forskjellen mellom den
innenlandske referanseprisen og den laveste referanseprisen hos noen av avtalepartene.

Artikkel 9
Begrensning for prisutjevningsbelop

En avtalepart skal ikke for en vare som kommer fra en annen avtalepart, oppkreve variable
prisutjevningsavgifter som er hoyere enn tollen eller det faste belop som den anvendte 1. januar 1992
for vedkommende vare nAr den kom fra den aktuelle avtalepart. Begrensningen gjelder ogsA nir tollen
eller det faste belop ble forvaltet gjennom en tollk-vote, men ikke hvor vedkommende vare i tillegg
til tollen eller det faste belop var undergitt prisutjevningstiltak 1. januar 1992.
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K4PIJTEL II
ANDRE BESTEMMELSER

Artikkel 10
Ikke-anvendelse av kapittel II pA tabell II-varer

1. Bestemmelsene i kapittel II fir ikke anvendelse pi varer oppfort i tabell II. I smrdeleshet kan
avtalepartene for disse varene ikke oppkreve innforselstoll eller avgifter med tilsvarende virkning,
herunder variable avgifter, eller yte refusjon ved utforsel.

2. For varer omhandlet i nr. I er swrlige bestemnelser om innforselstoll og andre pA forhAnd
fastsatte belop inntatt i tillegg I artikkel 2.

Artikkel 11
Anvendelse av protokoll 2

For sA vidt angAr handel mellom en EFTA-stat og Fellesskapet med en vare som horer inn under
vedkommende tabell i protokoll 2 til frihandelsavtalen, og uten A berore bestemmelsene i artikkel 6
i tillegg I til denne protokoll, fir bestemrnmelsene i protokoll 2 og protokoll 3 til vedkommende
frihandelsavtale saint alle andre relevante bestemmelser i frihandelsavtalen anvendelse:

- dersom varen er oppfort i tabell I, men vilkArene for A anvende bestemmelsene i artikkel 3
til 9 ikke er oppfylt, eller

- dersom varen horer inn under kapittel I til 24 i tolltariffen (HS), men ikke er oppfort i tabell
I eller II, eller

- dersom varen er oppfort i protokoll 2 til avtalen.

Artikkel 12
Innsyn

1. Avtalepartene skal sA snart som mulig og senest to uker etter at tiltaket iverksettes, gjore
tilgjengelig for EOS-komit~en alle enkeltheter ved ethvert prisutjevningstiltak som anvendes pA
grunnlag av bestemmelsene i artikkel 3 til 9. En avtalepart kan be om at slike tiltak blir gjennomgftt
av EOS-komit~en i lys av de foranstAende bestemmelser.

2. Dersom en avtalepart, autonomt eller pA grunniag av avtale, for varer sor ikke er oppfort
i tabell I, eller for varer som er oppfort i nevnte tabell, men sor kommer fra tredjestat, anvender en
ordning sor er lik den som folger av bestemmelsene i artikkel 3 til 9, skal den underrette EOS-
komit~en.

3. Avtalepartene skal ogsA underrette EOS-komit~en om interne tiltak som reduserer prisen pA
rAvarer til foredlingsindustrien.

4. En avtalepart kan be om at EOS-komit6en diskuterer de ordninger og tiltak som er omhandlet
i nr. 2 og 3.
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Artikkel 13
Sa~rordninger for enkelte stater

Tillegg 1 artikkel 4 til 6 inneholder smrordninger for Osterrike, Finland, Island og Norge.

Arrikkel 14
Gjennomgielse

Avtalepartene skal med to Irs mellomrom gjennomgA utviklingen i sin handel med foredlede
landbruksvarer. En forste gjennomgielse vii finne sted innen utgangen av 1993. 1 lys av
gjennomgielsene vii avtalepartene vedta om denne protokoll skal utvides til A omfatte andre varer,
saint om gjenvmrende toll og andre avgifter omhandlet i tillegg 1 artikkel 1 og 2 skal avskaffes.
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TILLEGG 1

Artikkel I

1. 1 tillegg til variable prisutjevningsavgifter kan avtalepartene pAlegge toll eller andre faste belop
som ikke overstiger 10% pA folgende varer:

20.07 Syltetoy, fruktgele, marmelade saint purt og pasta av frukter eller notter,
fremstilt ved koking eller annen varmebehandling, ogsA tilsatt sukker eller annet
stningsstoff

2. Avtalepartene skal trinnvis avskaffe toll og andre faste belop pA varene oppfort nedenfor i
samsvar med folgende tidsskjema:

a) 1. januar 1993 skal hver tollsats reduseres til fern sjettedeler av basistollsatsen;

b) ytterligere fern reduksjoner hver pA en sjettedel skal gjennomfores 1. januar 1994, 1. januar
1995, 1. januar 1996, 1. januar 1997 og 1. januar 1998.

13.02 Vegetabilske safter og ekstrakter; pektinstoffer, pektinater og pektater; agar-agar
og annet planteslim saint andre fortykningsmidler, ogsA modifiserte, utvunnet av
vegetabilske stoffer:

20 pektinstoffer, pektinater og pektater:
ex 20 -- som inneholder 5 vektprosent eller mer tilsatt sukker

15.17 Margarin; spiselige blandinger og produkter av animalske eller vegetabilske
fettstoffer og ojer, eller av fraksjoner av forskjellige fettstoffer og oljer som
horer under dette kapittel, unntatt spiselige fettstoffer og oljer, samt deres
fraksjoner, som horer under posisjon 15.16:

10 margarin, unntatt flytende margarin:
ex 10 -- som inneholder mer enn 10, men ikke mer enn 15 vektprosent

mel kefett

90 andre:
ex 90 -- som inneholder mer enn 10, men ikke mer enn 15 vektprosent

melkefett

21.06 Tilberedte nmringsmidler, ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

ex 21.06 andre enn sukkeropplosninger tilsatt smaksstoffer eller fargestoffer:

- som inneholder mer enn 15 vektprosent melkefett

3. Avtalepartene skal trinnvis redusere toll og andre faste belop pA varene oppfort nedenfor i
samsvar med folgende tidsskjema:

a) 1. januar 1993 skal hver tollsats reduseres til 90% av basistollsatsen;
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b) ytterligere fire reduksjoner hver pA 10% skal gjernomfores 1. januar 1994, 1. januar 1995,
I. januar 1996 og 1. januar 1997.

17.02 Annet sukker, herunder kjemisk ren laktose, maltose, glukose og fruktose, i fast
form; sirup og andre sukkeropplosninger uten tilsetning av smaks- eller
fargestoffer; kunsthonning, ogsA blandet med naturlig honning; karamell:

50 - kjemisk ren fruktose

Artikkel 2

1. Avtalepartene skal trinnvis avskaffe toll og andre faste belop pA varene oppfort nedenfor i

samsvar med folgende tidsskjema:

a) 1. januar 1993 skal hver tollsats reduseres til fem sjettedeler av basistollsatsen;

b) ytterligere fem reduksjoner hver pA en sjettedel skal gjennomfores 1. januar 1994, 1. januar
1995, 1. januar 1996, 1. januar 1997 og 1. januar 1998.

13.02 Vegetabilske safter og ekstrakter; pektinstoffer, pektinater og pektater; agar-agar
og annet planteslim samt andre fortykningsmidler, ogsl modifiserte, utvunnet av
vegetabilske stoffer:

20 pektinstoffer, pektinater og pektater:
ex 20 -- som inneholder mindre enn 5 vektprosent tilsatt sukker

2. Avtalepartene skal trinnvis redusere toll og andre faste belop pA varene oppfort nedenfor i
samsvar med folgende tidsskjema:

a) 1. januar 1993 skal hver tollsats reduseres til 90% av basistollsatsen;

b) ytterligere fire reduksjoner hver pA 10% skal gjennomfores 1. januar 1994, 1. januar 1995,
1. januar 1996 og 1. januar 1997.

17.02 Annet sukker, herunder kjemisk ren laktose, maltose, glukose og fruktose, i fast
form; sirup og andre sukkeropplosninger uten tilsetning av smaks- eller
fargestoffer; kunsthonning, ogsA blandet med naturlig honning; karamell:

90 - ellers, herunder invertsukker:
ex 90 - kjemisk ren maltose

Artikkel 3

1. De basistollsatser som skal benyttes som utgangspunkt for de suksessive reduksjoner etter
artikkel I og 2, skal for hver vare vaire de tollsatser som en avtalepart faktisk anvendte pr. 1. januar
1992 pA varer fra de ovrige avtaleparter. Dersom det etter 1. januar 1992 gjennomfores
tollreduksjoner som folge av de multilaterale handelsforhandlingene i Uruguay-runden, skal de
reduserte tollsatser brukes som basistollsatser.
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2. De reduserte tollsatser fremkommer ved A runde nedover til forste desimalplass ved A stryke
annen desimal.

Artikkel 4

1. For Finland skal besternmelsene i artikkel 9 i protokollen ikke gjelde varer som horer under
posisjon (HS) 15.17 og 20.07.

2. For Norge skal bestemrnmelsene i artikkel 9 i protokollen ikke gjelde varer som horer under
posisjon (HS) 20.07, 20.08 og 21.04.

Artikkel 5

1. For Island skal bestemmelsene i protokollen ikke gjelde folgende varer:

21.05 Spise-is, ogsA med innhold av kakao

21.06 Tilberedte nmringsmidler, ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

90 andre:
ex 90 - produkter bestAende hovedsaklig av fett og vann, som inneholder

mer enn 15 vektprosent smor eller annet melkefett

Denne midlertidige ordningen skal tas opp til ny vurdering av avtalepartene for utlopet av 1998.

2. Begrensningen etter protokollens artikkel 9 pA prisutjevningsbelop oppkrevd ved innforsel skal
for Island ikke gjelde folgende varer som horer under posisjon (HS) 04.03, 15.17, 18.06, 19.01,
19.02, 19.05, 20.07, 21.03 og 21.04.

Storrelsen pA de importavgifter som oppkreves ved grensepassering, skal likevel ikke i noe tilfelle
overstige det nivA som ble anvendt av Island i 1991 pA innforsel fra noen av avtalepartene.

Artikkel 6

1. For Osterrike fAr avtalens artikkel 16 anvendelse for varer soe horer under posisjon (HS)
22.08 senest fra 1. januar 1996. Den lisensordning Osterrike anvender for disse varer, skal likevel
liberaliseres og lisenser gis automatisk fra 1. januar 1993.

Osterrike skal i lopet av perioden 1. januar 1993 til 1. januar 1996, i samsvar med folgende
tidsskjema, gradvis avskaffe toll oppkrevd ved grensepassering pA alkoholholdige drikkevarer og
udenaturert etylalkohol med alkoholstyrke under 80 vol. % sam horer under posisjon (HS) 22.08:

a) 1. januar 1993 skal den tollsats som faktisk ble anvendt pr. 1. januar 1991 reduseres med
15%,
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b) ytterligere en reduksjon pA 15% skal gjennomfores 1. januar 1994,

c) ytterligere en reduksjon pA 30% skal giennomfores 1. januar 1995, og

d) en siste reduksjon pA 40% skal gjennomfores 1. januar 1996.

De reduserte tollsatser fremkommer ved A runde nedover til forste desimalplass ved A stryke annen
desimal.

Uten hensyn til ovenstAende bestemnelser og under hensyntagen til de tollettelser som er gift Det
europeiske okonomiske fellesskapet i avtalen om handel med visse landbruksvarer med opprinnelse
i Fellesskapet, vii Osterrike fra 1. januar 1993 avskaffe innforselstoll pA folgende varer:

22.08 ex 30 irsk whisky
40 rom og taffia

ex 90 likorer (,Irish cream-) og Ouzo

2. Med hensyn til andre avgifter og skatter pA alkoholholdige drikkevarer som borer under
posisjon (HS) 22.08, vii Osterrike rette seg etter bestemmelsene i avtalens artikkel 14.

3.a) Osterrike skal anvende avtalens bestemnelser pA folgende varer senest fra 1. januar 1997:

35.05 Dekstrin og annen modifisert stivelse (f.eks. pregelatinert eller forestret stivelse);
lim pA basis av stivelse, dekstrin eller annen modifisert stivelse:

10 dekstrin og annen modifisert stivelse:
ex 10 stivelse, forestret eller eterisert

20 lir

38.09 Midler for etterbehandling og preparater for A fremskynde farging eller feste
fargestoffer samt andre produkter eller preparater (f.eks. appretur og beisemidler)
av det slag som brukes innenfor tekstil-, papir- og izrindustrien eller lignende
industrier, ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

10 pA basis av stivelse eller stivelsesprodukter
- ellers:

ex 91 - av det slag som brukes i tekstilindustrien:
- som inneholder stivelse eller stivelsesprodukter

ex 92 - av det slag som brukes i papirindustrien:
- som inneholder stivelse eller stivelsesprodukter

ex 99 - andre:
- som inneholder stivelse eller stivelsesprodukter

38.23 Tilberedte bindemidler for stopeformer eller stopekjerner; kjemiske produkter og
preparater for kjemiske eller beslektede industrier (herunder slike som bestir av
blandinger av naturprodukter), ikke nevnt eller innbefattet annet sted;
restprodukter fra kjemiske eller beslektede industrier, ikke nevnt eller innbefattet
annet sted:

10 - tilberedte bindemidler for stopeformer eller stopekjerner:
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ex 10 - pi basis av stivelse eller dekstrinstivelse
90 andre:

ex 90 - med et samlet innhold pA 30 vektprosent eller mer av sukker,
stivelse, stivelsesprodukter eller varer som horer under posisjon
0401 til 0404

b) SA lenge Osterrike ikke anvender avtalens bestemmelser pA varene oppfort ovenfor, fAr
besternmelsene i frihandelsavtalen mellom EOF og Osterrike om den bilaterale handel i denne
sektor, herunder opprinnelsesreglene i protokoll 3 og alle andre relevante bestemmelser,
fortsatt anvendelse. Under de samme vilkir fAr artikkel 21 i EFTA-konvensjonen og vedlegg
B til konvensjonen saint alle andre relevante bestemmelser fortsatt anvendelse for handel med
varene oppfort ovenfor mellom Osterrike og andre EFTA-stater.
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-TILLEGG 2

Liste over rAvarer som er undergitt prisutjevning,
omhandlet i artikkel 3 nr. 3 av denne protokoll

TILLEGG 3

Fremgangsmite for A endre listen over rivarer som er undergitt
prisutjevning, omhandlet i artikkel 3 tr. 3 og

tillegg 2 av denne protokoll

TILLEGG 4

Regler om de deldarasjoner som skal brukes, og
fremgangsmiten ved fremleggelse omhandlet i

artikkel 4 nr. 2 av derne protokoll

TILLEGG 5

Enkeltheter ved undersokelse av deklarasjonene
omhandlet i artikkel 5 nr. 2 av denne protokoll

TILLEGG 6

Enkeltheter om referanseprisene som skal brukes, ved
meldingssystemet og fremgangsmAten for A stadfeste referanseprisene omhandlet i artikkel

6 nr. 3 av denne protokoll

TILLEGG 7

Liste over de koeffisienter som skal anvendes og er
omhandlet i artikkel 7 nr. 2 av denne protokoll

Vol. 1811, 1-31121



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

TABELL I

Posisjon i
tolltariffen Varebeskrivelse
(HS)

04.03 Kjernemelk, kulturmelk (surmelk) og rom-ne, yoghurt, kefir og annen
gjxret eller syrnet melk og flote, ogsA konsentrert, med eller uten
tilsetning av sukker, annet sotningsstoff eller smaksstoff eller med innhold
av frukt, notter eller kakao:

10 - yoghurt:

ex 10 - med tilsetning av smaksstoff eller med innhold av frukt, netter
eller kakao

90 - annen:

- med tilsetning av smaksstoff eller med innhold av frukt, notter
eller kakao

07.10 Gronnsaker (ogsA dampkokte eller kokte i vann), fryste:

40 - sukkermais (Zea mays var. saccharata)

07.11' Gronnsaker, midlertidig konserverte (f.eks. med svoveldioksidgass, i
saltlake, i svovelsyrlingvann eller i andre konserverende opplosninger),
men utjenlige til direkte forbruk i den foreliggende tilstand:

90 - andre gronnsaker; gronnsakblandinger:

ex 90 - sukkermais (Zea mays var. saccharata)

13.02 Vegetabilske safter og ekstrakter; pektinstoffer, pektinater og pektater;
agar-agar og annet planteslim samt andre fortykningsmidler, ogsA
modifiserte, utvunnet av vegetabilske stoffer:

20 - pektinstoffer, pektinater og pektater:

ex 20 - med innhold av minst 5 vektprosent tilsatt sukker

Merk: HS nr. 07.11, 20.01, 20.04: Sukkermais nevnt under disse posisjoner i tolltariffen
omfatter ikke blandinger av sukkermais og andre produkter under disse HS-nr.
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Posisjon i
tolltariffen Varebeskrivelse
HS

15.17 Margarin; spiselige blandinger og produkter av animalske eller
vegetabilske fettstoffer og oljer, eller av fraksjoner av forskjellige
fettstoffer og oljer som borer under dette kapittel, unntatt spiselige
fettstoffer og oljer, samt deres fraksjoner, som horer under posisjon
15.16:

10 - margarin, unntatt flytende margarin:

ex 10 -- med innhold av mer enn 10 vektprosent melkefett, men ikke over
15 vektprosent

90 - ellers:

ex 90 -- med innhold av mer enn 10 vektprosent melkefett, men ikke over
15 vektprosent

17.02 Annet sukker, herunder kjemisk ren laktose, maltose, glukose og fruktose,
i fast form; sirup og andre sukkeropplosninger uten tilsetning av smaks-
eller fargestoffer; k-unsthonning, ogsA blandet med naturlig honning;
karamell:

50 - kjemisk ren fruktose

17.04 Suckervarer (herunder hvit sjokolade), uten innhold av kakao

18.06 Sjokolade og andre nwringsmidler som inneholder kakao

19.01 Maltekstrakt; nwringsmidler av mel, stivelse eller maltekstrakt, som ikke
inneholder kakaopulver eller inneholder mindre enn 50 vektprosent
kakaopulver, ikke nevnt eller innbefattet annet sted; nmringsmidler av
varer som horer under posisjonene 04.01 - 04.04 og som ikke inneholder
kakaopulver eller inneholder mindre enn 10 vektprosent kakaopulver, ikke
nevnt eller innbefattet annet sted

19.02 Pasta, ogsA kokt eller fylt (med kjott eller andre produkter) eller tilberedt
pA annen mAte, f.eks. spaghetti, makaroni, nudler, lasagne, gnocchi,
ravioli, cannelloni; couscous, ogsA tilberedt:

- ukokt pasta, ikke fylt eller tilberedt pA annen mAte:

11 - med innhold av egg
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Posisjon i
tolltariffen Varebeskrivelse
HS

19 - ellers

20 - fylt pasta, ogsA kokt eller tilberedt pA annen mAte:

ex 20 - andre enn produkter med innhold av mer enn 20 vektprosent av
polse, kjott, slakteavfall eller blod, eller andre kombinasjoner
derav

30 - annen pasta

40 - couscous

19.03 Tapioka og tapiokaerstatninger fremstilt av stivelse, i form av flak, gryn,
perler eller liknende

19.04 Nwringsmidler tilberedt ved oppusting eller steking av korn eller
kornprodukter (f.eks. "corn flakes"); korn, unntatt mais, i form av gryn,
forkokt eller tilberedt pA annen mAte

19.05 Brod, kaker, kjeks og annet bakverk, ogsA med innhold av kakao;
alterbrod, tomme kapsler til farmasnytisk bruk, forseglingsoblater og
liknende varer av mel eller stivelse

20.01 Gronnsaker, frukter, notter og andre spiselige plantedeler, tilberedte eller
konserverte med eddik eller eddiksyre:

90 - andre:

ex 90 -- sukkermais (Zea mays var. saccharata); jams, setpoteter og
liknende spiselige plantedeler med innhold av minst 5 vektprosent
stivelse

20.04 Andre gronnsaker, tilberedte eller konserverte pA annen mAte enn med
eddik eller edikksyre, fryste:

10 - poteter:

ex 10 - i form av mel eller flak

90 - andre gronnsaker og gronnsakblandinger:

ex 90 -- sukkermais (Zea mays var. saccharata)
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Posisjon i
tolltariffen Varebeskrivelse
HS

20.05 Andre gronnsaker, tilberedte eller konserverte pi annen mite enn med
eddik eller eddiksyre, ikke fryste:

20 - poteter:

ex 20 -- i form av mel eller flak

80 - sukkermais (Zea mays var. saccharata)

20.07 Syltetoy, fruktgele, marmelade saint pure og pasta av frukter eller notter,
fremstilt ved koking eller annen varmebehandling, ogsA tilsatt sukker eller
annet sotningsstoff

20.08 Frukter, notter og andre spiselige plantedeler, tilberedte eller konserverte
pi annen mAte, ogsh tilsatt sukker eller annet sotningsstoff eller alkohol,
ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

- notter, jordnotter saint andre kjerner og fro, ogsA innbyrdes
blandede:

11 -- jordnotter:

ex 11 --- peanottsmor

- ellers, herunder blandinger, unntatt blandinger som horer under
underposisjon 2008.19:

92 -- blandinger:

ex 92 -- pA basis av kornprodukter

99 -- annet:

ex 99 - mais, unntatt sukkermais (Zea mays var. saccharata)

21.01 Ekstrakter, essenser og konsentrater av kaffe, te eller mate, og varer
fremstilt pA basis av disse ekstrakter, essenser eller konsentrater eller
pA basis av kaffe, te eller mate; brente sikorirotter og andre brente
kaffeerstatninger saint ekstrakter, essenser og konsentrater derav:

10 - ekstrakter, essenser og konsentrater av kaffe, og varer fremstilt pA
basis av disse ekstrakter, essenser eller konsentrater eller pA basis
av kaffe:
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Posisjon i
tolitariffen Varebeskrivelse
HS

ex 10 - med innehold av 1,5 vektprosent melkefett eller mer, 2,5
vektprosent melkeprotein eller mer, 5 vektprosent sukker eller mer
eller 5 vektprosent stivelse eller mer

20 - ekstrakter, essenser og konsentrater av te eller mate, og varer
fremstilt pA basis av disse ekstrakter, essenser eller konsentrater
eller pA basis av te eller matd:

ex 20 - med innehold av 1,5 vektprosent melkefett eller mer, 2,5
vektprosent melkeprotein eller mer, 5 vektprosent sukker eller mer
eller 5 vektprosent stivelse eller mer

30 - brente sikorirotter og andre brente kaffeerstatninger saint
ekstrakter, essenser og konsentrater derav:

ex 30 - andre brente kaffeerstatninger unntatt brente sikorirotter;
ekstrakter, essenser og konsentrater av andre brente kaffe-
erstatninger enn brente sikorirotter

21.02 Gjxr (aktiv eller inaktiv); andre dode, encellede mikroorganismer (unntatt
vaksiner som borer under posisjon 30.02); tilb~redt bakepulver:

10 - aktiv gjxr:

ex 10 - unntatt bakegjxr, med unntak av de bruk som dyref6r

20 inaktiv gjmr; andre dode, encellede mikroorganismer:

ex 20 - unntatt de til bruk som dyref6r

30 tilberedt bakepulver

21.03 Sauser og preparater for tillaging av sauser; tilberedte smaksstoffer;
sennepsmel og tilberedt sennep:

20 - tomatketchup og annen tomatsaus

30 - sennepsmel og tilberedt sennep:

ex 30 - tilberedt sennep med innhold av 5 vektprosent eller mer tilsatt
sukker

90 - andre:
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Posisjon i
tolltariffen Varebeskrivelse
HS

ex 90 - unntatt flytende mango chutney

21.04 Supper og buljonger saint preparater for tillaging av supper og buljonger;
homogeniserte, sammensatte nwringsmidler

21.05 Spise-is, ogsl med innhold av kakao

21.06 Tilberedte nmringsmidler, ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

ex 21.06 - unntatt sukkersirup som er farget eller tilsatt smaksstoffer

22.03 01 fremstilt av malt

22.05 Vermut og annen vin av friske druer, tilsatt aromatiske planter eller
smaksstoffer

22.08 Udenaturert etylalkohol med alkoholstyrke under 80 vol. %; l ikr og annet
brennevin; sammensatte, alkoholholdige preparater av det slag som brukes
til fremstilling av drikkevarer

50 - gin og genever

90 - andre:

ex 90 -- liklr med innhold av mer enn 5 vektprosent tilsatt sukker; vodka
og akevitt

22.09 Eddik samt eddikerstatninger fremstilt av eddiksyre

Vol. 1811, 1-31121



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1994

Posisjon i
tolltariffen Varebeskrivelse
HS

29.05 Asykliske alkoholer og deres halogen-, sulfo-, nitro- eller nitrosoderivater:

andre flerverdige alkoholer:

43 - mannitol

44 - D-glucitol (sorbitol)

35.05 Dekstrin og annen modifisert stivelse (f.eks. pregelatinert eller forestret
stivelse); lim pA basis av stivelse, dekstrin eller annen modifisert stivelse:

ex 35.05 - unntatt forestret eller foretret stivelse (ex 10)

38.09 Midler for etterbehandling og preparater for A fremskynde farging eller
feste fargestoffer saint andre produkter eller preparater (f.eks. appretur og
beisemidler) av det slag som brukes innenfor tekstil-, papir- og
lmrindustrien eller liknende industrier, ikke nevnt eller innbefattet annet
sted:

10 - pA basis av stivelse eller stivelsesprodukter

38.23 Tilberedte bindemidler for stopeformer eller stopekjerner; kjemiske
produkter og preparater fra kjemiske eller beslektede industrier (herunder
slike som bestAr av blandinger av naturprodukter), ikke nevnt eller
innbefattet annet sted; restprodukter fra kjemiske eller beslektede
industrier, ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

60 - sorbitol, unntatt sorbitol som hborer under underposisjon 2905.44
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TABELL H

Posisjon i
tolitariffen
(HS)

Varebeskrivelse

Kaffe, ogsl brent eller koffeinfri; skall og hinner av
kaffeerstatninger med innhold av kaffe, uansett blandingsforhold

kaffe;

Te

Vegetabiske safter og ekstrakter; pektinstoffer, pektinater og pektater;
agar-agar og annet planteslim sant andre fortykningsmidler, ogsl
modifiserte, utvunnet av vegetabilske stoffer:

vegetabilske safter og ekstrakter:

12 - av lakrisrot

13 - av humle

20 - pektinstoffer, pektinater og pektater:

ex 20 -- med innhold av mindre enn 5 vektprosent tilsatt sukker

planteslim og fortykningsmidler, ogsA modifiserte, utvunnet av
vegetabilske stoffer:

31 - agar-agar

32 - planteslim og fortykningsmidler, ogsl modifiserte, utvunnet av

johannesbrod, av fro av johannesbrod eller av guarfro

39 - ellers

Vegetabilske produkter ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

20 - bomull-linters
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Posisjon i
toiltariffen Varebeskrivelse
HS

15.16 Animalske eller vegetabilske fettstoffer og oljer, samt deres fraksjoner,
helt eller delvis hydrogenerte, interforestrede, reforestrede eller
elaidiniserte, ogsA raffinerte, men ikke videre bearbeidede:

20 - vegetabilske fettstoffer og oljer, samt deres fraksjoner:

ex 20 - hydrogenert kastoroije, shkalt "opal-wax"

15.18 Animalske og vegetabilske fettstoffer og oljer, samt deres fraksjoner,
kokte, oksiderte, dehydrerte, sulfurerte, bliste, polymeriserte med varme
i valuum eller i inert gass eller pA annen mAte kjemisk omdannede,
unntatt de som horer under posisjon 15.16; uspiselige blandinger eller
produklter av animalske eller vegetabilske fettstoffer eller oljer, eller av
fraksjoner av forskjellige fettstoffer eller oljer som horer under dette
kapittel, ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

ex 15.18 - linoxyn

15.19 Industrielle, monokarboksyl fettsyrer; raffinasjonsfettsyrer; industrielle
fettalkoholer:

ex 15.19 - unntatt de til bruk som dyref~r

15.20 Glyserol (glyserin), ogsA ren; glyserolvann og glyserollut

15.21 Vegetabilsk voks (unntatt triglyserider), bivoks, annen insektsvoks og
spermasett (hvalrav), ogsA raffinert eller farget

15.22 Degras; reststoffer etter behandling av fettstoffer eller animalsk og
vegetabilsk voks

17.02 Annet sukker, herunder kjemisk ren laktose, maltose, glukose og fruktose,
i fast form; sirup og andre sukkeropplosninger uten tilsetning av smaks-
eller fargestoffer; kunsthonning, ogsA blandet med naturlig honning;
karamell:

90 - ellers, herunder invertsukker:

ex 90 - kjemisk ren maltose

18.03 Kakaomasse, ogsA avfettet

18.04 Kakaosmor, -fett og -oje

Vol 1811, 1-31121



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 69

Posisjon i
tolitariffen Varebeskrivelse
HS

18.05 Kakaopulver, uten tilsetning av sukker eller annet setningsstoff

20.02 Tomater, tilberedte eller konserverte pA annen mate enn med eddik eller
eddiksyre:

90 - annet enn hele eller i stykker

20.08 Frukter, notter og andre spiselige plantedeler, tilberedte eller konserverte
pA annen mAte, ogsA tilsatt sukker eller annet sotningsstoff eller alkohol,
ikke nevnt eller innbefattet annet sted:

- ellers, herunder blandinger, unntatt blandinger som horer under
underposisjon 2008.19:

91 - palmehjerter

21.01 Ekstrakter, essenser og konsentrater av kaffe, te eller matb, og varer
fremstilt pA basis av disse ekstrakter, essenser eller konsentrater eller pA
basis av kaffe, te eller mate; brente sikorirotter og andre brente
kaffeerstatninger saint ekstrakter, essenser og konsentrater derav:

10 ekstrakter, essenser og konsentrater av kaffe, og varer fremstilt pA
basis av disse ekstrakter, essenser eller konsentrater eller pA basis
av kaffe:

ex 10 -- uten innhold av melkefett, melkeprotein, sukker eller stivelse eller
med innhold av mindre enn 1,5 vektprosent melkefett, 2,5
vektprosent melkeprotein, 5 vektprosent sukker eller 5 vektprosent
stivelse

20 ekstrakter, essenser og konsentrater av te eller math, og varer
fremstilt pA basis av disse ekstrakter, essenser eller konsentrater
eller pA basis av te eller matd:

ex 20 - uten innhold av melkefett, melkeprotein, sukker eller stivelse eller
med innhold av mindre enn 1,5 vektprosent melkefett, 2,5
vektprosent melkeprotein, 5 vektprosent sukker eller 5 vektprosent
stivelse
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Posisjon i
tolltariffen Varebeskrivelse
HS

30 - brente sikorirotter og andre brente kaffeerstatninger samt
ekstrakter, essenser og konsentrater derav:

ex 30 - brente sikorirotter; ekstrakter, essenser og konsentrater av brente
sikorirotter

21.03 Sauser og preparater for tillaging av sauser; tilberedte smaksstoffer;

sennepsmel og tilberedt sennep:

10 - soyasaus

30 - sennepsmel og tilberedt sennep:

ex 30 - sennepsmel; tilberedt sennep som inneholder mindre enn 5
vektprosent tilsatt sukker

90 - andre:

ex 90 - flytende mango chutney

22.01 Vann, herunder naturlig eller kunstig mineralvann og karbonisert vann,
ikke tilsatt sukker, andre sotningsstoffer eller smaksstoffer; is og snr

22.08 Udenaturert etylalkohol med alkoholstyrke under 80 vol. %; likor og annet
brennevin; sammensatte, alkoholholdige preparater av det slag som brukes
til fremstilling av drikkevarer:

20 - brennevin fremstilt ved destillasjon av druevin eller druemesk

30 - whisky

40 - rom og taffia

90 - andre:

ex 90 - unntatt likor med innhold av met enn 5 vektprosent tilsatt sukker,
vodka og akevitt
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PROTOKOLL 4

OM OPPRINNELSESREGLER

INNHOLD

AVDELING I - ALMINNELIGE BESTEMMELSER

- Art. 1 Definisjoner \

AVDELING II - DEFINISJON AV BEGREPET .OPPRINNELSESPRODUKTER-

- Art. 2 Opprinnelseskriterier
- Art. 3 Produkter fremstilt i sin helhet
- Art. 4 Produkter tilstrekkelig bearbeidet eller foredlet
- Art. 5 Utilstrekkelig bearbeidelse eller foredling
- Art. 6 Kvalifiserende enheter
- Art. 7 Tilbehor, reservedeler og verktoy
- Art. 8 Sett
- Art. 9 Noytrale elementer

AVDELING III - TERRITORIALE KRAV

- Art. 10 Territorial itetsprinsipp
- Art. I I Bearbeidelse eller foredling foretatt utenfor EOS
- Art. 12 Gjeninnforsel av varer
- Art. 13 Direkte transport
- Art. 14 Utstillinger

AVDELING IV - TOLLRESTITUSJON ELLER FRITAK

- Art. 15 Forbud mot restitusjon av eller fritak for toll

AVDELING V - OPPRINNELSESBEVIS

- Art. 16 Alminnelige vilkir
- Art. 17 Fremgangsmite for utstedelse av varesertifikat EUR. I
- Art. 18 Varesertifikat EUR. 1 utstedt senere
- Art. 19 Utstedelse av duplikat varesertifikat EUR. I
- Art. 20 Utstedelse av varesertifikat EUR. I pA grunnlag av opprinnelsesbevis utstedt

eller utferdiget tidligere
- Art. 21 Vilkfr for utferdigelse av fakturaerklmring
- Art. 22 Godkjent eksportor
- Art. 23 Gyldighet av opprinnelsesbevis
- Art. 24 Fremleggelse av opprinnelsesbevis
- Art. 25 Innforsel i delsendinger
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- Art. 26 Fritak fra formelle opprinnelsesbevis
- Art. 27 Leverandorerklmring
- Art. 28 Grunnlagsdokumenter
- Art. 29 Oppbevaring av opprinnelsesbevis, leverandererklacringer og grunniags-

dokumenter
- Art. 30 Uoverensstemmelser og formelle feil
- Art. 31 Belop uttrykt i ECU

AVDELING VI - METODER FOR ADMINISTRATIVT SAMARBEID

- Art. 32 Gjensidig bistand
- Art. 33 Verifisering av opprinnelsesbevis
- Art. 34 Verifisering av leverandorerkiwringer
- Art. 35 Tvistelesning
- Art. 36 Straffebestemnelser

AVDELING VII - CEUTA OG MELILLA

- Art. 37 Bestemmelser som skal gjelde for Ceuta og Melilla
- Art. 38 Swrlige vilkAr

LISTE OVER TILLEGG:

Tillegg I: Innledende anmerkninger til listen i tillegg II

Tillegg II: Liste over bearbeiding eller foredling som kreves utfort pA ikke-
opprinnelsesmaterialer for at det fremstilte produkt kan oppni
opprinnelsesstatus

Tillegg III: Varesertifikat EUR. 1 og soknad om varesertifikat EUR. I

Tillegg IV: Fakturaerklring

Tillegg V: Leverandorerklmring

Tillegg VI: Langtids leverandorerkl wring

Tillegg VII: Liste over produkter omhandlet i artikkel 2 nr. 3 som er midlertidig unntatt fra
denne protokoll, med unntak for bestemmelsene i avdeling IV til VI

Tillegg VIII: Liste over produkter omhandlet i artikkel 2 nr. 2 for hvilke Republikken
Osterrikes territorium er unntatt fra EOS med hensyn til fastsettelse av
opprinnelse
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AVDELING I
ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 1
Definisjoner

I denne protokoll forsths med

a) .frernstilling-: all slags bearbeiding eller foredling herunder sammensetting og montering eller
spesielle prosesser;

b) *materiale*: enhver bestanddel, rAnmateriale, komponent eller del o.l. som er brukt i fremstillingen
av produktet;

c) aprodukt.: det produkltet som blir fremstilt, selv om det er bestemt for senere bruk i en annen
produksjonsprosess;

d) avarer.: bide materialer og produkter;

e) atollverdi.: verdien fastsatt i samsvar med avtalen om gjennomforing av artikkel VII i
Generalavtalen om tolltariffer og handel, utferdiget i Gen ve 12. april 1979;

f) Kpris fra fabrikk-: prisen som betales for produktet fritt fabrikk til produsenten i EOS i det foretak
der den siste bearbeidelse eller foredling er utfort, eller til den person i E0S som har besorget
utfort den siste bearbeidelse eller foredling utenfor EOS, forutsatt at prisen innbefatter verdien
av alle anvendte materialer, unntatt eventuelle interne avgifter som er eller kan bli tilbakebetalt
nAr det fremstilte prodult eksporteres;

g) everdien av materiaer-: toliverdien pA innforselstidspunktet av anvendte ikke-
opprinnelsesmaterialer, eller dersom denne ikke er kjent og ikke kan pAvises, den forste pfviselige
pris som er betalt for materialene i EOS;

h) wverdien av opprinnelsesmaterialer.: verdien av de materialer som er definert i bokstav g), som
far tilsvarende anvendelse;

i) gkapitler. og .posisjoner*: kapitler og posisjoner (fire-sifret kode) anvendt i nomenklaturen som
utgjor wDet harmoniserte system for beskrivelse og koding av varer., i denne protokoll kalt wDet
harmoniserte system* eller wHS,;

j) atarifferto: tarifferingen av et produkt eller et materiale under en bestemt posisjon;

k) 4sending-: produkter som enten er sendt samtidig fra en eksportor til en mottaker eller produkter
omfattet av ett enkelt transportdokument omfattende forsendelsen fra eksporwr til mottaker, eller
i mangel av slikt transportdokument, av en enkelt faktura.
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AVDELING 1I
DEFINISJON AV BEGREPET ,OPPRINNELSESPRODUKTER,

Artikk.el 2
Opprinnelseskriterier

1. Et produkt skal anses A ha opprinnelse i EOS i henhold til denne avtale dersom det er enten
fremstilt i sin helhet eller er tilstrekkelig bearbeidet eller foredlet i EOS. For dette formAl skal
avtalepartenes territorier, herunder sjoterritoriene, som denne avtale gjelder for, betraktes som ett
omrAde.

2. Som unntak fra nr. I skal Republikken 0sterrikes territorium inntil 1. januar 1997 vmre unntatt
fra EOS med hensyn til fastsettelse av opprinnelsen for produkter oppfort i tillegg VIII, og slike
produkter skal anses A ha opprinnelse i EOS bare nAr de enten er fremstilt i sin helhet eller er
tilstrekkelig bearbeidet eller foredlet pA de andre avtaleparters territorier.

3. De produkiter som er oppfort i tillegg VII skal vacre midlertidig unntatt fra anvendelse av
bestemmelsene i denne protokoll. Likevel fAr bestenmelsene i avdeling IV til VI tilsvarende
anvendelse for disse produktene.

Artikkel 3
Produkter fremstilt i sin helhet

1. Folgende skal anses som fremstilt i sin hethet i E0S:

a) mineralske produkter utvunnet av dets jord eller havbunn;

b) vegetabilske produkter hostet der;

c) levende dyr fodt og alet der;

d) produkter av levende dyr alet der;

e) produkter fra jakt og fiske drevet der;

f) produkter fra sjifiske og andre produkter tatt opp av havet utenfor avtalepartenes sjoterritorium
ved hjelp av deres fartoyer;

g) produkter fremstilt pA fabrikkskip tilhorende avtalepartene utelukkende av produkter som er nevnt
i bokstav f);

h) brukte varer innsamlet der bare egnet til gjenvinning av rAstoffer, inkludert brukte dekk bare
egnet til regummiering eller til bruk som avfall;

i) avfall og skrap fra fabrikasjonsvirksomhet som har funnet sted der;

j) varer fremstilt der utelukkende av produkter angitt under bokstav a) til i).
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2. Betegnelsene aderes fartoyer, og -fabrikkcskip tilhorende avtalepartene. i nr. I bokstav f) og g)
gjelder kun fartoyer og fabrikkskip:

a) som er registrert eller anmeldt i en av EFs medlemsstater eller i en EFTA-stat;

b) som forer flagg tilhorende en medlemsstat i EF eller en EFTA-stat;

c) som med en andel av minst 50% eies av statsborgere i EFs medlemsstater eller i EFTA-stater,
eller av et selskap med bovedsete i en av disse stater, hvor administrerende direktor eller
direktorer, styrets eller representantskapets formann og flertallet av medlemmene i disse organer
er statsborgere i EFs medlemsstater eller i EFTA-stater, og videre nr det gjelder ansvarlige
selskaper eller selskaper med begrenset ansvar, hvorav minst halvparten av kapitalen tilhorer disse
stater eller offentlige sammenslutninger eller statsborgere i de nevnte stater;

d) hvor skipsfreren og skipets offiserer er statsborgere i EFs medlemsstater eller i EFTA-stater; og

e) hvor minst 75% av mannskapet er statsborgere i EFs medlemsstater eller i EFTA-stater.

Artikkel 4
Producter tilstrekkelig bearbeidet eller foredlet

1. Ved anvendelse av artikkel 2 skal producter som ikke er fremstilt i sin helhet i EOS, anses som
tilstrekkelig bearbeidet eller foredlet nAr vilkirene i listen i tillegg II er oppfylt.

Disse vilkhr angir, for alle produkter som kommer inn under avtalen, den bearbeiding eller foredling
som mA utfores pi ikke-opprinnelsesmaterialer brukt i fremstillingen av disse produktene, og gielder
kun i forhold til slike materialer. Det folger av dette at dersom et produkt som bar oppnidd
opprinnelsesstatus ved A oppfylle de vilkhr som er fastsatt i listen for dette produktet, benyttes i
fremstillingen av et annet produklt skal de vilkir som gielder for det produkt som det forstnevnte
produkt inkorporeres i, ikke anvendes for produktet, og det skal ikke tas hensyn til de
ikke-opprinnelsesmaterialer som eventuelt ble anvendt ved fremstillingen av det.

2. Uten hensyn til nr. I kan ikke-opprinnelsesmaterialer som i henhold til vilkirene fastsatt i listen
for et gitt produkt ikke skulle kunne anvendes til fremstilling av dette produktet, likevel anvendes,
med de unntak som er fastsatt i artikkel 11 Inr. 4, forutsatt at:

a) deres totale verdi ikke overstiger 10% av prisen fra fabrikk pi produktet;

b) nA det i listen er oppgitt en eller flere prosentsatser for den maksimale verdi av
ikke-opprinnelsesmaterialer, prosentsatsene ikke overskrides gjennom anvendelsen av dette nr.

Dette nr. gjelder ikke for produkter som hrer under kapitlene 50 til 63 i Det harmoniserte system.

3. Nr. I og 2 fAx anvendelse med de unntak som er fastsatt i artikkel 5.
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Artikkel 5
Utilstrekkelig bearbeidelse eller foredling

1. Folgende behandlinger skal anses som utilstrekkelig bearbeidelse eller foredling til A gi status som
opprinnelsesprodukter, uansett om kravene i artikkel 4 er oppfylt:

a) behandling som har til hensikt A holde produktene i sin opprinnelige tilstand under transport eller
lagring (lufting, utspredning, torking, kjoling, nedleggelse i saltlake, svovelsyrling eller andre
vandige opplosninger, fjerning av beskadigede deler, og liknende behandling);

b) enide operasjoner som avstovning, sikting, utskilling, sanmnenstilling, sortering (innbefattet
sammenstilling av varer til sortiment eller sett), vasking, maling og oppskjzring;

c) i) skifting av emballasje, deling og sammenstilling av kolli;

ii) enkel fylling i flasker, flakonger, sekker, etuier, esker, befestigelse til plater osv. og all
annen enkel emballering;

d) anbringelse av merker, etiketter eller andre liknende kjennemerker pA selve produktet eller
emballasjen;

e) enkel blanding av produkter, ogsA av forskjellige slag, nAr en eller flere bestanddeler i blandingen

ikke oppfyller vilkArene fastsatt i denne protokoll for A kunne anses A ha opprinnelse i EOS;

f) enkel sammensetning av deler med henblikk pA A fremstille et komplett produkt;

g) kombinasjon av to eller flere av de behandlinger som er angitt i bokstav a) til f);

h) slakting av dyr.

2. Alle behandlinger utfort i EOS pA et gitt produkt skal vurderes samlet ved bestemmnelse av
hvorvidt den bearbeidelse eller foredling som produktet har gjennomgitt, skal anses som utilstrekkelig
i henhold til nr. 1.

Artikkel 6
Kvalifiserende enheter

1. Ved anvendelse av bestemmelsene i denne protokoll skal den kvalifiserende enhet vmre det
bestemte produkt som gir produktet dets karakter ved bestemmelse av tariffering i henhold til Det
harmoniserte system.

I samsvar med dette folger at:

a) nAr et produkt bestAende av en gruppe eller samling av artikier er tariffert i h.t. Det harmoniserte
system i dn posisjon, utgjor alt den kvalifiserende enhet;

b) nAr en sending bestAr av et antall like produkter som tarifferes under samme posisjon i Det
harmoniserte system, mA hvert enkelt produkt vurderes hver for seg ved anvendelse av
bestemmelsene i denne protokoll.
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0
2. NAr emballasje er inidudert sammen med produktet i tarifferingsoyemed i h.t. alminnelig
fortolkningsregel 5 i Det harmoniserte system, skal den ogsl tas med ved bestemmelse av opprinnelse.

Artikkel 7
Tilbehor, reservedeler og verktoy

Tilbehor, reservedeler og verktoy sendt sammen med en utrustning, en maskin, et apparat eller et
kjoretoy, sor er standardutstyr og innbefattet i prisen, eller som ikke er smrskilt fakturert, skal anses
som en enhet sammen med den aktuelle utrustning, maskin, apparat eller kjoretoy.

Artikkel 8
Sett

Sett, som definert i h.t. alminnelig fortolkningsregel 3 i Det harmoniserte system, skal anses som
opprinnelsesprodukt, dersom alle komponenter i settet er opprinnelsesprodukter. NAr et sett bestAr av
opprinnelsesprodukter og ikke-opprinnelsesprodukter, skal likevel settet i sin helhet anses sor
opprinnelsesprodukt, under forutsetning av at verdien av ikke-opprinnelsesproduktene ikke overstiger
15% av settets pris fra fabrikk.

Artikkel 9
Noytrale elementer

For A bestemme om et produkt har opprinnelse i E0S, er det ikke nodvendig A fastslA hvorvidt energi,
anlegg og utstyr saint maskiner og verktoy anvendt til fremstillingen av dette produkt eller eventuelle
varer, anvendt i produksjonen, sor ikke inngAr, og som ikke var forutsatt A inngA det endelige
produktet, har opprinnelse eller ikke.

AVDELING III
TERRITORIALE KRAV

Artikkel 10
Territorialitetsprinsipp

De vilkAr sor er fastsatt i avdeling II angAende ervervelse av opprinnelsesstatus, ml vwre oppfylt
uten avbrudd i E0S. I denne forbindelse skal ervervelse av opprinnelsesstatus anses som avbrutt nAr
varer sor har gjennomgktt bearbeiding eller foredling i EOS, har forlatt EOS, uansett om
arbeidsoperasjoner er utfort utenfor dette omrAdet eller ikke, med unntak for bestemmelsene i artikkel
II og 12.
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Artikkel 11
Bearbeidelse eller foredling foretatt utenfor EOS

1. Ervervelse av opprinnelsesstatus i henhold til de vilkAr som er fastsatt i avdeling II, skal ikke
pivirkes av bearbeiding eller foredling foretatt utenfor EOS pi materialer utfort fra EOS og senere
gjeninnfort dit, forutsatt at:

a) de nevnte materialer er fremstilt i sin helhet i EOS eller de har vxrt gienstand for bearbeidelse
eller foredling utover de utilstrekkelige prosessene nevnt i artilkel 5 forut for deres utforsel fra
EOS; og

b) det pA tilfredsstillende mAte overfor tollmyndighetene kan godtgjores at:

i) de gjeninnforte varer er et resultatet av den bearbeidelse eller foredling som er foretatt
pi de utforte materialer; og

ii) den totale merverdi sor er tilfort varen utenfor EOS ved anvendelse av denne artikkel,
ikke overstiger 10% av prisen fra fabrikk pA det sluttproduktet som det kreves
opprinnelsesstatus for.

2. Ved anvendelse av nr. I skal vilkhrene fastsatt i avdeling II anglende ervervelse av
opprinnelsesstatus ikke gjelde for bearbeidelse eller foredling utfort utenfor EOS. Dersom det benyttes
en regel i listen i tillegg I som fastsetter maksimumsverdien for alle anvendte ikke-
opprinnelsesmaterialer for A fastsli opprinnelsen pi vedkommende sluttprodukt, skal likevel den totale
verdien av ikke-opprinnelsesmaterialer som er anvendt innenfor EOS og den totale merverdi tilfort
utenfor EOS ved anvendelse av denne artikkel, tilsammen ikke overstige den fastsatte prosentsats.

3. Ved anvendelse av nr. I og 2 skal med uttrykket atotal merverdi. forstLs alle akkumulerte
kostnader utenfor EOS, iberegnet hele verdien av de materialer som er tilfort der.

4. Nr. I og 2 skal ikke gjelde for produkter sor ikke oppfyller vilkirene fastsatt i listen i tillegg H1,
og som bare kan anses som tilstrekkelig bearbeidet eller foredlet som et resultat av den generelle
toleranse i artikkel 4 nr. 2.

5. Nr. I og 2 skal ikke gjelde for produkter sor borer under kapitlene 50 til 63 i Det harmoniserte
system.

Artikkel 12
Gjeninnforsel av varer

Varer som er utfort fra en av avtalepartene til et tredjeland, og som senere gjeninnfores, skal anses
for aldri A ha forlatt EOS, dersom det pA tilfredsstillende mite overfor tollmyndighetene kan
godtgjores at:

a) de gjeninnforte varer er de samme som de som ble eksportert; og

b) de ikke bar gjennomgitt noen bearbeiding utover det som har v-rt nodvendig for A bevare dem
i god tilstand mens de har v-rt i det landet, eller mens de har vwrt eksportert.
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An'ikkel 13
Direkte transport

1. Preferansetollbehandlingen i henhold til avtalen gjelder bare for produkter som oppfyller vilkArene
i denne protokoll, som er transportert innenfor EOS. Produlter som utgjor en enkelt sending, kan
likevel transporteres gjennom andre territorier enn dem som tilhorer EOS, eventuelt med omlasting
eller midlertidig lagring pA slike territorier, forutsatt at produktene har vrt under tolivesenets
kontroll i transitt- eller lagringslandet, og at de der ikke har gjennomgAtt annen behandling enn lossing
og lasting eller annen behandling nodvendig for A bevare dem i god tilstand.

2. Bevis for at vilkArene fastsatt i nr. I er oppfylt, skai gis tollmyndighetene i importlandet ved
fremleggelse av:

a) et gjennomgangskonossement, utstedt i eksportlandet hvorunder transporten gjennom transittlandet

er foretatt; eller

b) et sertifikat utstedt av tollmyndighetene i transittlandet

i) som gir en noyaktig beskrivelse av produktene;

ii) som angir datoen for lossing og lasting av produltene, og nAr det er aktuelt, navn pA de
fartoyer som er benyttet; og

iii) sam bekrefter de forhold produktene har v-rt oppbevart under i transittlandet; eller

c) i mangel av forannevnte dokumentasjoner andre fyllestgjorende bevis.

Arrikkel 14
Utstillinger

I. Produkter som er sendt fra en avtalepart for utstilling i et tredjeland, og som etter utstillingen blir
solgt for A bli innfort til en annen avtalepart, skal ved innforselen nyte godt av bestemmelsene i
avtalen under forutsetning av at produktene oppfyller de vilkAr fastsatt i denne protokoll som gjor det
mulig A anse dem for A ha opprinnelse i EOS, og at det pA tilfredsstillende mite overfor
tollmyndighetene blir godtgjort at:

a) en eksportor har sendt disse produktene fra en avtalepart til det land hvor utstillingen holdes, og
har utstilt dem der;

b) denne eksporren har solgt eller pA annen mAte overdratt produltene til en person i en annen
avtalepart;

c) produltene er blitt sendt til sistnevnte avtalepart under utstillingen eller umiddelbart etterpA, i
samme stand som da de ble sendt til utstillingen; og

d) produktene fra det oyeblikk de ble sendt til utstillingen ikke har vrt brukt til andre formAl enn
demonstrasjon pA utstillingen.
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2. Et opprinnelsesbevis mA utferdiges eller utstedes i samsvar med avdeling V og fremlegges for
tollmyndighetene i importlandet pA vanlig mAte. Utstillingens navn og adresse skal vmre pkfort
opprinnelsesbeviset. Om nedvendig kan det kreves lagt frem ytterligere dokumentasjon om
produktenes beskaffenhet og under hvilke vilkAr de ble stilt ut.

3. Nr. 1 skal anvendes pA alle handels-, industri-, landbruks- og hAndverksutstillinger saint
varemesser eller offentlige utstillinger av liknende art, hvor produktene forblir under tollvesenets
kontroll, unntat slike utstillinger som organiseres i butikker og forretningslokaler til private formil
med sikte pi salg av utenlandske produkter.

AVDELING IV
TOLLRESTITUSJON ELLER FRITAK

Artikkel 15
Forbud mot restitusjon av eller fritak for toll

1. Ikke-opprinnelsesmaterialer brukt i fremstillingen av produkter med opprinnelse i E0S i henhold
til denne protokoll, for hvilke et opprinnelsesbevis er utstedt eller utferdiget i samsvar med
bestemmelsene i avdeling V, skal ikke i noen avtalepart vxre gjenstand for restitusjon (drawback) av
eller fritak for toll av ethvert slag.

2. Forbudet i nr. 1 skal gjelde for enhver ordning for tilbakebetaling, ettergivelse eller midlertidig
fritak, helt eller delvis, av toll eller avgifter med tilsvarende virkning, som gjelder i enhver avtalepart
for materialer brukt i fremstillingen, forutsatt at bestemmelsene uttrykkelig eller i praksis gir adgang
til slik tilbakebetaling, ettergivelse eller midlertidig fritak nAr produktene fremstilt av de nevnte
materialer blir eksportert, men ikke nAr de blir beholdt til innenlands bruk av deane avtalepart.

3. Eksportorer av produkter omfattet av et opprinnelsesbevis mA til enhver tid pA tollvesenets
forlangende vmre forberedt pA A legge frem alle relevante dokumenter som beviser at ingen
tollrestitusjon er girt for ikke-opprimnelsesmaterialer brukt i fremstillingen av vedkommende
produkter, sarnt at toll og alle avgifter med tilsvarende virkning som er pilagt slike materialer, faktisk
er betalt.

4. Bestemmelsene i nr. 1-3 skal ogsh gielde for emballasje omhandlet i artikkel 6 nr. 2, tilbehor,
reservedeler og verkty omhandlet i artikkel 7 og produkter i sett omhandlet i artikkel 8 nfr slike
artikler er av ikke-opprinnelse.

5. Bestemmelsene i nr. 1-4 skal gjelde bare for materialer av det slag som kommer in under avtalen.
Videre skal disse bestemmelser ikke vzre til hinder for at avtalepartene, i samsvar med avtalen, kan
anvende priskompensasjonssystemer ved eksport av jordbruksprodukter.
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AVDELING V
OPPRINNELSESBEVIS

Artikkel 16
Alminnelige vilkir

1. Opprinnelsesprodukter i henhold til denne protokoll skal, ved innforsel til en avtalepart, v-re
omfattet av avtalen ved fremleggelse av enten:

a) et varesertifikat EUR. 1, hvis monster fremgir av tillegg III; eller

b) i tilfellene nevnt i artikkel 21 nr. 1, en erklzring hvis ordlyd fremgAr av tillegg IV, pifort av
eksportoren pi en faktura, en folgeseddel eller pA ethvert annet handelsdokument som beskriver
de aktuelle varene tilstrekkelig detaIjert slik at varene kan identifiseres (heretter kalt
wfakturaerkldring.).

2. Uten hensyn til nr. I skal opprinnelsesprodukter i henhold til denne protokoll i de tilfeller som
er nevnt i artikkel 26, vare omfattet av avtalen uten at det er nocdvendig A fremlegge noen av de
ovennevnte dokumenter.

Artikkel 17
Fremgangsmite for utstedelse av varesertifikat EUR. 1

1. Et varesertifikat EUR. I skal utstedes av tollmyndighetene i eksportlandet etter skriftlig soknad
fra eksportoren eller dennes bemyndigede representant under eksportorens ansvar.

2. I denne forbindelse skal eksportoren eller hans bemyndigede representant fylle ut bide
varesertifikatet EUR. I og soknadsskjemaet, hvis monster fremgAr av tillegg III.

Disse skjemaene skal fylles ut pA ett av de sprik som avtalen er utarbeidet pA, i samsvar med nasjonal
lovgivning i eksportlandet. Dersom de fylles ut for hind, skal dette gjores med blekk og med wtryktex
bokstaver. Varebeskrivelsen mA anfores i rubrikken beregnet til dette formal uten at det etterlates
uutfylte linjer. Dersom rubrikken ikke fylles helt ut, skal en horisontal strek trekkes umiddelbart
under siste linje med varebeskrivelse og det ledige felt krysses over.

3. Eksportorer som soker om utstedelse av et varesertifikat EUR. 1, mA til enhver tid v-re forberedt
pA A fremlegge, pi forlangende av tollmyndighetene i eksportlandet hvor varesertifikatet er utstedt,
alle nocdvendige dokumenter som beviser vedkommende produkters opprinnelsesstatus saint at de
ovrige vilkhr i denne protokoll er oppfylt.

4. Et varesertifikat EUR. 1 skal utstedes av tollmyndighetene i en medlemsstat i EF eller i en EFTA-
stat dersom vedkommende produkter kan anses som opprinnelsesprodukter i EOS og oppfyller de
ovrige vilkAr i denne protokoll.

5. De utstedende tollmyndigheter skal ta alle nodvendige skritt for A fastslA varenes
opprinnelsesstatus og oppfyllelsen av de ovrige vilkArene i denne protokoll. I denne forbindelse har
de rett til A forlange alle bevismaterialer og til A utove enhver kontroll av eksportorens regnskap eller
enhver annen kontroll som de anser nodvendig.
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De utstedende tollmyndigheter skal ogsA pAse at skjemaene nevnt i nr. 2 er behorig utfylt. De skal
s-rlig pAse at rubrikken for beskrivelse av vareslag er utfylt slik at enhver mulighet for ulovlige
tilfoyelser er utelukket.

6. Dato for utstedelse av et varesertifikat EUR.I skal fremgA av den delen av sertifikatet som er
reservert for tollmyndighetene.

7. Et varesertifikat EUR. I skal utstedes av tollmyndighetene i eksportlandet i forbindelse med
utforselen av de produkter det refererer seg til. Det skal stilles til eksportorens ridighet sA snart den
reelle eksport har funnet sted eller er sikret.

Artikkel 18
Varesertifikat EUR. I utstedt senere

1. Som unntak fra artikkel 17 nr. 7 kan et varesertifikat EUR. 1 unntaksvis utstedes etter at varene
det refererer seg til, er eksportert, dersom:

a) det ikke ble utstedt pA utforselstidspunktet pA grunn av feil, utilsiktede forsommelser eller pA
grunn av spesielle forhold; eller

b) det pA tilfredsstillende mAte overfor tollmyndighetene kan godtgjores at et utstedt varesertifikat
EUR. I ikke ble akseptert ved innforselen pA grunn av tekniske Arsaker.

2. Ved anvendelse av nr. I mA eksportoren i soknadsskjemaet phfore sted og dato for utforselen av
de produktene som varesertifikatet refererer seg til, og oppgi Arsakene til soknaden.

3. Tollmyndighetene kan utstede et varesertifikat EUR. 1 med tilbakevirkende kraft bare etter A ha
kontrollert at de opplysninger som er gitt i eksportorens soknad, stemmer overens med de tilsvarende
opplysninger i eksportdokumentene.

4. Varesertifikater EUR. I som er utstedt med tilbakevirkende kraft, skal gis pAtegning med ett av
folgende uttrykk:

cEXPEDIDO A POSTERIORI-, wUDSTEDT EFTERF0LGENDE*,
-NACHTRAGLICH AUSGESTELLT*, wEKAOOEN EK TON YLTEPON*,
AISSUED RETROSPECTIVELY-, *DELIVRE A POSTERIORI,
,RILASCIATO A POSTERIORI., wAFGEGEVEN A POSTERIOR..,
*EMrTIDO A POSTERIOR., (JTGEFID EFTIR A-, -UTSTEDT SENERE.,
4ANNETTU JALKIKATEEN*, -UTFARDAT I EFTERHAND..

5. De pAtegninger som er nevnt i nr. 4, skal pAfores i EUR. I sertifikatets rubrikk for wmerknader*.

Artikkel 19
Utstedelse av duplikat varesertifikat EUR. 1

1. 1 tilfelle av tyveri, tap eller odeleggelse av et varesertifikat EUR. I kan eksportoren soke
vedkommende tollmyndighet som bar utstedt sertifikatet, om at det pA grunnIag av de
eksportdokumenter som er i deres besittelse, blir utstedt et duplikat.
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2. Et duplikat som utstedes pA denne mAten skal pAtegnes ett av de folgende ord:

-DUPLIKADO*, .DUPLIKAT*, DUPLIKAT*, .ANTMPAIO,
-DUPLICATE-, DUPLICATA-, *DUPLICATO-, *DUPLICAAT*,
*SEGUNDA VIA*, *EFTIRRIT*, ADUPLIKAT-, *KAKSOISKAPPALE*,
,DUPLIKAT*.

3. De pAtegninger som er nevnt i nr. 2, skal pAffres i duplikat EUR. I sertifikatets rubrikk for
*merknader-.

4. Duplikatet, som skal pffores utstedelsesdatoen for det originale sertifikat EUR. 1, skal ha virkning
fra samme dato.

Artikkel 20
Utstedelse av varesertifikat EUR. I pA grunniag av opprinnelsesbevis

utstedt eller utferdiget tidligere

Nir produkter som utgjor en enkelt sending, dekket av et varesertifikat EUR.1 eller av en
fakturaerkl1ring, er oppbevart under tollmyndighetenes kontroll i en av EFs medlemsstater eller i en
EFTA-stat, skal det vmre mulig A erstatte det originale opprinnelsesbevis med ett eller flere
varesertifikater EUR. I utstedt av disse tollmyndighetene for det formAl at alle eller noen av disse
produktene skal sendes til andre tollsteder uansett om de er lokalisert i den samme EF-medlemsstat
eller EFTA-stat eller ikke.

Artikkel 21
VilkAr for utferdigelse av fakturaerkiwring

I. En fakturaerklring som nevnt i artikkel 16 nr. 1 bokstav b) kan utferdiges:

a) av en godkjent eksportr i henhold til artikkel 22;

b) av enhver eksportor for sendinger bestAende av en eller flere kolli, inneholdende
opprinnelsesprodukter hvis totale verdi ikke overstiger 6.000 ECU.

2. En fakturaerklmring kan utferdiges dersom vedkommende produkter kan anses som
opprinnelsesprodukter i EOS og oppfyller de ovrige vilkir i denne protokoll.

3. Eksportorer sam utferdiger en fakturaerkiwring, mA til enhver tid vmre forberedt pA A fremlegge,
pA forlangende av tollmyndighetene i eksportlandet, alle nodvendige dokumenter som beviser
vedkommende produkters opprinnelsesstatus, saint at de ovrige vilkir i denne protokoll er oppfylt.

4. En fakturaerkJ ring skal utferdiges av eksportoren ved bruk av skrivemaskin, ved stempling eller
ved trykking pA fakturaen, folgeseddelen eller annet handelsdokument. Erklmringen, hvis ordlyd
fremgir av tillegg IV, ska utferdiges pA ett av de sprAk som er brukt i tillegget i samsvar med
eksportlandets nasjonale Iovgivning. Erkldringen kan ogsi skrives for hand; i slike tilfeller skal den
vwre skrevet med blekk og med trykte,. bokstaver.
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5. Fakturaerkltringer skal ha original underskrift undertegnet av eksportoren for hind.

En godkjent eksportor i henhold til artikkel 22 kan likevel unntas fra kravet om A undertegne slike
erklringer forutsatt at eksportoren gir tollmyndighetene i eksportlandet en skriftlig garanti for at
vedkommende pitar seg det fulle ansvar for enhver fakturaerklaring som identifiserer ham, som orn
den var underskrevet av vedkommende for hind.

6. En fakturaerklwring kan utferdiges av eksportoren i forbindelse med utforselen av de produkter
den refererer seg til eller senere. Dersom fakturaerkl-ringen utferdiges etter at produktene den
refererer seg til er deklarert for tollmyndighetene i importlandet, mA fakturaerkidringen pifores en
referanse til de dokumenter som allerede er fremlagt for disse myndigheter.

A rrikkel 22
Godkjent eksportor

1. Tollmyndighetene i eksportlandet kan autorisere enhver eksportr, heretter kalt -godkjent
eksporter-, som hyppig foretar eksportforretninger i medhold av avtalen, og som pA tilfredsstillende
mate overfor tollmyndighetene kan gi alle ndvendige garantier for A bekrefte produktenes
opprinnelsesstatus og likeledes oppfyllelsen av de ovrige vilkAr i denne protokoll, til A kunne utferdige
fakturaerkla-ringer uansett verdien av de berorte produktene.

2. Tollmyndighetene kan innvilge status som wgodkjent eksportor, pA de vilkAr de anser nodvendige.

3. Tollmyndighetene ska gi den godkjente eksportoren et tollautorisasjonsnummer som skal
fremkomme av fakturaerklringen.

4. Tollmyndighetene skal kontrollere den godkjente eksportors bruk av autorisasjonen.

5. Tollmyndighetene kan nAr som heist trekke autorisasjonen tilbake. Dette ska gjores nar den
godkjente eksportor ikke lenger kan gi de garantier som er ornhandlet i nr. 1, ikke lenger oppfyller
vilkArene omhandlet i nr. 2 eller pA annen mate gjor feilaktig bruk av autorisasjonen.

Artikkel 23
Gyldighet for opprinnelsesbevis

1. Et varesertifikat EUR. I har en gyldighetstid pi 4 mAneder regnet fra utstedelsesdatoen i
eksportlandet og mA fremlegges for tollmyndighetene i importlandet innenfor nevnte periode.

En fakturaerkltaring har en gyldighetstid pA 4 mineder regnet fra den dato den ble utferdiget av
eksportoren, og mA fremlegges for tollmyndighetene i importlandet innenfor nevnte periode.

2. Varesertifikater EUR. I og fakturaerkl ringer som er fremlagt for tollmyndighetene i importlandet
etter sluttdatoen for gyldighetstiden angitt i nr. 1, kan godkjennes for innromnmelse av
preferansetollbehandling i tilfeller der dokumentene ikke ble fremlagt i rett tid pA grunn av ,force
majeurew eller ekstraordinzre omstendigheter.
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3. I andre tilfeller av for sen frenleggelse av dokumentene kan tolilmyndighetene i importlandet
godkjenne varesertifikater EUR. I eller fakturaerklacringer dersom produktene er blitt fremlagt for
tollmyndighetene for nevnte sluttdato.

Artikkel 24
Fremleggelse av opprinnelsesbevis

Varesertifikater EUR. I og fakturaerklzringer skal fremlegges for tollmyndighetene i importlandet i
samsvar med de besternmelser som er fastsatt i dette landet. Nevnte myndighet kan forlange en
oversettelse av et varesertifikat EUR. I eller av en fakturaerklmring. De kan ogsA forlange at
innforselsdeklarasjonen ledsages av en melding fra importoren om at produktene oppfyller de vilkAr
som kreves for anvendelse av avtalen.

Artikkel 25
Innforsel i delsendinger

NAr demonterte eller usammensatte produkter som nevnt i alminnelig fortolkningsregel 2 bokstav a
i Det harmoniserte system og som horer under avsnitt XVI og XVII eller posisjon 73.08 og 94.06 i
Det harmoniserte system, etter anmodning av importoren og pi vilkAr fastsatt av tollmyndighetene
i importlandet innfores i delsendinger, skal ett enkelt opprinnelsesbevis for slike produkter fremlegges
for tollmyndighetene ved innforselen av den forste delsendingen.

Artikkel 26
Fritak for formelle opprinnelsesbevis

1. Produkter sendt som smAsendinger fra privatperson til privatperson eller som medbringes av
reisende som personlig bagasje, skal anses som opprinnelsesprodukter uten at det kreves fremlagt
formelt opprinnelsesbevis, forutsatt at importen av slike produkter ikke har handelsmessig karakter,
og at de blir erklmrt A oppfylle vilkArene i denne protokoll og det ikke er tvil om pAliteligheten av en
slik erklmring. I tilfeller hvor produktene er sendt pr. post, kan denne erklaringen gis pA
tolldeklarasjon C2/CP3 eller pA et ark papir vedheftet dette dokumentet.

2. Importen anses ikke A ha handelsmessig karakter nAr varene bare blir tilfeldig importert og
utelukkende er til personlig bruk for mottakeren eller den reisende eller deres familier og det tydelig
frengAr av varenes art og mengde at de ikke er bestent for handelsformAl.

3. Videre mA den samlede verdi av disse produktene ikke overstige 500 ECU nAr det gjelder
smAsendinger eller 1.200 ECU nar det gjelder produkter som utgjor del av reisendes personlige
bagasje.

Artikkel 27
Leverandorerkl-ring

1. NAr et varesertifikat EUR.I eller en fakturaerkiring er utstedt eller utferdiget for
opprinnelsesprodukter i en av avtalepartene hvor det ved fremstillingen er anvendt varer fra andre
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avtaleparter som har gjennomghtt bearbeiding eller foredling i E0S uten A ha oppnidd preferanse
opprinnelsesstatus, skal det tas hensyn til leverandorerkl-ringer avgitt for disse varer i samsvar med
denne artikkel.

2. Leverandorerklmringer nevnt i nr. I skal tjene som bevis for den bearbeiding eller foredling
vedkommende varer har gjennomgAtt i E0S, for A avgjore om de produkter som disse varene er
anvendt til fremstilling av, kan anses som opprinnelsesprodukter i EOS og om de oppfyller de ovrige
vilkAr i denne protokoll.

3. En swrskilt leverandorerkl wring skal med unntak av tilfeller nevnt i nr. 4 utferdiges av
leverandoren for hver enkelt forsendelse etter monster som vist i tillegg V, pA et ark papir vedlagt
fakturaen, folgeseddelen eller andre handelsdokumenter hvor de berorte varer beskrives tilstrekkelig
detaijert som gjor det mulig A identifisere dem.

4. NAY en leverandor regelmessig forsyner en bestemt kunde med varer for hvilke den bearbeiding
eller foredling som utfores i EOS forventes A forbli uendret over en lengre tidsperiode, kan han
utstede en enkelt leverandorerkl1ring som ogsA dekker etterfolgende sendinger av disse varene,
heretter kalt .langtids leverandorerklwring*.

En langtids leverandorerki wring kan normalt ha en gyldighet pA inntil 1 Ar regnet fra
utstedelsesdatoen. Tollmyndighetene i det landet hvorr erkl1ringen utstedes, fastsetter under hvilke
vilkAr en langtidserklmring kan benyttes utover denne periode.

Langtids leverandorerkleringen skal utferdiges av leverandoren etter monster som vist i tillegg VI og
skal beskrive vedkomnende varer tilstrekkelig detaijert til at identifisering av dem er mulig. Den skal
stilles til ridighet for kunden for levering av forste varesending som dekkes av erklzringen eller
sammen med hans forste sending.

Leverandoren skal straks informere kunden dersom langtids leverandorerklringen ikke lenger er
gyldig for de varer som leveres.

5. Leverandorerldaringen nevnt i nr. 3 og 4 skal maskinskrives eller trykkes pA ett av de sprAk som
avtalen er utarbeidet pA, i samsvar med nasjonal lovgivning i det landet hvorr den utstedes, og den
skal ha original underskirift av leverandoren. Erklmringen kan ogsA skrives for hAnd; i slike tilfeller
skal den vwre skrevet med blekk og med *trykte* bokstaver.

6. Leverandoren som utsteder erkltringen mA til enhver tid vxre forberedt pA, pA forlangende av
tollmyndighetene i det landet hvor erkldringen er utstedt, A fremlegge alle nodvendige dokumenter
som beviser at opplysningene girt pA erklwringen er korrekte.

Artikkel 28
Grunnlagsdokumenter

Dokumenter nevnt i artikkel 17 nr. 3, artikkel 21 nr. 3 og artikkel 27 nr. 6 brukt som bevis for at
varene omfattet av et varesertifikatet EUR. 1 eller en fakturaerklmring kan anses som
opprinnelsesprodukter i EOS, og at de oppfyller de evrige vilkAr i denne protokoll saint at
opplysninger gitt i en leverandorerkldaring er korrekte, kan bl.a. best av folgende:

a) konkrete bevis om de prosesser som er utfort av eksportoren eller leverandoren for A fremstille
de aktuelle varer som fremkommer for eksempel av hans regnskaper eller intern bokforing;
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b) dokumenter som bekrefter opprinnelsesstatus pi materialer anvendt ved fremstillingen av de
aktuelle varer, utstedt eller utferdiget i den avtalepart hvor disse dolcumenter er anvendt i samsvar
med denne avtaleparts nasjonale Iovgivning.

c) dokumenter som bekrefter den bearbeiding eller foredling som er utfort i EOS pA materialene
anvendt i fremstillingen av de aktuelle varer, utstedt eller utferdiget i den avtalepart hvor disse
dokumenter er anvendt i samsvar med denne avtaleparts nasjonale Iovgivning;

d) varesertifikater EUR. I eller fakturaerkldringer som bekrefter opprinnelsesstatus pi materialer
anvendt ved fremstillingen av de aktuelle varer, utstedt eller utferdiget i en annen avtalepart i
samsvar med denne protokoll;

e) leverandorerklaringer som bekrefter bearbeiding eller foredling utfort i EOS ph materialer som
er anvendt ved fremstillingen av de aktuelle varer, utstedt i andre avtaleparter i samsvar med
denne protokoll.

f) tilstrekkelig dokumentasjon for bearbeiding eller foredling utfort utenfor EOS ved anvendelse av
artikkel 11, som bekrefter at vilkhrene i nevnte artikkel er oppfylt.

Artikkel 29
Oppbevaring av opprinnelsesbevis, leverandorerklmringer

og grunnlagsdokumenter

1. Den eksportm" som soker om utstedelse av et varesertifikat EUR. I skal oppbevare dokumenter
nevnt i artikkel 17 nr. 3 i minst 2 Ar.

2. Den eksportor som utferdiger en fakturaerkliwring, skal oppbevare en kopi av fakturerklmringen
saint dokumenter nevnt i artikkel 21 nr. 3 i minst 2 hr.

3. Den leverandor som utferdiger en leverandorerldring, skal oppbevare kopier av erk1wringen og
av fakturaen, folgeseddelen eller andre handelsdokumenter som erkizringen er vedheftet, saint
dokumenter nevnt i artikkel 27 nr. 6 i minst 2 Ar.

Den leverandor som utferdiger en langtids leverandorerkiwring, skal oppbevare kopier av erkidringen
og av alle fakturaer, folgesedler eller andre handelsdokumenter som gjelder de varer som er omnfattet
av erkidringen, og som er sendt til den aktuelle kunde, saint dokumenter nevnt i artikkel 27 nr. 6 i
minst 2 Ar. Nevnte tidsperiode skal regnes fra datoen for utlopet av langtids leverandorerkdlringens
gyldighet.

4. Tollmyndighetene i det eksportlandet som utsteder varesertifikater EUR.I, skal oppbevare
soknadsskjemaet nevnt i artikkel 17 nr. 2 i minst 2 hr.

5. Tollmyndighetene i importlandet skal oppbevare varesertifikater EUR. 1 og fakturaerkldringer
fremlagt for dem i minst 2 hr.

Vol. 1811, 1-31121

1994



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Artikkel 30
Uoverensstemnielser og formelle feil

1. Mindre formelle uoverensstemmelser mellom opplysninger gitt i et varesertifikat EUR. I eller i
en fakturaerklacring og de opplysninger som blir gitt pA de dokumenter som blir fremlagt for
Tollvesenet med sikte pA tolibehandling av produkter ved innforsel, skal ikke i seg selv medfore at
varesertifikatet EUR. I eller fakturaerkl-ringen blir kjent ugyldig, sAfremt det blir behorig godtgjort
at dette dokumentet stemmer overens med de fremlagte produkter.

2. Apenbare formelle feil slik som skrivefeil pA et varesertifikat EUR. 1, en fakturaerkilwring eller
en leverandorerklmring bor ikke medfore at dokumentet blir avvist, med mindre disse feilene er egnet
til A skape tvil om riktigheten av de utsagn som er gitt i dokumentet.

Artikkel 31
Belp uttrykt i ECU

I. Belp som er angitt i eksportlandets nasjonale valuta, og som tilsvarer belop uttrykt i ECU, skal
fastsettes av eksportlandet og meddeles de andre avtaleparter.

NAr belopene overstiger de tilsvarende belop fastsatt av importlandet, skal importlandet godta dem
dersom produktene er fakturert i eksportlandets valuta. Dersom produktene er fakturert i valutaen i
en annen av EFs medlemsstater eller en annen EFTA-stat, skal importlandet anerkjenne det belopet
som er meddelt av vedkommende stat.

2. De belop som skal benyttes i en gitt nasjonal valuta, skal til og med 30. april 1998 i den aktuelle
valuta tilsvare belopene uttrykt i ECU pr. 1. oktober 1992.

For hver etterfolgende fem-Arsperiode skal belopene uttrykt i ECU og de tilsvarende belop uttrykt i
de nasjonale valutaer i EFs medlemsstater og EFTA-statene revideres av EOS-komit6en pA grunniag
av vekslingskursene for ECU gjeldende pA den forste virkedag i oktober mAned Aret umiddelbart forut
for denne fem-Arsperioden.

Under denne revisjonen skal EOS-komitden sikre at det ikke blir noen reduksjon i de belopene som
skal benyttes i de nasjonale valutaer, og den skal videre vurdere onskeligheten av A opprettholde den
reelle effekten av de aktuelle verdigrenser. Med henblikk pA dette, kan den beslutte A endre belopene
uttrykt i ECU.

AVDELING VI
METODER FOR ADMINISTRATIVT SAMARBEID

Artikkel 32
Gjensidig bistand

For A sikre en korrekt anvendelse av denne protokoll skal avtalepartene bistA hverandre, gjennom de
kompetente tollmyndigheter, med A kontrollere ektheten til varesertifikater EUR. 1, fakturaerkiwringer
og leverandorerklwringer saint riktigheten av de opplysninger som er girt i disse dokumentene.
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Artikkel 33
Verifisering av opprinnelsesbevis

1. Etterskuddsvise verifiseringer av varesertifikater EUR. 1 og fakturaerkicringer skal utfores pA
stikkprovebasis eller nAr tollmyndighetene i importlandet har rimelig grunn til A betvile slike
dokumenters ekthet, de omhandlede produkters opprinnelsesstatus eller hvorvidt de ovrige vilk~r i
denne protokoll er oppfylt.

2. Ved anvendelse av bestenmnelsene i nr. 1 skal tollmyndighetene i importlandet retumrnere
varesertifikatet EUR. I og fakturaen, dersom den er blitt fremiagt, eller fakturaerklmringen, eller en
kopi av disse dokumentene, til tollmyndighetene i eksportlandet, eventuelt med opplysninger om
Arsakene til foresporselen.

De skal til stotte for den etterskuddsvise anmodning om verifisering formidle alle opplysninger og
dokumenter som er skaffet til veie, og som tyder pA at opplysningene gitt i varesertifikatet EUR. I
eller fakturaerklmringen er uriktige.

3. Verifiseringen skal utfores av tollmyndighetene i eksportlandet. For dette formAl skal de ha rett
til A kreve ethvert bevis og til A utfore enhver kontroll av eksportorens regnskaper eller enhver annen
kontroll som de anser hensiktsmessig.

4. Dersom tollmyndighetene i importlandet beslutter A utsette innrommelse av
preferansetollbehandling for vedkommende produkter i pAvente av resultatene fra verifiseringen, skal
de med forbehold for de forholdsregler som mAtte anses nodvendig, tilby A stille varene til fri rAdighet
for importoren.

5. De tolmyndigheter som anmoder om verifisering skal sA snait som mulig meddeles resultatene
av undersokelsen. Disse resultatene mA klart indikere om dokumentene er ekte, og om de berorte
produkter kan anses som produkter med opprinnelse i E0S og oppfyller de ovrige vilkir i denne
protokoll.

Arrikkel 34
Verifisering av leverandorerkimringer

1. Etterskuddsvise verifiseringer av leverandorerklmringer eller langtids leverandorerkliringer kan
utfores pA stikkprovebasis eller nAr tollmyndighetene i det land hvor det er tatt hensyn til slike
erkitringer ved utstedelse av et varesertifikat EUR. I eller ved utferdigelse av en fakturaerkl1ring,
har rimelig grunn til A betvile dokumentets ekthet eller riktigheten av de opplysningene som er gitt
i dette dokumentet.

2. Ved anvendelse av bestemmelsene i nr. 1 skal tollmyndighetene i det ovennevnte land returnere
leverandererklzringen og fakturaen(e), felgeseddelen(e) eller andre handelsdokumenter som gjelder
varer omfattet av denne erklmringen, til tollmyndighetene i det land hvor erklmringen ble utstedt,
eventuelt med opplysninger om Arsakene til foresporselen.

De skal til stotte for den etterskuddsvise annodning om verifisering formidle alle opplysninger og
dokumenter som er skaffet til veie, og som tyder pA at opplysningene gitt i leverandorerklmringen er
uriktige.
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3. Verifiseringen skal utfores av tollmyndighetene i det landet hvor leverandorerklcringen ble
utstedt. For dette form l skal de ha rett til A kreve ethvert bevis og til A utfore enhver kontroll av
leverandorens regnskaper eller enhver annen kontroll som de anser hensiktsmessig.

4. De tollmyndigheter som anmoder om verifisering, skal sA snart som mulig meddeles resultatene
av undersokelsen. Disse resultatene mA klart indikere om opplysningene gitt i leverandererklmringen
er riktige, og gjore det mulig for dem A avgjore om og i hvilken grad denne leverandorerklaringen
kan bli tatt i betraktning ved utstedelse av et varesertifikat EUR. 1 eller ved utferdigelse av en
fakturaerklwring.

Artikkel 35
Tvistelosning

NAr det i forbindelse med verifiseringsprosedyrene i artikkel 33 og 34 oppstir tvist som ikke kan
avgjores mellom de tollmyndigheter som anmoder om verifisering, og de tollmyndigheter som er
ansvarlige for A utfore verifiseringen, eller de reiser sporsmil med hensyn til fortolkningen av denne
protokoll, skal slike saker fremlegges for EOS-komit~en.

Artikkel 36
Straffetiltak

Det skal anvendes straffetiltak mot enhver person som utferdiger eller fAr utferdiget et dokument som
inneholder uriktige opplysninger i den hensikt A oppnA preferansetollbehandling for produkcter.

AVDELING VII
CEUTA OG MELILLA

Artikkel 37
Bestemmelser som gjelder for Ceuta og Melilla

1. Begrepet ,EOS. brukt i denne protokoll omfatter ikke Ceuta og Melilla. Begrepet ,produkter med
opprinnelse i E0S, omfatter ikke produkter med opprinnelse i Ceuta og Melilla.

2. Ved anvendelse av protokoll 49 til avtalen med hensyn til produkter med opprinnelse i Ceuta og
Melilla, fAr denne protokoll tilsvarende anvendelse, med forbehold for de swrlige vilkAr som er
fastsatt i artikkel 38.

Artikkel 38
Swrlige vilkAr

1. Folgende skal anses som

a) produkter med opprinnelse i Ceuta og Melilla:
i) produkter fremstilt i sin helhet i Ceuta og Melilla;
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ii) produkter fremstilt i Ceuta og Melilla av materialer som ikke er fremstilt i sin helhet der,
forutsatt at disse produkter har gjennomgAtt tilstrekkelig bearbeidelse eller foredling i
Ceuta og Melilla. Dette vilkir skal likevel ikke gjelde for materialer som etter
bestemnelsene i denne protokoll har opprinnelse i EOS.

b) produkter med opprinnelse i EOS:
i) produkter fremstilt i sin helhet i EOS;

ii) produkter fremstilt i EOS av materialer som ikke er fremstilt i sin helhet der, forutsatt
at disse produkter har gjennomgAtt tilstrekkelig bearbeidelse eller foredling i EOS. Dette
vilkir skal imidlertid ikke gjelde for materialer som etter bestemmelsene i denne protokoll
har opprinnelse i Ceuta og Melilla.

2. Ceuta og Melilla skal anses som ett omrAde.

3. NAr et opprinnelsesbevis, utstedt eller utferdiget i samsvar med denne protokoll, omfatter
produkter med opprinnelse i Ceuta og Melilla, mA eksportoren klart angi dem ved hjelp av symbolet
qCM,.

For et varesertifikat EUR. 1 skal dette symbolet pifores i rubrikk 4 i sertifikatet.

For en fakturaerkl wring skal symbolet pifores det samme dokument hvor fakturaerklringen er angitt.

4. De spanske tollmyndighetene skal vwre ansvarlige for anvendelsen av denne protokoll i Ceuta og
Melilla.

5. Artikkel 15 skal ikke gjelde for samhandelen mellom Ceuta og Melilla pA den ene side og EFTA-
statene pA den annen side.
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TILLEGG I
INNLEDENDE ANMERKNINGER TIL LISTEN I TILLEGG II

Anmerkning 1:

Listen fastsetter for alle varer som er omfattet av denne avtale, de vilkhr som kreves oppfylt
for at varene kan anses som tilstrekkelig bearbeidet eller foredlet i henhold til artikkel 4 nr.
I i protokollen.

Anmerkning 2:

2.1 De to forste kolorMene i listen beskriver den fremstilte vare. Den forste kolonnen angir
posisjonsnummeret eller kapittelnummeret i Det harmoniserte system (HS), og den annen
kolonne angir varebeskrivelsen som er brukt i dette systemet for vedkommende posision
eller kapittel. For hver anforsel i de to forste kolonnene er det fastsatt en regel i kolonne
3 eller 4. NAr, som i noen tilfeller, anforselen i forste kolonne begynner med *exw, betyr
det at regelen i kolonne 3 eller kolonne 4 bare gjelder for den delen av posisjonen eller
kapitlet som er beskrevet i kolonne 2.

2.2 Nfr flere posisjonsnummer er gruppert sammen eller et kapittelnummer er angitt i
kolonne 1, og varebeskrivelsene i kolonne 2 derfor er angitt i generelle vendinger, gjelder
den tilhorende regel i kolonne 3 eller 4 for alle produkiter som i HS er tariffert under
posisjoner i dette kapittel eller i enhver av de posisjoner som er gruppert sarnmen i
kolonne 1.

2.3 NAr det skal anvendes forskjellige regler i listen for forskjellige produklter under en
posisjon, angir hvert strekpunkt varebeskrivelsen for vedkommende del av posisjonen som
er dekket av den tilhrende regel i kolonne 3 eller 4.

2.4 NAr det for produktene i de to ferste kolonnene er fastsatt en regel i bide kolonne 3 og
4, kan eksportoren velge, som et alternativ, A bruke regelen i kolonne 3 eller i kolonne
4. Dersom ingen opprinnelsesregel finnes i kolonne 4 mA regelen i kolonne 3 anvendes.

Anmerkning 3:

3.1 Besternmelsene i artikkel 4 nr. 1 i protokollen om produkter som bar oppnidd
opprinnelsesstatus, og som er brukt i fremstillingen av andre produkter, skal benyttes uten
hensyn til om denne status er oppnhdd innenfor fabrikken hvor disse produktene blir
benyttet, i en annen fabrikk i det samnme landet eller i et annet land i EOS-omridet.

Eksempel:
En maskin under posisjon 84.07, der regelen fastsetter at verdien av
ikke-opprinnelsesmaterialer som kan benyttes ikke mA overstige 40% av ferdigvarens
pris fra fabrikk, er fremstilt av tannet legert stW i form av rAsmidde emner* under
posisjon ex 72.24.

Dersom dette smiemnet er smidd innenfor EOS av en blokk (ingot) av
ikke-opprinnelse, bar smiemnet allerede oppnhdd opprinnelse i kraft av regelen for
posisjon ex 72.24 i listen. Smiemnet kan siden inngA som opprinnelsesprodukt i
verdiberegningen for maskinen uavhengig av om den er fremstilt i den samme
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bedriften, i en i en annen bedrift i det samme landet eller i et annet land i
EOS-omrhde. Verdien av blokken (ingot) av ikke-opprinnelse blir folgelig ikke
kalkulert med nir verdien av de medgAtte ikke-opprinnelses materialer legges sammen.

3.2 Regelen i listen beskriver det minimum av bearbeiding eller foredling som kreves, og en
videre bearbeiding eller foredling gir ogsA opprinnelsesstatus; omvendt, vii mindre
bearbeiding eller foredling ikke gi opprinnelsesstatus. Dersom en regel sier at
ikke-opprinnelsesprodukter bearbeidet eller foredlet frem til et bestemt nivA kan benyttes
i produksjonen, er bruken av slike materialer pA et tidligere trinn i produksjonen tillatt,
og bruken av slike materialer pA et senere trinn er ikke tillatt.

3.3 NAr en regel i listen fastsetter at en vare kan vzre fremstilt av flere enn ett materiale,
menes det at ett eller flere av materialene kan benyttes. Det kreves ikke at alle benyttes.

Eksempel:
Regelen for tekstilstoffer som harer under ex kapittel 50 til kapittel 55 sier at naturlige
fibrer kan benyttes og at bl.a. kjemiske materialer ogsA kan benyttes. Dette betyr ikke
at begge mA benyttes, en kan bruke det ene eller det annet, eller begge to.

3.4 NAr en regel i listen fastsetter at en vare mA vwre fremstilt av et bestemt materiale,
hindrer dette vilkhret selvsagt ikke bruk av andre materialer som pA grunn av deres
spesielle beskaffenhet ikke kan tilfredsstille regelen. (Se ogsA annerkning 6.2 i
forbindelse med tekstiler.)

Eksempel:
Regelen for tilberedte n-ringsmidler som borer under posisjon 19.04 som spesielt
utelukker bruk av korn og produkter derav, hindrer ikke bruk av mineralsalter,
kjemikalier og andre tilsetningsstoffer som ikke er fremstilt av korn.

Likevel gjelder dette ikke for prukter som, selv om de ikke kan fremstilles av det
bestemte materiale nevnt i listen, kan fremstilles av et materiale av samme beskaffenhet
pA et tidligere trinn i produksjonen.

Eksempel:
I de tilfeller hvor k1wr som harer under kapittel 62, er fremstilt av fiberduk, og bare
garn av ikke-opprinnelse er tillatt som utgangsmateriale for denne type vare, er det
imidlertid ikke tillatt A starte produksjonen fra fiberduk selv om fiberduk vanligvis ikke
kan fremstilles av garn. I slike tilfeller skal utgangsmaterialet vanligvis vxre slik det
fremstAr pA produksjonstrinnet far garn, d.v.s. som fibrer.

3.5 Dersom det i en regel i listen er angitt to prosentsatser for maksimumsverdien av
ikke-opprinnelsesmaterialer som kan benyttes, skal disse prosentsatsene ikke legges
sammen. Maksimumsverdien for alle ikke-opprinnelses-materialer sor er benyttet kan
aldri overstige den hoyeste prosentsatsen som er angitt. Videre mA ikke de enkelte
prosentsatsene overstiges for de bestemte materialer de gjelder for.

Anmerkning 4:

4.1 Uttrykket -naturfibrer* er brukt i listen for A vise til andre fibrer enn kunstige eller
syntetiske fibrer. Uttrykket er begrenset til A gjelde stadiet far spinning foretas, medregnet
avfall, og med mindre annet er fastsatt, omfatter det fibrer sor er blitt kardet, kjemmet
eller behandlet pA annen mAte, men ikke spunnet.
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4.2 Uttrykket ,naturfibrer. omfatter tagi under posisjon 05.03, silke under posisjon 50.02 og
50.03, ullfibrene og fine eller grove dyrehhr under posisjon 51.01 til 51.05,
bomullsfibrene under posisjon 52.01 til 52.03 og de andre vegetabilske fibrene under
posisjon 53.01 til 53.05.

4.3 Uttrykkene wspinmmasse-, kjemiske produkter- og -materialer til fremstilling av papir.
er brukt i listen for A beskrive materialer som ikke er tariffert i kapitlene 50 til 63, som
kan anvendes til fremstilling av kunstige-, syntetiske- eller papirfibrer eller gan.

4.4 Uttrykket asyntetiske eller kunstige stapelfibrerw er brukt i listen for & vise til syntetisk
eller kunstig fiberkabel, stapelfibrer eller avfall under posisjon 55.01 til 55.07.

Anmerkning 5:

5.1 Dersom det for et git produkt i listen er henvist til denne anmerkning, skal vilkirene
fastsatt i kolonne 3 i listen ikke gjelde for hovedtekstilmaterialer anvendt ved
fremstillingen som samnienlagt utgjor 10% eller mindre av den totale vekten av alle
hovedtekstilmaterialene som er benyttet (se ogsl anmerkning 5.3 og 5.4 nedenfor).

5.2 Denne toleranse skal imidlertid bare gjelde for blandings produkter fremstilt av to eller
flere hovedtekstil materialer.

Folgende er hovedtekstilmaterialer:

- silke,
- ull,
- grove dyrehir,
- fine dyrehr,
- tagl,
- bomull,
- papir og materialer til fremstilling av papir,
- lin,
- hamp,
- jute og andre tekstilfibrer av bast,
- sisal og andre tekstilfibrer av slekten Agave,
- kokosnmtt-, abaca-, rami- og andre vegetabilske tekstilfibrer,
- syntetiske filamenter,
- kunstige filamenter,
- syntetiske stapelfibrer,
- kunstige stapelfibrer.

Eksempel:
Et garn under posisjon 52.05 fremstilt av bomullsfibrer under posisjon 52.03 og
syntetiske stapelfibrer under posisjon 55.06 er et blandings- gan. Derfor kan
syntetiske stapelfibrer som ikke oppfyller opprinnelsesreglene (som i dette tilfellet
krever fremstilling fra kjemiske produkter eller spinninasse) anvendes i en mengde opp
til 10% av vekten av garnet.

Eksempel:
En vevnad av ull under posisjon 51.12 fremstilt av ullgarn under posisjon 51.07 og
syntetisk gan av stapelfibrer under posisjon 55.09, er en blandingsvevnad. Derfor kan
syntetisk garn som ikke oppfyller opprinnelsreglene (som i dette tilfellet krever
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fremstilling fra kjemiske produkter ellerspinnmasse), eller ullgarn sor ikke oppfyller
opprinnelsesreglene (som i dette tilfellet krever fremstilling fra naturlige fibrer, ikke
kardet, kjemmet eller pA annen mAte klargjort for spinning) eller en blanding av disse
anvendes i en mengde opp til 10% av vekten av vevnaden.

Eksempel:
Tuftede tekstilstoffer under posisjon 58.02 fremstilt av bomullsgarn under posisjon
52.05 og bomullsvevnad under posisjon 52.10 er bare et blandingsprodukt dersom
bomullsvevnaden selv er en blandingsvevnad som er fremstilt av garn som hrer under
to forskjellige posisjoner eller dersom det anvendte bomulisgarnet selv er blandet.

Eksempel:
Dersom det omhandlede tuftede tekstilstoffet hadde vart fremstilt av bomulisgarn
under posisjon 52.05 og syntetisk vevnad under posisjon 54.07 vii det anvendte garnet
vwre to forskjellige hovedtekstilmaterialer og det tuftede tekstilstoffet et
blandingsprodukt.

Eksempel:
Et teppe med luv bestAende av bAde kunstig garn og bomullsgarn og med underlag av
jute, er et blandingsprodukt fordi tre hovedtekstilmaterialer er benyttet. Folgelig kan
ikke-opprinnelsesmaterialer pA et senere produksjonstrinn enn hva regelen tillater
anvendes, forutsatt at deres totale vekt ikke overstiger 10% av vekten til
tekstilmaterialene i teppet. SAledes kan underlaget av jute og/eller det kunstige garnet
vmre importert pA dette produksjonstrinn, forutsatt at vektvilkArene er oppfylt.

5.3 For produkter inneholdende tgarn av polyuretan segmentert med myke segmenter av
polyeter, ogsA omspunnet, er toleransen 20% for garnet.

5.4 For produkter inneholdende strimler med en kjerne av aluminiumsfolie eller en kjerne av
plast, ogsA dekket av aluminiumspulver, med bredde hoyst 5 mm, innlimt mellom to
plaststrimler er toleransen 30% for strimlene.

Anmerkning 6:

6.1 For tekstilprodukter som i listen er merket med en fotnote som henviser til denne
anmerkning, kan tekstilmaterialer, med unntak av f6r og skredderlerret som ikke
tilfredsstiller regelen i kolonne 3 i listen for det ferdige produkt, anvendes forutsatt at de
skifter posisjon og verdien av dem ikke overstiger 8% av det ferdige produkts pris fra
fabrikk.

6.2 Materialer som ikke borer under kapittel 50 til 63, kan benyttes fritt, ogsA om de
inneholder tekstiler.

Eksempel:
Dersom en regel i listen sier at det for en bestemt tekstilartikkel, f.eks. en bukse, mA
anvendes garn, hindrer ikke dette bruk av metallartikler, f.eks. knapper, fordi knapper
hrer ikke under kapittel 50 til 63. Av samme grunn forhindres ikke bruken av
glidelfs selv om glidelAser normalt inneholder tekstiler.

6.3 Der en prosentregel gjelder, mA verdien av materialer som ikke hrer under kapittel 50
til 63, regnes med nAr verdien av ikke-opprinnelsesmaterialer beregnes.
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TILLEGG II

LISTE OVER BEARBEIDING ELLER FOREDMING SOM KREVES UYFORT PA

IKKE-OPPRINNELSESKATERIALER FOR AT OET FREtSTILIE PROIKT

KA OPPNA OPPRIMNELSESSIATUS

Posisjon Varebeskrivelse Bearbeiding eller foredling utftrt pd ikke-opprtimetsesmaterialer

t tariffen tom gir opprmnetsesstetus

(HS)

(1) (2) (3) eller (')

ex 02.08 Arinct kjett 09 spiselig

slakteavlall, ferskt, kjoet

elter fryst, av hvat

kapittel Fisk og krepsdyr, bletdyr og andre

3 viirellee dyr scm lever i varm

ex 04.03 KjernemeLk. kultureelk (suretk)

og recite, yoghurt, kefir og amnen

gjaret otter syrnet melk 0g flote,

tilsatt smksstoff alter med

irohold ov frukt, utter otier

kako0

ex 07.10 Sukkermais (2ea mays var.

09 seccharata)

ex 07.11

Frecistilting hvor atte anvendte

caterialer skifter posisjon

Freestiling hvor alle anvendte

mterialer fra kaptltel 3 m

vare fremstilt I sin hethet

Frenistiling hvor:

- ile anvendte icmterialer fra

kapittet 4 M v-re freistilt

i sin hethet,

a lle anvendte fruktsafter

(untatt satter Iv ananas, lime

og grapefrukt) fra poslsjon

20.09 aeterede ms vare

opprir,'etsesprodukter, og

- verdien av alie anvendte

materieter fra kapittel 17 ikke

overstiger 30% av ferdigvarens

pris fre ftbrikk

Frenistlting hvor Wle anvendte

materlater skifter posisjon
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PosisjOn Varebeskrivetse Bearbeiding otter foredtling uttert PA ikke-opprinveLsesmateriater som
I tariffen so! gir opprinnetsesstatus
(H$)

C1) (2) (3) etter (4)

09.01 Kaffe, ogsl brent elter koffeinfri;

skatt og hinner av kaffe; kaffe-

erstatninger med innhotd a kaffe,

uansett biandngsforhold

09.02 Te; ogsi tilsatt smaksstoffer

ex 13.02 VegetabiLske safter og ekstrakter

av lakrisrot o humte;

pektinstoffer, pekttinater o9

pektater; agar-agar og arnet

ptantestim sat andre fortyknings-

midler, ogsh modifiserte,

utVinnet av vegetabilske stoffer:

* ptantestlim og fortykntngsmidler,

modifiserte, utvinnet fra

vegetabi(ske stoffer

-amet

ex 14.04 Scautl-linters

15.04 Fett og oljer sat deres

fraksjoner, av fisk lter sjo-

pattedyr. ogsh raffinerte, men

ikke kjomisk omdaravode

Fremstitting fra materialer fra

enhver posisjon

Freemstilting fra materiater fra

enhver posisjon

Fremstitling fra ikke-modifisert

ptantestim og fortykningsmdter

Freamtilting hvor verdien av alte

anvendte materialer ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra

fabrtkk

Fremstlting hvor alte anvendte

materiater skitfter posisjon

- faste fraksjonir ao fiskeotjer

ov felt o9 oijer av sjopattedyr

.annei.

ex 15.16 Animeiske fettstoffer og otjer,

semt deres fraksjoner, hett ltter

detvis hydrogenerte,

interforestrede, reforestrede

otter etainidiserte, ogSl

raffinerte, men ikke videre

bearbeidde, freimstitt i sin

hethet fra fisk otter sjipattedyr

ex 15.16 Ifydrogenert ricirsotje

(kastorotje), ogs katt

.opal "vks.

Froemtiliing fra mteriater fro

enhver posisjon. herunder andre

msterialer Ira posisjon 15.04

Fremstilting hvor alte anvendte

eaterialer fra kapittene 2 09 3

A wre freemtitt i sin hethet

Freestlting hvor atle anvedlte

viaterialer Ira kapitlene 2 og 3

mb fare freemstitt i sin helhet

Fremitling hvor alte snvendte

materiater skitter posisjon
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Posision Varebeskrvelse Bearbeiding etter foredling utfart P5 ikke-oppri vtelsesmaterialer som

, tariffen so gir opprimnetsesstatus
(Hi)

(1) (2) (3) iter (4)

ex 15.17 Margarin og spiselige btandinger

og produkter av animaiske

elter vegetabilske fettstoffer

o oler, elier av fraksjoner av

forskjetige fettstoffer o9 otjer

sem harer under dette kapittet,

t.ntatt spisetige fettstoffer

og ojer, sait deres fraksjaner,

sem harer under posisjon 15.16,

inneholdende mer em 10 vektprosent,

men hayst 15 vektprosent melkefett

ex 15.18 Linaxyn

FremstiLting hvor:

- alte anvendto materiater

skitter posisian, 09

- atle anvendte materialer fra

kapittel 4 mA oare freestilt

i sin heihet

Freimstiltmng hvor ale anvendte

materiater skitter psisson

ex 15.19 Industriele menakarboksyl

fettsyrer, raffinasjonsfettsyrer

eter indstriette fettalkohoter.

hkke tit f6r

* industriette mnahoarboksyl

fettsyrer, raffinssjonsfettsyrer

- industrietle fettatkohoter

15.20 Glysero (glyserin), agsh ren;

gLyserovann og gLyserottut

15.21 Vegetabilsk voks (unntatt

triglyserider), bivoks, annen

insektvoks sg spermasett

(hvarav), ogsA raffinert etter

farget

15.22 Degras, reststoffer etter

behandLing sv fettstaffer etLer

animaisk ag vegetabiLsk voks

ex 16.03 Ekstrakter ag salter av hvakjatt,

fisk, krepsdyr, blatdyr og andre

virveilase dyr soi lever I vann

16.04 Fisk, tilberedt etler konservert,

kaviar og kaviarettertigninger

av rogn

16.05 (repsdyr, bitdyr og andre virvel-

lase dyr sos lever vann,

tilberedte eLier knserverte

ex 17.02 Ijemisk ren fruktose ag maltose

Frestilttling hvor ale anvendte

materiater skitter posisjon

Fretistilting frs materiater frs

enver posisjon, hertnder andre

materiater fra posisjon 15.19

Fremstiltting hvor atte anvendte

materiater skifter posisjsn

Fremstilling hvor ale anvendte

maiteriater skifter pasisjan

Freestitting hvor aile anoendte

materialer skitter poslSjon

Freestilting hvor aste anvente

iateriater fra kapittene 2 09 3

ai lre fremstlit i sin hethet

Freiistilling hvor all onvendt fisk

elter rasn ml oare fremstiLt I sin

hethet

Freestitting hvor ale anvendte

krepsdyr, blatdyr og andre

virvellase dyr so lever i vaiui

.6 vre frenmtlt i sin heihet

Freestitting fra ateriater fra

enhver postsjan, herunder andre

materiater fro posisjan 17.02
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Posisian Varebeskrivetse Bearbeiding otter foredting utfort pA ikke-opprinrietsesiiiateriater sof
I tariffen sOm gir opprinetsesstatus
(3S)

(1) (2) (3) etter (4)

17.04 Sukkervarer Cherunder hvit

sjokotade), uteri inrhotd av kakao

18.03 Kakaomasse, ogsh avfettet

18.04 Kakaoswr, -fett og -atje

18.05 Kakaoputver, uten titsetning

an sukker otter anriet

sotningSStoff

18.06 Sjokotade og andre narings-

midter som ineoatder kakao.

Fronstitling hvor alte anoendte

aateriater skifter posision,

forutsatt at verdien av andre

anverdte materiater fra kapittet

17 ikke overstiger 302 av ferdig-

varens pris fra fabrikk

FrensittLng hvor alte anvendte

rnateriater skifter posisjan

Frestilttling hvor stte anvendte

eiateriater skirter posisian

Fremstitling hvor alto anvendte

eiateriater skifter posisje

Frestttling hvor atlto anvendte.

materiater skifter posisjan.

forutsatt at verdien av anvendte

matertater fra kapittet 17 ikke

overstiger 30% av ferdigvarens

pris fra fabrikk

19.01 Oattekstrakt; mringsandler ov

mt, atioise elter attekstrakt,

sm ikke innehotder kakoputver

otter irmotlder mindre emn 50

vektprsoent kokaoputver, ikke

neont otte irbefttet annet sted;

noringsmidter av oarer sam horer

under pasisjanene 04.01-04.04 og

som ikke inneholder kokaoputoer

otter imnehatder stndre evi 10

oektprosenit kakaoputver, Ikke

nernt otter irsofattet tenet sted

- mattekstrakt

- elters

Freestitting fra korn fra

kapittet 10

Freistitting hvor site anvendte

omteriater skifter poslsjo.,

forutsatt at oerdien ov anvendte

miateraler fre kapittet 17 ikke

overstiger 302 av ferdigvarens

pris fra fabrikk
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PosIsjon VarebeskriveLse Bearbeiding etter foredting utfart p4 ikke-opprinnetsesmateriater som
I tariffen swt gir opprinnelsesstatus
(S)

(1) (2) (3) eller (4)

ex 19.02 Pasta, ogsh kokt etter fy1t (med

kjhtt elter andre produkter) elter

tilberedt pi amen mAte, f.eks.

spaghetti, makaroni, nudter,

lasagne, gnocchi, ravioti,

cannelloni - unitatt stike som

iineholder mer em 20 vektprosent

pltser, kjott og stakteavfatt

etter btod etler craver

sammensetning derav, couscous,

ogsl tilberedt

19.03 Tapioka og tapiokaerstatninger

fremistilt av stivetse, i form av

flak, gryn, perter alter liknende

19.04 laringsmidler titberedt ved

oppusting etter steking iv korn

ester kornprodukter (f.eks.

.corn flakes-); korn, unitatt

mai$, i form av gryn, forkokt

eiter tilberedt ph annen mSte

* uten innhoid av kakao:

korn, uiciatt mail (corn),

i form &v gryn, forkokt

citer titberedt pi Braen mite

- andre

i iehoidende kakao

Fremstitling hvor alt anvendt korn

og produkter derav (unntatt durum-

hvete og produtter derav) ml yare

fremstitt i sin hethet

Fremstitling fra materiater fra

enhver positSion, uitat potet-

stivetse fra posisjon 11.08

fremstiLling fra materialer fra

enhver posision. Imidlertid kan

gryn og kotber ov sukkermaiS,

tilberedt citer konservert, under

posisjonene 20.01, 20.04 og 20.05

og ukokt, kokt eller dampet

sukkermais° fryst, under posisjon

07.10, ikke benyttes

Fremstltting hvor:

- alt anvendt korn og produkter

derv (urintatt mais av arteri

-Zea Indurata og durumvete

og produkter av disse) mA vare

frefttilt i sin hethet, og

verdien av asite anvendte

materiater fra kapilttel 17 ikke

overstiger 30% av ferdigvarens

pris fre fabrikk

Fre stiting fro maleriater som

ikke harer under posisjon 18.06

forutsatt at verdien av atte

anvendte materialer Ira kapittel

17 itkke overstiger 30% ay

ferdigvarens pris fra fabrikk
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Posisjon Varebeskrivelse Searbeiding oter foredling utfsrt pA ikke-opprirnetsesmaterialer sm
, tarilfen sm gir pprinnetsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) otter (4)

19.05 Bred, kaker, kjeks og anet bak-

verk, ogsl med innhotd av kakao;

atterbred, tovme kapster tit far-

maseytisk br
,,

, forseglingsobtater

og liknende varer av met ttter

stivetse

ex 20.01 Sukketmas (Zen mys var.

saccharata), titberedt etter

koeservert med eddik ttter

eddiksyre, jams. setpoteter og

iiknende spiselige ptantedeter

i aeholdende 5 vektprosent

eter mr stivese, titberedie

ttter konserverte med eddik

ttter eddiksyre

ex 20.02 tomatter tlterete eter

konserverte p4 amen mite em nmed

eddik eter eddiksyre, ikke hele

ttter i stykker

ex 20.04 Poteter i form av met otter flak;

og titberedt tiler komservert p4

ex 20.05 amen mite er med eddik etter

eddiksyre, sukkermais (Zea mays

var. saccharata), titberedt ttter

konservert p4 ame. mite em med

eddik ttter eddiksyre

Fremstilling fra materiater fra

enhver posisjm. wntatt fra

materiater fra kapittet 11')

Freostilling hor aite anvendte

materlater skifter posisjon

Frermstiltting hvor aite anvendte

tooter fra kapittene 7 etler 20

atterede m/A vare opprimnetses-

produkter

Fremtitting hvor aite anveodte

materiaLer skifter posisjon

I I midtertid kan ma'smet ("musa-me') fremstilt ved "nixtamaltsaslonsmetoden' (oking og utbletig 1en alkatlsk opplisning)
anerides inntltt 30. nov. 1993.
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PosisJan Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredting utftrt p4 Ikke-apprinnetsesmaterilier sam

i t.rtfen som gir opprinrwtsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) etLer (4)

20.07 Syitetoy, fruktgeie, iareetade

smt pure og pasta av frukter

etter rtter, frewtitt red

kokIng etter armen varmiebehandLing,

ogsh tilsatt sukker etter annet

sitningsstoff

ex 20.08 Peasmttsmar; blandinger basert

pA korn; patmehjerter; mais

(corn), snnet enn sukkermais

(Zes msys var. saccharsta)

21.01 Ekstrakter, essenser og

konsertrater sv kaffe, te etler

mate, og oarer fremstilt ph

basis av disse ekstrakter,

essenser etier konsentrater etler

ph basis av kaffe, te etier mate;

brente sikorirotter og andre

brente kaffeerastninger sant

ekstrakter, esseoser ag

konsetrater derav

ex 21.02 Akttv gjar, srvet en bakegjsr,

unntitt alike om brukes tit

dyrefor; inktiv gjer, ikke tit

bruk som dyrefor; andre dpde

encettede mikroorganlsmier, ikke tit

bruke a dyrefor; tilberedt

bikepuler

FremstiLting hvor:

- site anvendte mteriater

skifter posisjon, og

- verdien a anocdte

eaterialer fra kapittei 17 ikke

averstiger 30% av ferdigarens

pris frs fsbrkk

Freeistitling hvor atte anvendtce

materister skitter posisjon

Freetstiltling hvor site anvendte

mteriaer skitfter posisjon

Fremstitling hvor site snvendte

mteriater skifter posisjon
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Poisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredling utftrt pA ikke-opprinnetsesawateriater som
I tariffen sam gir opprinetisesstatus

(1) (2) (3) otter (4)

21.03 Sauser og preparater for tilttaging

av sauser; tilberedte soaksstoffer:

senvepsmet og titberedt sennep

* sauser og preparater for

tittaging av sauser; titberedte

smaksstoffer

* sennepsoiel og titberedt senriep

21.04 Supper o9"' <liofIer sait preparat-
er for tittaging as supper og but-

jonger; hiaogeniserte, sasmensatte

noringaidler

- supper og butjonger sa-t

preparater for tiaglng av

supper og butjonger

" saneensatte naringsmidter

21.05 Spise-is, oqsh med innhoild av

kakao

ex 21.06 Titberedte narsngsmidter, ikke

nevnt eler innbefattet

annet sted

22.01 Vann, herunder naturtig otter

kuritig mineratvann og

karbonisert vann, ikke tilsatt

sukker, andre sotningsstoffer

otter smiaksstoffer; is og sre

22.03 et freestit ov mit

22.05 vermut og annen vin av friske

druer, titsatt aroeatiske planter

otter siaksstoffer

Frenstitting hvor atte anvendte

awateriater skitter posisjon.

Imidtertid kan senrnepsel otter

titberedt sensep anvendes

Freestitting fra materialer fra

enher posisjon

Frenstitting fr materiater fra

enver posiSjon urntatt titberedte

oter konserverte graivsaker under

posisjonene 20.02 tit 20.05

FreostitLing hvor alte anvendte

miteratier skifter poslsjon

Fremstilting hvor atle anvendte

materiater skifter posisbon

Frenistilting hvor atte anvendte

materialer skifter posisjon

Frenstitling hvor alt anenit:

vain fra kapittet 22 atlerede

mi rre opprironesesprodukter

Fremstitting hvor ate anvendte

ateriater skitter posisjon

Frenstiiling hvor alte anvendte

druer etter produter as druer

mi vare frenistitt i sin hethet
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Posision Varebeskriveltse Bearbeiding elter foredting utflrt pA ikke-opprir etsesmateriater som
i tariffen som gir opprineiosesstatus
(HS)

(1) (2) (3) otter (4)

ex 22.08 Udenaturert etytakoho med

aikohoistyrke under 80 vot.X;

likor og aet brerotevin

- WlO

- andre

22.09 Eddik sait eddikerstatninger

fretstilt av eddiksyre

ex 23.01 Mel cv hvalkjott, mel og

patteter av fisk otter av

kreptdyr, biotdyr oiler andre

virvetllse dyr som rever i vann

eC 23.09 Kotsentrert liemvnn

Freestitting fra:

- tateriater som ikke tarifferes

under posisjoeine 22.07 etter 22.08.

-hvor atte anvendte druer etter

anvendte aterilater derav mh vare

fremstitt i sin hethet

Frestiltting frt:

Smatertiater soo ikke tarifferes under

posilonene 22.07 etter 22.08, og

- hvor cite anvendte druer etler

anvendte oateriater derav m vare

frenstiit i sin hethet

ELLER

dersom cite anvendte mteriler

alterede er opprimetsesprodukter,

kan ark anvendes opp tit 5 vot.%

Fremottilling hvor:
cite anvendte eacterlater skifter

postsjwo, 08
cite anvenidte druer etter anvendte

eateriater derav etA vore freostiltt

i sin hethet

Freastitting hvor atte anvenidte

oateriater fr

kapittene 2 09 3 oA vore freostitt i

sin hethet

freastilling hvor cite onvendte

iateriater iro

kaptttet 3I o vore freestilt i sin

hethet
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Posisjon Varebeskrivelse Bearbesding etter foredting utfart pi ikke'opprinnetsesaterialer son
, tariffen so. gir oppinnelsesstatus

(1) (2) (3) otter

ex Salt; svovel; jord og stein;

kapittet gips,katk og seebent; urntatt varer

25 under posisjone ne ex 25.04,

ex 25.15, ex 25.16. ex 25.18,

ex 25.19, ex 25.20, ex 25.24,

ex 25.25 og ex 25.30 for hvilke

etterfalgende regrer gjelder:

ex 25.04 Naturlig krystallinsk grafitt, med

inunold av anriket karbon, renset

og pulverisert

ex 25.15 Marmor, grovt oppdelt ned saging

eller p4 amen site I kvadratiske

etter rektangulare btokker etter

plater, med tykketse 25 cm etter

mlndre

ex 25.16 Granitt, porfyr, basalt, sandstein

og amen wnoisent- etter bygnings-

stein, grovt oppdett ved sagung

eter p4 amen mAte i kvadratiske

eter rektangulare btokker eter

plater, med tykketelse 25 cm etter

mindre

ex 25.18 Brent dotomitt

ex 25.19 Iaturtig magesitemkarbonat

(agnesitt). knust, i lufttett

tuiket ealetasje o9

magneslumoksid, ogs i rei,

tilstand, amnret en ssmersmettet

magnesia etter sintret magnesia

ex 25.20 Gips spesiett tilberedt for

tamnegebruk

ex 25.24 Asbestfibrer, naturtige

ex 25.25 Gtiomerpulver

ex 25.30 Jordfarger. brente oter

putveriserte

kapittet

26

Balm, stagg 09 aske

ex Mineralsk brensel, mineratske

kapittet otjer og destiilasjonsprodukter

27 derav; bituhiunse stoffer;

aineratsk voks; unntatt varer

under poslsjonene en 27.07 o9

og 27.09 tit 27.15 for hvilke

etterfatgende regter gjetder

Frestilting hvor atte anvendte

materiater skifter posisjon

Anriking av karboninnhotdet.

rensing o putverisering av

krystattinsk ri grafitt

Oppdeting, ved saging mtter ph

amen mite, av marwor bogsh atterede

sagd), med tykketse over 25 tm

Oppdeting, ved saging mtter p4 amen

mte, av stein (ogsh atterede sagd),

med tykkelse over 25 cm

Breraing av ttrent dotonitt

Fremstitting hvor atte anvendte

materiater skifter posisjon.

Imidlertid kan naturtig magnesium

karbonat anvendes

Freastilling fra materiater hvis

verdi ikke overstiger SO av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freostitting fra asbestkonsentrat

Mating av glimmer mIter

giinmeravfall

Brenning elter mating av jordfarger

Fremostitling hvor slie anvendte

materialer skifter posision

Fremstilling hvor srte anvendte

materiater skifter posisjon
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Posis)on Varebeskrivetse Bearbeiding etter forediing utfort ph ikke-opprinnetseSiaterialer soi
i tarffen so. gir oppririneisesstatus
(HS)

(1) (2) (3) etter C')

ex 27.07 Otjer hvor vekten av de arooatiske

bestanddeler overstiger vekten &v

de ikke-aroiatiske bestanddeler og

sw. titsvarer jordotjer utwunnet

ved destiitasjon av heyteperatur-

tjare ao steinkuti, hvor oer era

65 votiuprosent destilterer ved

teeperaturer Opptii 250' C (her-

under biandinger av bensin og

bensol), tit bruk So. drivstoff

etier brensel

27.09 Jordotjer 0g deres

tit destittasjansprodukter;

27.15 bituminese stoffer; mineratsk voks

ex Uorganiske kjeankatier; organiske

Kapitte etiter uorganiske forbindeiser av

28 edte etater, av sieidne

jordoetalier, av radloaktive

stoffer alter av isotoper; uintatt

for oarer so harer under

posisjonene ex 28.11, ex 28.33

og ex 28.40 for hoitke

etterfeigeride regier gjelder

ex 28.11 Svovettrtoksid

ex 28.33 Aiuminiumsutfat

ex 28.60 Iatriu perborat

ex Organiske kjenikaliero ueitatt

Kapittel varer under posisjonene ex 29.01.

29 ex 29.02, ex 29.05, 29.15, 29.32,

29.33 og 29.34 for hvitke

etterfaigende regier gjelder

ex 29.01 Asykiiske hydrokarboner til bruk

sw. drivstoff etter brensel

ex 29.02 Sykianer og syklener (ucntatt

azuLener). benzen, totuen, xytener,

tit bruk Sow drivstoff titer

brenset

Dette er produkter sWm herer inder

tiitegg VII

Dette er produkter so. herer under

titlegg VII

Freostitting hvor aite anvendte

materiater skifter posisjon.

tidiertid kan sateriler soi ikke

skifter posisjon anvendes dersom

deres verdi ikke overstiger 20%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstitting fra svoveidioksid

Freaistilling hvor verdien av cite

anverndte ateriater ikke overstiger

50% av ferdigvrens pris fri

fabrikk

Fretstitiing fri dinitriumtetraborat

pentahydrat

Freastiiiing hvor cite anvendte

eateriaLer skifter posisjon.

Imidtertid ken naterialer sw. tkke

skifter posisjon anvendes dersow

deres verdi ikke overstiger 20%

Sv ferdigvarens pris fra fabrikk

Dette er produkter swo hrer under

tiitegg VII

Dette er produkter som herer under

ailtegg VII

Freatttisting hvor verdien

av aite anvendte sateriaier

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrrkk

Freastitting hvor verdien

av aite anoeidte materiater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fretatitiing hvor verdien

av cute anvendie iateriater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freestiting hvor verdien

ev site anvendte aisterialer

ikke overstiger 60% av

ferdigvarens pris fra fabrikk
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1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 107

POSISJOn Varebeskrvetse Searbeiding elter foredling utfert pA ikke-opprtnnelsesmaterialer sort
i tariffen sm gir oppri etsesstStus
(HS)

(1) (2) (3) otter (4)

ex 29.05 MetStalkoholater ac alkoholer

under dene posisjon og av otanol

otler gtyserot

29.15 Kettede, asykilske

nonakarboksy(syrer og dores

anhydrider, halogenider,

peroksider og peroksysyrer;

deres halogen-, sulfa-, nitro-

ester nitrosoderivater

29.32 lfeterosyktiske forbindelser med

bare oksygen son heteroatom(er):

- indre etere og deres halogen-,

sulfo-, nitro- etier

ritrosoderovater

- sykilske acetater og indre

hemiacetaler og dares halogen-,

sulfo-, nitro- otler nitroso-

derivater

- andre

29.33 oeterasyktiske forbindelser med

bare nitrogen soa heteroatceler);

nukleinsyrer og dares salter

Freestilling fra materiater fra

enhver posisjon, ogsd fra andre

eaterister fro posisijn 29.05.

lidtertid kin aetstialkoholater

fra dores posisjon anvendes dersam

deres verdi ikke overstigor 20%

a8 ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstitiing fra materiater fra

enhver posisjon. lmidlertid kan

verdioen av atte anvendte iateriater

fra posisjonene

29.15 og 29.16 ikke ovorstige

20% av ferdigvarens pris fra

fabrkk

Freastittling frs rnaterialer fra

enhver posisjon. Imiliertid kan

verdien av atte anvendte zaterialer

sm tarilfferes under posisjon

29.09 kke overstige 20% av

ferdigvarens pris fr fabrikk

Freinstilling fra caterater fra

eriver poslsjoi

Fretmstitling hor alse anvoedte

nraterialer skifter posisjon.

uidlertid kin iaterialer fra denne

posisjon anvendes dersam

ders verdi ikke overstiger 20% cv

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freestilling fr naterialer fra

enhver posisjon. Imidlertid kan

verdien 8v site cnoendte materialer

am tcrifferes urder posisjonene

29.32 og 29.33 ikke oerstige

20% cv ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestllting hvor verdien

av lie anvende temateiraler

ikke overstiger 40% a

ferdigvarens pris fr fabrikk

Freoistitting hvor verdien

av atte anenidte materialer

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris frs fabrikk

Freestilting hvor verdien

av atle anvendte materiater

ikke overstiger 40% av

ftrdlgvarens pris fra fabrikk

Fremstitting hvor verdien

80 site anoendte materiater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrtkk

Freestilling hvor verdien

v stIle anvendt materialer

iike overstiger 40% an

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freestilling hvor verdien

av ate anvendte materiaer

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk
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Posisjon VarebeskrlveLse Bearbeiding eter foredling utfert pI ikke-ovprir eiesesaterialer sam

i tariffen sets gir opprinretsesstatus
(NS)

(1) (2) (3) etler (')

29.34 Andre heterosykliske forbindelser Freestilling fro materiaLer fro

enhver posisjon. Imidlertid kar

verdien av aite anvendte saterilter

sam tarifferes under posisjonene

29.32, 29.33 og 29.34 kke

overstige 202 av ferdigvrertns

pris fri fabrikk

Freestittng hoer verdien

av atte anvendte niateriater

ikke everstiger 40% av

ferdigvareis pris fro fabrikk

ex Farmaseytiske produkter. wtatt

Kapittel varer under pesisjonene 30.02,

30 30.03, og 30.04 for hvilke

etterfelgende regrer gjetder

30.02 Bled fri mervesker; bled fro dyr

tilberedt for teripeutisk.

profylaktisk eiter diagnostisk

bruk; inmeisera o andre

bestanddeter iv bled; viksiner,

tokeiner, kutturer av

mikroorganiser (uinntatt g3r)

og likoende produkter:

produkter bestherele iv to eter

flere bestanddetler som hir bitt

btandet for terapeutisk etter

profyLaktisk bruk etler

ublandede predjukter tit slik

bruk, i oppmAtte doser eiler i

ferdige pakninger for detitjsiig

el ters:

S- veskeblod

Freostilting hvor alte anvendte
eateriater skifter posisjon.

lidltertid kan eaterialer sm ikke

skifter pOslSjon anvendes

dersam deres verdi ikke overstiger

20% av ferdigvarens pris fro

fabrikk

Fretstilling fro gatertiler fro

enhver posisjon, ogsk andre

mteralter fro posisjon 30.02.

Hateriater under denne

varebeskrivetsen kin ogsh

anvendes dersam deres verdi ,kke

overstiger 20% iv ferdigvareno

pris fra fabrikk

Fremstilting fro iateriater fri

enhver posisjon, ogsh andre

cteriater fra posisjen 30.02.

Materialer under dene

varebeskrivetsen kin ogsh

invendes dersam deres verdi ikke

overstiger 202 av ferdigvirens

pris fro fabrikk
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Posisojo Varebeskrivetse Bearbeiding etier foredling utfirt PA ikke-oppriiolisesmteriater som
titrIffen som gir oppriiretsesstatus

(HO)

(1) (2) (3) elter (4)

- dyrebiod titberedt for

terapeutisk etier profyiaktisk

bruk

* - biodfraksjonr, wvntatt

antisera, hemagtobutin og

serugtobutin

* " heoagiobutin, btodgtobutin og

serumglobutin

- - ctters

30.03 Legedler (unntatt varer som

og hirer under posisjon 30.02,

30.04 30.05 etler 30.06)

ex Gjedset, unntatt varer

Kapittet under posisjon ex 31.05 hvor

31 etterfeigende reget gjelder

FreeOtitting fro materiater fra

enhver posisjon, ogS3 andre

materiater fra posisjon 30.02.

Materiater under de ote

virebeskrivetsen ken ogsl

anvendes dersm dares verdi ikke

overstiger 20% iv ferdigvarens

pris fra fabrikk

frenottitting fri mterater fra

enhver posisjon, ogsi andre

mteriater fro posisjon 30.02.

Hatertater under deoe

varebeskrivetse ken ogsh

anvendes dersom deres verdi ikke

overstiger 20% av ferdigvarens

pris fri fabrikk

Freostitting fra materiater fra

enhver posisjon, ogsh andre

materiater fri posision 30.02.

Materiater under denne

varebeskrlvetsen ken ogsh

anvendes dersom deres verdi ikke

overstiger 20% av ferdigvarens

pris fro fabrikk

Fremstitting fri iateriater fri

enhver posisjon, ogsl andre

materiater fri posisjon 30.02.

Materiater under devne

varebeskrivetsen ken ogsh

anvendes dersom deres verdi ikke

overstiger 20% av ferdigvarens

pris fri fabrikk

Freamstilting hver:

alto invendte materiiler skifter

posision. Imidiertid ken

eateriater fro posisjonene 30.03

eq 30.04 invendes derset deres

verdi smewntcgt ikke overstiger

20% an ferdigvirens pris fri

fabrikk, og

verdien av ite anvedrte

oatertater ikke overstiger 50%

av ferdtgvrens pris fri fabrikk

Fremstitting hver cte anvendte

moteriater skifter posision.

Imdlertid ken miteriater son ikke

skIfter posisjon invendes dersom

deres verdi fkke overstiger

201 cv ferdigvarens pris fri

fabrikk

Frestitlting hvor verdien

iv atte anvendte motertater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fro fabrikk

Vol. 1811. 1-31121



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Reeueil des Traitis 1994

Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredting utflrt pi ikke-opprietsesmateriater som
I taruffes som gir opprinnetsesstatus
(HS,

(1) (2) (3) etter (4)

ex 31.05 Mineralsk citer kjemisk gjedset

som i rvehotder to etter tre av

giodseteientene nitrogen, fosfor

og katium; aen gjdset; varer

som hrer uader dette

kapitlci, i form av tabtetter

etiler iiknende former etier I

pakninger med bruttovekt hayst

10 kg, unntatt:

* natriumitrat

* katsiueyanaumid

* kallumsuifat

* kaliunmagnesiuisutfat

ex Garvestoff- og fargestoffekstrakter;

Kapilttel tarner og deres derivater;

32 farger, pigmenter og andre

fargestoffer; matinger og takker;

kitt og andre fyllings- og

tetningsmiditer; trykkfarger, biekk

og tusj; urat varer under

posisjonene ex 32.01 og 32.05 for

hvitke etterfotgende regier gjetder

ex 32.01 Tarminer og deres satter,

etere, estere og andre

derivater

Fremstilling hvor:

- atte anvendte materiater skitter

posisjon. Imidlertid kin

materiater som ikke skifter

posision anvendes dersow deres

verdi ikke overstfger 20% av

ferdigvarens pris fra fabrikk, og

- verdien av alte anvendte

materiater ikke overstiger 50%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstitting hvor atte anvendle

materiater skitter posisjon.

Imidlertid kan materiater som ikke

skirter posisjon anverdes

dersom deres verdi ikke overstiger

20% iv ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstlting fra

garvestoffekstrakter av

vegetabiisk oppri rnetse

Fremstilting hvor verdien

av aite anvendte saterialer

ikke overstiger 400 e

ferdigvares pris fri fabrkk

Fremstotting hvor verdien

av atte anvendte materiater

lkke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstitting hvor verdien

av aiie anvendte materiater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris Ira fabrikk
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Posision Varebeskriveise Bearbeiding eller foredling utfart ph ikke-opprinreisesmaterialer som
i tariffen sam gir opprirnetsesttus
i(S)

(1) (2) (3) tler 14)

32.05 Substratpiglenter; preparater sam

nevnt I note 3 til dette kapittel,

ph basis ev substratptgenter')

ex Flykttige, vegetabitske oijer og

Kapittel resinoider; parfyoer, kosmetikk

33 eiler toutettpreparater, unntatt

varer under posisjon 33.01 for

hvitke etterfulgende reget

gjetder

33.01 Flyktige, vegetabliske olier (ogsh

terpenfrie) herurder rkonkreter,

og .absoiutter.; resinoider;

konsentrater av flyktige,

vegetabiske oijer I fctt, fete

oijer, voks tiler likntende stoffer,

ut,.innet ved enft eurage eiler

maserasjon; terperhoidige

biprodukter fra avterpenisering av

fiyktige, vegetabitske ojer;

vandige destitlater og vandige

oppisninger ev flyktige,

vegetabitske oljer

Fretistitling fra materialer fra

enhver posisjon. -avtat

posisjonene 32.03, 32.04 og 32.05.
Imidiertid kin materiaLer fra
posisjon 32.05 anvendes dersom
dcres verdi ikke overstiger
20% av ferdigvarens pris fra fabrikk

Frestitling hvor aite anvendIte

materialer skifter posisjon.

Imidiertid kan eaterialer so ikke
skifter posisjon anvendes dersam
deres verdi ikke overstlger

20% av ferdigvarens pris fra
fabrikk

Fremsttlting fra eaterialer fra
entiver posisjon, o9sh fra oateriaier

fro en amrein .gruppe-2) under denoe

posisjon. Imidiertid kan vaterialer
fra seine gruppe anvendes dersm
deres verdi ikke overstiger 20% av
ferdigvarens pris fra fabrikk

Freitristiling hvor verdien

av alle anvendte materualer

ikke overstiger 40% an

ferdigvarens pris fra fabrikk

Frenstilling hvor verden

av alie anvendte matertater

ikke overstiger 4O av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Frelstiling hvor verdien

av alie anvendte materilaer

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens prts fra fabrilkk

Note 3 tit kapittel 32 fastsetter at disse preparater er slike sam brukes iti farging av ethvert eateruale
tiler sam bestanddicer ved frenstilting iv fargemidtler, forutsatt at de ikke tarufferes i en amen posisjon
1 kapitte 32.

1) En "gruppe" er A anse so en del av ei ptsisjon, skill ut fra resten av posisjonen med et temikolon.
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PosisJon Varebeskrivelse Bearbeiding oiler foreding utfert ph ikke-opprinnetsesimateriater som
i tariffen swo gir opprirmetsesstatus
(lSs)

(1) (2) (3) eter (4)

ex Sbpe, organiske, overftateaktive

Kapittet stoffer, vaskeidler, sswremnidler,

34 kunitig yaks og titberedt voks,

poldr- etter skuremidler, tys og

liknende varer, modettdinsse,

odentatvoks og dentalpreparater

p4 basis av gips; intatt varer

under posisjonene ex 34.03 og

og 34.04 for hviltke

etterfitgende regler gjetder

ex 34.03 tilberedte siere idter med

innhod av jordoje etter oLjer

utvuinet av bitumnise minerater,

forussatt at disse utgjar

mindre em 70 vektproseint

Freistitting hvor atte anvendte

materialer skifter posisjon.

Imidiertid kin naterialer som ikke

skifter posisjon anvendes

dersom deres verdi ikke overstiger

20% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Dette er produkter sam hirer under

tsilegg VII

Freinstilling hvor verdien

av aite anvenidte inateriater

ikke overstiger 401 av

ferdigvarens pris fra fabrikk

34.04 Kuistg voks og tiberedt voks:

- ph basis av parafin, voks av

oije, voks av bitumnise

iinerater, -stack -ax otter

-scate iax

- andre

es Proteiner, modifisert stivetse;

Kapittel ktbemidler; enzymer; uuitatt

35 varer under posisjomene 35.01,

35.02, 35.05 og ex 35.07.

For posisiene ex 35.02, ex 35.05

eq ex 35.07 gletder etterfelgende

regter

Dette er produkter som hirer under

tiLtegg VII

Freestilling fra iaterialer fra

enhver posisjon, unntatt:

- hydrogenerte otjer som her

karakter av voks under posisjOn

15.16

- fettsyrer, ikke kjomIsk definert

lter industrietle fettilkohoter

som her karakter av voks, fra

posisjon 15.19

Smaterialer fra posisjon 34.04.

Inidlertid kin disse mterialer

anvendes dersos deres verdi ikke

overstiger 20% av ferdigvarens

pris fra fxbrikk

Freistiling livor ale invendte

materioler skifter posisiOn.

Imidtertid kin matertler sn tkke

skifter posisjen anvendes

dersom deres verdi ikke overstiger

20% iv ferdigvarens pris fra

febrikk

Freinstiling hvor verdien

av alle anvendite inaterialer

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fretstilling hvor verdien

iv aLte anvendte iaterister

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrilkk
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PosIsjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredling utfort p4 ikke-opprinneisesnrateriater som
,tariffen Sam gir opprinnrelsesstetus
(S)

(i) (2) (3) eiter ('.)

ex 35.02 Eggaitorin. utientig tit menneske-

fode etter som skat gjares

utjentilg tit menneskefeOde, metke-

atbaminer (tactalsbamin), utienlig

tit menneskefede elter sam skat

gjares utjerlg tit weneskefode

ex 35.05 Oekstrrn og aren modifisert

stivetse un"tatt strvetse, foreteret

etLer forestret; Lim pi

basis av stivelse, dekstrin elter

annen modifisert stiveise:

ex 35.07 Titberedte enzymier ikke nevnt

etler irwrbefattet ariet sted

(aprttel Kruft 0g sprengstoffer;

36 pyroteknrske produkter; fyrstikker;

pyrofore tegeringer; visse

brernstoffpreparater

ex Varer tit fotografisk eiter

Kapittel kinematografisk bruk, rwtett

37 vorer under

posisjonene 37.01, 37.02 og

37.04 for hviIke etterfolgende

regler gjelder

37.01 Fotografiske ptater og fotografisk

planfitm, sensitive for Lys eller

annen bestriling, ueksponerte, av

andre materiater erm papir0 papp

etler tekstilstoff;

eyeblikksptanft , sensitiv for

Lys eiler annen bestriling,

i.ieksponert, ogsh r kassetter:

- pyebLikksflit i firger, i

kassetter

Freastiiting hvrr atte anvendite

materiater skifter posisjon.

Imidlertid kin materialer som ikke

skirter posisjon avenrdes dersom

deres verdi ikke overstiger

20% av ferdigvarers pris fro fabrikk

Fremstlttling fro materialer fra

enhiver posisijo, irntatt varer

fra posisj o 11.08

Fremstitling hvor verdien av atte

anvendte materilater ikke overstiger

50% iv ferdigvarens pris fri

fabrkk

Frerstitting hvor atte anvendte

materiaLer skifter possjoi.

Imidlertid ken materialer sar rkke

skifter posisJon anvendes

dersom deres verdi ikke overstiger

20% av ferdrgvarers pris fri

fabrikk

Fremestrlling hvor ile anvendte

meterialer skitter posisjo.

Imidlertid ken materialer Sami ikke

skirter posisj r invendes

dersam deres verdi Ikke overstiger

20% av ferdgvrenrs prrs fro

fibrkk

Fremstittling hvor alte anvendie

materialer tarifferes under

andre posisioner enn 37.01 oiter

37.02. Imidtertid kin materiater

sarn tirifferes under posisjon

37.02 onvendes dersom deres verdi

ikke overstiger 30% iv

ferdrgvarens pris fri fabrikk

Freiotilting hvor verdien av

eile anvendte materiater ikke

overstiger 401 av ferdigvarens

pris fra fabrikk

Fremest.llng hvor verdien av

ate invendte materilater

ikke overstiger 40% av

ferdsgvarens pris fri fabrikk

Frestilting hvor verdlen

av alLe anveridte materiLer

lkke overstiger 40% iv

ferdigvarens pris fri fabrikk

Frems tilting hvor verdien

av itle anvendte materialer

ikke overstiger 40% iv

ferdigvarens pris fri fabrikk

FremstilLing hvor verdien

av ile anvendte aterlater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fri fabrikk

Vol. ll, 1-31121



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Posisjon Varebeskriveise Bearbeiding ater foredting utftrt pi ikke-opprimetsesmateriater sam
I tarilffen som gir opprirnetsesstatus
IHS)

(1) (2) (3) etter (4)

* andre Freastittlng hvor site anvendlte

materiater tarifferes under

andre posisjoner en 37.01 ater

37.02. imidtertid kan materiater

s-n tarifferes under posisjon 37.01

og 37.02 anvendes dersom deret

verdi ikke overstiger

202 an ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstutting hvor verdien

av aite anvendte materlater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

37.02 Fotografisk film, sensitiv for tys

og anen bestriting, ueksponert, i

ruter, av andre materiater enn

papir, papp titer tekstitstoff;

oyebtikisfim i rutier, sensitiv

for tys og annen bestrhting,

ueksponert

37.04 Fotografiske ptater. film, papir,

papp og tekstitstoff, eksponerte,

men kke fremkatte

e Diverse kjemiske produkter,

Kapittel urntatt narer under

38 posisjonene 38.01, ex 38.03, ex

38.05, ex 38.06, ex 38.07, 38.08

tit 38.14, 38.18 sit 38.20, 38.22

og 38.23 for hvitke etterfatgende

regler gjetder

38.01 Kustig grafitt; kottoidat elter

hatvkotoidat grafitt; preiarater

p basis av grafitt etier araet

iut i form av pastaer, blokker,

plater tlter andre haLvfabrikater

Fremstilting hvor alIt anvendte

materialer tarifferes under andre

posisjoner enn 37.01 etier 37.02

Freiastitting hvor alte anvendte

materiater tarifferes wider andre

posisjoner emn 37.01 tit 37.04

Fremsiiing hvor aite anvendte

materiater skifter posisjon.

Imidtertid kan materiater sam ikke

skifter posisjon anvendes dersomn

deres verdi kke overstiger

202 av ferdigvarens pris fra

fabrilkk

Fremstitting hvor verdien

av atte anvendte aiteriater

ikke overstiger 40% aV

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstiltling hvor verdien

av alte anvendte materiater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freestilling hvor verdien

av atte anvendt materialer

iMle overstiger 40% av

ferdigvaren pris fra fabrikk

koltodiat gralitt i suspensjon

I otie 08 hatvkoiLoidal grafltt;

karbonholdige pastaer for

elektroder

grafitt i form av pasta, sam er

en blanding av grafitt og

mineraiolijer, der grafitten

utgjr mer ern 30 vektprosent

- andre

ex 38.03 Totloije, raffinert

Frernstittlng hvor verdien av alte

anvendte materiater (ike overstiger

50% av ferdigvares pris fra

fabrikk

Freiimstilting hvor verdien av alle

anvendte materiater sam tarifferes

under posisjom 34.03 ikke

overstiger 202 av ferdigvarens

pris fra fabrikk

Freostilling hvor alte anvendte

materialer skitter posisjon.

Imidlertid kan materiater fra

denne posisjon anvendes dersom

deres verdi ikke overstiger

202 av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Raft inering an rA talloije

Fremstitting hvor verdien

av alte nvenndte materiater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstiitting hvor verdien

an ate anvendte materiater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremotilling hvor verdien

av aite anvendtc eateriater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra febrikk

Vol 1811, 1-31121



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 115

Posisjon Varebeskrivelse Bearbeiding etter foredling utfort ph ikke-opprnnetsestaterialer som
I tariffen som glr opprintlsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) ttter (4)

ex 38.05 Suifatterpentin, renset

ex 38.06 Esterharpikser (Cesterguns.)

ex 38.07 Bek ut-nnet av tre (tretjarebek)

38.08 Insekt-, sopp- og ugrasbekjeperde

midter, rottegift,

antigromidler og

plantevekstreguterende miditer,

desinfeksjonsoiidter og licnende

produkter, i former eter

pakninger for detatisatg ttter

som preparater oter artikter

(f.eks. svovetiopregnerte bind,

veker og tys sait fluepapir).

38.09 Midier for etterbehardling og

preparater for i freoskynde

farging ttter feste fargestoffer

samt andre produkter etter

preparater (f.eks. appretur og

beismidier) av det stag soo

brukes irwtenfor tekstit-, papir-

og trtcktstrien etler tiknende

industrier, ikke neont oter

io befattet onnet sted.

Ren$1ng som bestir i destiltas)on

elter raffinering av ri

sutfatterpentin

Frestitiing fra harpikssyrer

Destiltasjon av tretjare

Fremsthitng hvor verdien av atle

anvendte sateriater itkke overstlger

50% av ferdlgvarens pris fra

fabrkk

Frestiling hvor verditen av atte

anvendte soaterater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Frenstiiting hvor verdien

av oute anvendte materiater

ikke overstiger 40% a

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstilting hvor verdien

av alto anendte materialer

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrkk

Fretstittling hvor verdien

av alte anvendte materiater

tke overstiger 40% an

ferdigvarens pris fra fabrkk
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Posisjon Varebeskrivelse Bearbeiding tter foredling utfert ph ikke-oppriretses teriater som
i tariffen sa gir opprimteisesstatus
(S)

(1) (2) (3) tiler (4)

38.10 Beisemdler for metaler;
ftussmidter og andre

hijelpepreparater for todding otter

svelsing; puivere og pastier for

todding otter sveising, som

bestAr iv metatt 09 andre stoffer;

preparater iv den stag so

bru es som kjerne ater overdrag

for sveiseetektroder otler

seisetrlhd.

38.11 Preparater for titsetning i

mineratoijer (herunder bensin)

etter i andre vasker som

brukes tit de saawte formait som

mineraloijer, for A forbedre

viskOslteten, motvirke

motorbank, oksydasjon,

korrosjon, sotdanettse etter

Iiknende.

- titberedte preparater

for satreotje, Iremhotdende

jordotje etter

olje utvinet

iv bitnmnose minerater

- andre

Frensttilling hvor verdlen av aite

anvente materister ikke overstlger

50% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Dette er produkter san herer under

tittegg VII

Frentiltting hvor verdien iv atle

anvendte materiater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra

fabrikk
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Posisjon Varebeskrivetse Searbeiding eiter foredling utftrt ph ikke-opprreteisesmaterialer som
tariffen som gir opprrisetsesstitus

(H()

(1) (2) (3) elier ('.)

38.12 Tilberedte

vutkaniseringsakseteratorer;

sammesatte myknere for gmdi

etter plast ikke ntout etler

irbefattet anrvet sted;

8ntioksidasjornmidter og andre

smmensatte stabitisatorer for

gtiul eter ptast.

38.13 Preparater og ladninger for

brannstokningsapparater:

branrstokningsgraniter og

bra rtsiokningsbober

38.14 Sanmuesatte, organiske

opplosnings- og fortyvningsmidler,

ike nert *tier innbefattet

anet sted; tiltberedte maling-

og tahkfjernere

38.18 Kjtoiske grtrnstoffer dopet for

etektronisk bruk, i form av

skiver etter ttkende; kjemiske

forbiridetser dopet for

etektronisk bruk

38.19 Sremsevske og andre titberedte

vesker for hydrautiske

overferinger. som ikke irviholder

etter som irnehoider mindre em

70 vektprosent jordotje elier

oijer utosnnet fri bituairise

cinerater

38.20 Frostnsker 09 tilberedie

vsker for avistng

38.22 S eamnersatte reagenser for

diagnostisk bruk eter

taboratoriebrut, siintatt

produkter som hirer under

posisjat 30.02 eller 30.06

38.23 Titberedte biidedier for

stpeformer eiter stepekjerrner;

kjemiske produkter og preparater

fro ktemiske ttter besiektede

irfdlstrier (heruder slike som

bestir av blandinger iv

naturprodukter), ikke neon:

eier ,reibefttet ariret sted;

restprodukter fri kjemiske etler

bestektede industrier, ikke newt

etter irebefattet &smet sted.

Fremsttilling hvor verdien av atle

anvendte eateriater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fro

fabrikk

Frerstiltlng hvor verdien av atte

anvendte materiater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fri

fabrtkk

Fremstilting hvor verdien av atte

anverndte materialer ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fri

febrikk

Fremstillng hvor verdien av alite

anverdte msteriater ikke overstiger

302 av ferdigvarens pris fri

fabrikk

Freestilling hvor verdien av alte

invtrcdte materilater ikke overstiger

50% iv ferdigvarens pris fri

fabrikk

fremstilling hvor verdien iv alie

anvendte materiater tkke overstiger

502 av ferdigvarens pris fro

fabrikk

Fremst liing hvor verdieri av stle

anvendte cateriater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fri

fabrikk
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Pos'sJon Varebeskrivetse Bearbeiding tlter foredting utfart pS ikke-opprinneisesmaterialer som
i tariffen som gir opprinnetsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) otter (4)

- Faigende produkter under

derne posisjon:

- - tiiberedte bindemidier for

stapeformer tiler

stepekjerner basert ph

naturiIge
harpilksholdige produkter

- - naftensyrer, deres ikke-vam-

oppiasetige salter saint deres

estere

- - sorbutol, ur"tatt sorbito som

tarifferes under posisjon

29.05

-- jordotjesutfoncter, unntatt

jordoljesutfonater av alkali-

cietatter, av t titer

etanolamilner; tiofeerte

suifonsyrer av otjer cv

bi uminese minerater, samt

dares salter

-onebyttere

- gttere,, (getterstoff) for

vakauiirer

* - aikatisk jernoksyd for rensing

8v gass

ameioniakkgassvan og brukt

gassrenseiasse produsert i

reising av Wt gass

- - sutfonaftensyrer, deres ikke-

vann-opptesetige salter samt

dares estere

- - Fuseloije og Oippeisolje

* - blanding av salter med

forskjeltlge anioner

- - kopieringspasta ph basis av

gelatin, ogsh ph undertag

my papir tler tekstil

Frentstitting hvor atte anvendite

materialer skifter posisjon.

Imidiertid kan materiater scm 'kke

skifter posisjon anvendes

derscm deres verdi ikke overstiger

20% cv ferdigvarens pris fra

fabr1kk

Freistilling hvor verdien

av cite anvendlte materiaer

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra fabrilkk

- andre Freiistilling hvor verdilen av aite

anvendte materialer ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra

fabrkk

tx 39.01 Plast i bearbeidde former, avfall,

tit klipp og skrap av ptast; unntatt

39.15 varer under

posisjon ex 39.07, for hvitke

etterfatgende regel gjeider
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Posisjon Varebeskrivelse Gearbeiding otier foredling utfert ph uke-opprimetsesmateriater son
I tarffen som gir oppririnelsesstatus

NS)

(1) (2) (3) eller (.

- addisjorshoiopolynierisasjons-
produkter

- andre

ex 39.07 Kopotymerer, freestilt av

polykarbonct og

akrylonitriIbutadienstyren

kopolymerer (ABS)

Frenstilttling hvor:

- verdien av cite anvendte

materiater ikke overstiger 50%

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

09
- verdien av ate anvendte

materilater som tarifferes under

kapittet 39 ikke overstiger 20%

a0 ferdigvarens pris fra

fabrikk)

Fremstitting hvor verdien av ate

anvendte aterialer fre

under kapittet 39 ikke overstiger

20% av ferdigvarens pris fr

fabrikk')

Freestilting hor atite anvendte

nateriater skifter posisjon.

Imtiertid kan niateriater som ikke

skitter posisjon anvendes dersm

deres verdi ikke overstiger 50%

av ferdigvarens pris fr fabrikk

Freestilling hoor verdien

cv ate cnoendte iateriater

ikke everstiger 25% av

ferdigocrens pris fra fabrikk

Freieetitling hvor verdien

av cite anvendte materiler

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fr fabrikk

ex 39.16 Matfabrikater og rarer av ptast,

tit uiotatt varer tender

39.1 posisjonene ex 39.16, ex 39.17 og

ex 39.20, for hvilke etterfetgende

regler 9jetder

For produkter sanoiensatt av materilater under bide posisjonene 39.01 tit 39.06 ph den ene side, og under 39.07 tit 39.11 pa
den amnen side, skat denne begrensningen bare gietde for den gruppen av materiater soe utgjar den starste vektandeten i
produktet.
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredting utflrt ph ikke-opprirvnttsesmateriater som
t" ariffen sm gir oprinrtisesstatus
(HS)

(1) (2) (3) etler (4)

flate produkter, videre

bearbeidet enn bore overfiate-

behanditet etter twiskhret i annen

emn kvadrattsk etiler rektanguter

form; andre produkter, bearbeidet

ter emn bare overftatebehandting

Freristiliing hvor verdie, av alte

arivendte materialer fra

kapittet 39 ikke overstiger

50% cv ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestiling hvor verdten

av alite anvendte materiater

ikke overstiger 25% at

ferdigvarers pris fra fabrtkk

- andre:

- - acklisjonshomtpotymertsasjons-

produkter

- eilers

Freumsttiitng hvor:

- verdien av cute anvendte

reteriaier ikke overstiger 50%

av ferdigvarens pris fra fabrkk,

- verdict av cuie anvendte

materiater fra

kaptittet 39 ikke overstiger 20%

av ferdigvarens pris fra

fabrikk')

Freastiting hvor verdien av alte

anvedte eatericter som tarifferes

under kapittet 39 ikke overstiger

20% cv ferdigvarens prts fra

fabrikk')

Fretsttlttng hvor verdlen

av ate anvetcte materiaier

ikke overstiger 25% ov

terdigvarens pris fra fabrtkk

Fretstitltng hvr verdie,

av atte anvendte viatertaler

ikke overstiger 25% cv

ferdigvarens pris fra fabrtkk

) For proiukter sannensatt av materialer under bid posisjonene 39.01 tit 39.06 ph den erie stde. og under 39.07 tit 39.11 ph
den aven side, skal denrte begrensntngen bare giteo for den gruppen av materaetr som utgjer den sterste vektandete t
produktet.
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Posisjon Varebeskrivelse Bearbeiding etter foredling utftrt ph ikke-opprinnelsesiaterialer som
tariffen som gir opprinnetsesstatus

(at)

(11 (i) (3) eiter 14)

ex 39.16 Profiler og rer

og
e. 39.17

ex 39.20 Plater og ftm av 'onomer

39.22 Varer av ptast

tit

39.26

ex Gummi o9 oarer dera;

kapittet urotatt varer under

40 posisionene ex '0.01,

40.05, 40.12 og ex 40.17, for

hvike etterfoigende regier

gjetder

ex 40.01 Laimnerte plater av rhguui tit

sko

Fremstllling hvor:

- verdien av atte anvendte

vateriater ikke overstiger 50%

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

og

- verdien av atle anoendte

bateriater sOm ikke skifter

posisjon ikke overstiger 20% av

ferdigvarens pris tra fabrkk

Freistilting fra et termoptastisk

partiett salt som er en kopolymer

av etyten og metakrylsyre detvs

roytratisert med setalloner,

hovedsaketig sink og natrium

Fresistitling hvor verdlen av aite

anver'dte materiater ikke overstger

50% av ferdigarens pris ira

fabrikk

Freemstilting hvor alle anvendte

oatersaer skitter poslsjon.

Frestilting boor verdien

sv ate snendte oateriater

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris ira fabrikk

Frestitling hvor verdlen

av atte anoendte materialer

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens prs Ira fabrikk

Laminering av plater av naturgusmmi

Vol. 1811, 1-31121



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Posisjoi varebeskrivetse Bearbeiding eler foredling utfart pA ikke-opprinntlsesmateriater son
i tariffem som gir opprinmetsesstatus
( s)

(1) (2) (3) eiler (4)

40.05 Blandet gumml, uvutikanisert, i

ubearbeidde former tiler i form sv

piater, duk eiler bind

40.12 Regumimerte tiler brukte,

prtumatiske dekk av giarmi; masslv-

tier hutksmmerringer, utskhftbare

slitebaner og felgt~nd av gumim:

* regurmmerte potumatiske dekk,

massiv- eler huikhrmerringer,

an gtji

- andre

ex 40.17 Varer an hardgheri

ex RA huder og skn (andre em

kapittel peisskinn) og tir; rantatt

41 narer under

po1sjioinere e 41.02, 41.04 tit

41.07 og 41.09 for fitke

etterfeigende regler gjetder

ex 41.02 Rh. avhIrede huder av sau og tam

Fremstilting hvor verdien av alite

anvendte materiater, entatt

naturgtmmi, ikke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Regummiering av brukte dekk og

ringer

Frerstittling av rteriater fra

eniver posisjon, umntatt posisiornen

40.11 eter 40.12

Fremstiltting fra hardgummi

Fremstiltting hvor aite aivendte

materiler skifter posislon.

AvhAring av huder av sau o9 am
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Posisjon Varebeskrivetse Searbeiding etler foredting utfart p ikke-opprinnetlsesmateriater som
tarffen sOm gir opprinnetsesstatus

CMS)

(1) (2) (3) etter (4)

41.04 Lar, uten hhr titer uit, wnntatt

ta tar som harer uder

41.07 posisjonene 41.08 otter 41.09

41.09 Lakktlar 09 1mitert takkl.r;

metattisert tar

kapittel Varer av tar; satmakerarbeidero

42 reiseeffekter, hAndvesker

Og tiknende behotdere;

varer av tarmer (unntatt av

wormgut)

ex Petsskinn (ogss kunstig) og varer

kapittel derav; unntatt varer

43 under posisjonene

ex 43.02 og 43.03 for hvtike

etterfatgende regter gjetder

Garing av forgarvet tar

ELLER

Frenstitting hvor atte anvendte

naterialer skifter posisjon

Frestiltting fra tar fra posisjonene

41.04 tit 41.07 dersm deres

verdi ikke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Frmstitting hvor atte anvendte

materiater skifter posision.

Fremstlling hvor atte anvendte

maternater skifter posnsjon.

ex 43.02 Garvede eater beredte petsskinn,

sa-mensatte:

- plater, kryss og tliknende

- etaers

8teking etter farging sait

titskjiring og samieensying av

usamensatte garvede etter

titberedte petssknn

Fremstiling fra usanensatte

garvede eater tilberedte petsskinn
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding elier foredling utfart pS ikke-opprinneLsesaterilater sam
i tariffen som gir opprmetsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) titer (4)

43.03 tar, titbehor tit klr og andre

varer av petssktrm

Ox Tre og trevarer; tretult; unintatt

kapittet varer under posisjonene ex 44.03,

4 tx 44.07, ex 4.4.08, 44.09,

ex 44.10 tit ex 44.13, ex 44.15,

ex 44.16, 44.18 og ex 44.21 for

hvitke etterfalgende regier

gjetder

ex 44.03 Tmer, groot tithogd etter

ti tskhret

ex 44.07 Tretast saget eler kuttet i

tengderetningen. knivskiret etler

skrett, hootet, pusset etler

fingerskjttt, as tykkelse over

6an

ex 14.08 Finer, av tykkelse hayst 6 m,

soaenskjatt, og annen trelast

saget i tengderetningen,

knioskhret tiler skrett, iv

80 tykketse hoyst 6 m, hltet,

pusset elier fingerskjott

44.09 tretast (herunder usairuensar.t

parkettstav). forttopende -

profitert (ployd, falset, aorundet

etler forsynt tied fas, staff etter

tignencde) tangs kter etter ftater

ogs hiviet, pusset etter

fingerskjott:

- pusset etter fingerskjott

Fremstiiling fra usamnrensatte garvede

elier beredte petsskir- fra

posisjon 43.02

Frestiing hvor aite anendite

eaterialer skifter posiSjon

Fremstitting fra tounmer, ogsh

befridd for bark eter bare

grovrenset

Heoling, pussing eler fingerskjottng

Se11ivenskjoting, hooling, pssIng.

titer fingerskjoting

Pussing atter fingerskjiting

profitert og ornatentert tistverk Profitering etter ornaoentering

eters Fremstiltfng hor aile anvencde

eaterrater skifter posisoni

ex 44.10 Profitert og ornamelntert |istverk

ex 44.13

ex 44.15 Pappkasser, esker, sprinketkasser,

dunker 09 likned embaLtasjt

av ire

ex 44.16 Fat, tarnier, kar, batjer og artet

bakkerarbeid sait deter derril

av tre

Profitering etier ornamenterlng

Freestilting fra bord sam ikke

alterede er tilskret I passende

Iengdoi

Frestsltiing fra eoner tit

terorestaver, ikke wdere beaeidd

emn rrItsagd pi begge bredsider
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etler foredling utfert pA ikke-oppriretlsesmaterialter som
I tarilffei som gir opprinnelsesstatus
(MS)

(1) (2) (3) eller (4)

44.18 Bygningssnekker- og tomeiroanns-

arbeider, herunder niel lplater

med irvendig hutrom (cetieptater),

sawmmlensatt parkett og takspon

(.shingles. og .shakes-), ac tre:

bygningssnekker- og t reenerans-

arbeider

- profitert og ornainert listverk

-elters

ex 44.21 Fyrstlkkemner; skoplugg

e.
kapi ttel

45

4S.03

Kork og korkvarer wutatt varer

under posiSjo 45.03 for hvitke

etterftagende regal gjeider

Varer as nturtig kork

kapittel rarer av stri, halm, esparto

46 eter andre fletteematerialer;

kurwmakerarbeid

kapilttel Treamasse etler masse av andre

47 celLutosefiberaiaterualer; avfatt

av papir tlter papp

ex Papir og papp; rarer av papirmasse,

kapittel papir etler papp; rentatt varer

48 under posisjonene ex 48.11, 48.16,

48.17, ex 48.18, ex 48.19,

ex 48.20 og ex 48.23 for hvtke

etterfstgende regler gjetder

ex 48.11 Papir og papp, linjert ater rules

Fremsntilling hvor alite anvendte

materialer skitfter posision.

Imidiertid kin lawelipiater med

ienvendig huirom (cetlepiater)

09 takspon (.shingles- og .shakes)

anvendes

Profltering etler ornarientering

Frevistitiing hvor alit anvendte

materualer skitter posisjon

Freinstitlng fra Ire fra erver

posisjon, unntatt tretrid under

posisjon 44.09

Frestiltting hvor aite anvendte

aterialer skitter posisjoi

Freamtitling fra kork under

posisjon 45.01

Freestitling hvor aite anvendle

materiater skitter posisoi

Freastiling hvor aite anvendte

materialer skifter posusjon

Freastilting hvor atte anvendte

saterialer skitfter posisjon

Freostilling fra niterialer tit

produksjon av papir under

kapitte 47
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Posisjcn Varebeskriveise Bearbeiding etler foredling utfert p4 ikke-opprimesesiateriater sam
I tariffen sax gir oppriivnelsesstatus
(s)

(1) (2) (3 tler (4)

48.16 Karhoipapir, setvkoperende papir

og annet kopipapir eter

cverftringspapir (unritatt varer

sas horer under posisjon 48.09),

stensiter og offsetplater so

papir, ogsh i esker

48.17 (onvotutter, kortbrev, brevkort

(ikke iliustrerte) og

korrespondansekort av papir ilter

papp; esker,sppor o litkrtiende

ao papir elter papp, sam ireehotder

et utvag ax brevpapir, koniolutter

og Iiknelde

ex 48.18 toatettpapir

ex 48.19 Esker, kasser, sekker, poser og

stoen ontaltasje av papir, papp.

cettutosevatt olter duk av

ceiutosefibrer

ex (8.20 Skrivebtokker

ex 48.23 Annet papir og annen papp,

cettulosevatt og duk av

cettulosefibrer tilskiret

tit bestemt stsrrelse oiter

form

ex laker, aviser, biLder og andre

kapittet trykksaker; hhndskrene eter

49 maskinskrevne arbeider sat

arbeidstegninger

49.09 Trykte altlr iltustrerte post-

kort; trykte kort raed personltige

hitsninger, meddeteser eter

bekjentgjreiser, ogsh

ittustrerte, sod olter uten

konvotutter elLer utstyr

Fremstiiting fra materiater tit
produksion s papir under

kapittet 47

Freastitling hvor:

-*sue asvendte materilater

skitter posisjon, og

verdien sv atte anvendte

saterister ikke overstiger 50%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Fre1 stitting fra iateriater tit

produksjion av papir under kapittet

47

Freastilting hvor:

- alite anvendte viateriater skitter

posisjio, og

- verdien av alte anvendte iateriater

ikke overstiger 50% av ferdigvarens

pris fra fabrikk

Freistiltling hvor verdien av atilt

anvendte riateriater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra fabrikk

Frc astilting fra sateriater tit

produksjcn av papir under kapittel

47

Freatittling hvor atte anvendte

moteriater skitter posisjon

Frestilttilng fra ateriater sam

ikke tarilfferes under posisjcn

49.09 ester 49.11

49.10 Kalendere,atte stags, trykte,

heruder katenderbickker:
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Posisjon Varebeskrivelse Bearbeiding etlier foredtling utfort pA ikke-opprirnesesmaterialter so
i tariffen sOm gir opprinaelsesstatus
HS)

(1) (2) (3) elter (4)

- evighetskatendere elter katendere

med utskiftbart biokker viotert

pA et uderlag av andre

viaterialer er papir 09 papp

. andre

Sitke, wattatt varer under posisjon

ex 50.03, 50.04 tit ex 50.06 og

50.07 for hvitke etterfotlgende

regLer gjetder

ex 50.03 Silkesfatt (herunder kokonger ikke

anvedelig tit avhesping.

garlivfaLl 09 opprevne fillter),

kardet ttter kjemnet

Garn av sitke og garn spunnet av

sitkeavfat

Fremstilting hvor:

aite anvendte materialer skitter

posisJon, 09

- nerdien asaite anvtendte materialer

ikke overstiger 50% av ferdigvarens

pris fra fabrikk

Fremtilling fra materialter son ikke

tarifferes under posisJon 49.09 etter

49.11

Fremertiing hvor aite anoendite

materialer Skitter posisjon

Karding oter kjeoning av silkeavfall

Fremstlting fra'):

- risiltke etter silkeavfati, kardet

etler kiemnet titer pl annen mite

bearbeidd for spinning

- andre naturfibre ikke kardet eiter

kjemnet titer ph annetn mite

bearbeidd for spinning

* kjemiske miateriater etter

spirnnasse, ttter

- materiater tit fremstitting av

papir

50.07 Vevnader av sitke oter sitke-

avfall

- son ineholder trid av giiii FreamstitLing fra enkett garn 
)

) For spesietlte betingeiser for varer laget av btandeoe tekstiletateriater, se Instedende aisaerkninig 5.
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Posisjon Varebeskriveise Bearbeiding efier foredtling utfert ph ikke-opprirtiesesmateriater som
i tariffen som gir opprinnesesstatus
(S)

- andre

ex

kapittet U11, fine etter grove dyrehir;

51 5arn og vevnader av tagi untettat

varer under posisjoniene 51.06 tit
51.10 og 51.11 tit 51.13 for

hvitke etterfoigende regier gjetder

51.06 Garn av uli, at fine etter

tit grove dyrehir eter av tagI

51.10

51.11 Vevnfder av uti, grove

tit dyrehir elter tagi
51.13

- som tehotder trAder av

guirii

Freistitling fra'):

- garn av kokosflibrer

- naturfibre

- syn etiske efter kunstige stapel-

fibre ikke kardet elier kjeoriet

etter pit a n erite bearbeidc for

spinning

- kiemiske oamteriater etter spinnwosse,

eter
- popir

ELLER

Trykking etterfuigt av minst to

forberedende etter ferdig- og

etterbehandiende operasjoner ( f.eks.

rensing,bieking, iercerisering. varte-

behandtling, ruing, pressing, anti-

krymebehandiing, stuttbehandiing,

dekatering, impregnering, stopping og

nupping) hvor verdien av den ikke-

trykte vevriaden ikke overstiger 47,5%

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstilttling hvor ate anvendte

cateriater skifter posisjon

Fremstilttling fra'):

- rAsitke etter siltkeavfatt, kardet

etter kjemet citer ph annenmtSte

bearbeidd for spirning

- naturfibre, ikke kardet etter

kjemet oiter ph amen ,r wtte

bearbeidd for spinning

- kjmiske mteriater eter spinnonasse

etter

* naterioter tit freostittling av papir

Frenstittling fra enkeit garn')

I) For spesielte betingeiser for varer lager ev biandede tekstitmiaeriaer, se Iritedende anierkning 5.
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Posisjon Varebeskrivelse Bearbeiding tlier foredtrig utfert p ikke-opprinr eisesmateriaier so
* tariffen sot, gir opprinnetsesstetus

(1) (2) (3) elter (')

- andre

ex

kapittel Bomuli; unntatt varer under

52 posisionee 52.04 tit 52.07 og

52.08 tit 52.12 for hvitke
etterfelgende regler gjeider

52.04 Garr og trid av boitil

tit

5207

52.08 Veonader av bonut

tit

52.12
- s n inneholder trAder av gueoi.

Fretstihltng fra'):

Sgern av kokosfibrer,

- n turfibrer,

- sy tetiske elier kunstige stapel-

fibrer ikke kardet etter kjemnet

tier p
4 
annen sbte bearbeidd for

spinning,

- kjemiske niaterialer etler spiniasse

ttter

- papir

ELLER

Trykking etterfutgt av minst to

forberedende atler ferdig- og etter-

behandlende operasjoner (f.eks.

rensing, bieking, eiercerhsering,

varebehandiing, ruing, pressing, anti-

krynpebehanditng, sluttbehandling,

dekatering, ipregnering, stopping og

nupping) hvor verdien av den ikke-

trykte ve n den ikke overstiger 47,5%

av ferdigvarens pris Ira fabrtkk

Freiitstliing hvor tile anvendte

nateritler skifter posision

Freinsttliing fre'):

- ristke otier siikeavfaii kardet

tier kjemoest ter ph annen ste

bearbetdd for spinning,

- raturfibrer ikke kardet otier

kjenet ter ph annen mAte bearbeidd

for spinning,

- kjemiske eaterlater eter spinnsasse,

eter

- sateriater tit freostitting av papir

Frevostiting fra enkeit garn')

I) For spesie~le betrngetser for varer lages av blandede tekstiitnateriaier, se Invtedende ariserkntng 5.

Vol. 1811, 1-31121
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Posisjon Varebeskrivelse Bearbelding eter foredtling utfort p4 ikke-opprinmetsesnateriater som
i tariffen sm gir oppritelsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) etter (4)

- andre

ex Andre vegetabilske tekstitfibrer;

kapittel papirgarn og nennader deran,

53 unntatt rarer under posisjorene

53.06 tt 53.08 og 53.09 tit 53.11

for hnitke etterflgende regler

gjetder

53.06 Garn av andre vegetabitske

tit tekstitlgarn; papirgarn.

53.08

53.09 Vennader av andre vegetabilske

tit fibrer; vevnader av papirgarn

53.11
- som i nnehoder trAder av gumi

Fretstilling fra'):

- garn av kokosfibrer,

- naturfibrer,

- syntetiske eter kunstige stapel-

fibrer ikke kardet eier kjewnet

ter pi annen Sfte bearbeidd for

spinning,

* kjemske materialer tier spinre-asse

etter

* papir

ELLER

Trykking etterfutgt av minst to

forberedende cter ferdig- og etter-

behandlende operasjoner (f.eks.

rensing, bleking, mercerisering,

varmebehandling, ruing, pressing, anti-

krynpebehandting, siuttbehanding,

dekatering, inpregnering, stopping og

nupping) hvor nerdien av den ikke-

trykte vevnaden lkke overstiger 47,5X

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Frestilting hvor lite annendte

materialer skifter postsjon

Fremstilling fra'):

- risitke etter sltkeanfalt kardet

eter kjemset etter p annet Ate

bearbeidd for spinning,

- naturfibrer ikke kardet etter

kjeoiet cter phi anner mte bearbeidd

for spin ing,

- kjemske alteriater etter spincnsasse,

etter

- materiater tit freestitlling av papir

Freestiling fra enkett garn')

I) For spestette betingetser for varer lagel av btandede tekstimtateriater, se I ntedende annerkning 5.

Vol. 1811. 1-31121
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Posisjon Varebeskriveise Bearbeiding otter foredting utfert pI ikke-opprinetsesmateriater sm

i tariffen sam gir opprinnelsesstatus
(oS)

(1) (2) (3) etiter (4)

- andre

54.01 garn; nanofiiatienter og trhd a

tit syntetiske tter kunstige

54.06 tekstitfibrer

54.07 Vevnader av syntetiske etier

tii kunstige tekstiifibrer

54.08

- sm nnehotder trader av gulfl

Freiestiiiing fra'):

- gam av kokosfibrer,

- naturfibrer,

- syntetiske citer kunstige stapet-

fibrer ikke kardet ttter kijecetet

otter pi annen te bearbeidd for

spinning,

- kjemiske proJkter otter spinniasse

elter

- papir

ELLER

Trykking etterfuigt lv minst to

forberedende otter ferdig- og etter-

behandtende operas)oner (f.eks.

tensing, bteking, Ierceriserlng,

varmebehardting, ruing, pressing, anti-

krympebehandiing, stuttbehandting.

dekatering, iiipregnering, stopping o9

nupping) hvor verdien a den ikke-

trykte veonaden ikke overstiger 47,5%

an ferdigvarens pris fra fabrikk

Frectitting fra'):

- rsitke otter sitkeavfiit kardet

etier kjemuiet otter pi anen mite

bearbeidd for spinning,

- naturfibrer ikke kardet otter

kjeaiiet etter p4 annen Site bearbeidd

for spiring,

- kjeeiske materiater etter spinnuasse,

otter

- materiater tit fremstitting av papir

Fremstiiiing fra enkett garn')

I) For spesiette betingetser for varer taget av btandede tekstitmateriaier, se Inntedende anmerkning S.

Vol. 1811, 1-31121
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredling utflit Ph ikke-oppri metsesmateriater som
i tariffen som gir opprineLtsesstatus
tiS)

(1) (21 (3) otter (4)

- andre

Syntetiske otter kunstige

stapeilibrer

55.08 Garn og sytrAd

tit

55.11

55.12 Vevnader av syntetiske etter

tit kunstige stapetfibrer

55.16

- somt innehoder trAder av guitwo

Freostilting fra'):

- garn sv kokosfibrer,

- nturfibrer,

- syntetiske elter kunstige stapel-

fibrer ikke kardet etler kjemoet

otter ph anton Ste bearbeidd for

spinning,

- kjemiske eateriater etter spionniasse

eller

- papir

ELLER

Trykking etterfugt av eint to

forberedende oier ferdig- og etter-

behandtede operasjonor (f.eks.

rensing, bleking, mercerisering,

vartebehandting, ruing, pressing, ant-

kryrtpebehanditng, stuttbehandtimg,

dekatering, iffpregnering, stopping og

nupping) hvor verdien av den ikke-

trykte vevnaden ikke overstiger 47,5%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Freestilting fra kjemiske ratertaler

oiler spitnnoasse

Frestitling fra'):

- rhsilke etter sitkeanfalt kardet

eler kiemiet etter pi annenn Ste

bearbeidd for spinning

* naturfibrer ikke kardet etter kjenuet

otter ph anent te bearbeldd for

spinning

- kjemiske ciateriater etter spinrotasse

* matertater tit freostitting av papir

Freitistiltting fra enkeit garn')
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding oiler foredting utftrt pA ikke-oppriratlsesmateriater som
, tariffen som gir opprinetsesstatus
(iS)

(1) 12) (3) etiLer 14)

andre Frestitling frai):

- garn a kokosfibrer,

- naturfibrer,

- syntetiske oiler kunstlige stapet-

fibrer ikke kardet elter kjeitet

etler pi anen mite bearbeidd for

spinning,

- kjemiske eateriater elter spirnoiiasse

etter

- papir

ELLER

Trykking etterfulgt av minst to

forberedende atter ferdig- og etter-

behandtende operasjoner (f.eks

rensing, bieking. evercerisering,

varmebehandting, ruing, pressing, ant-
kryopebehandting, sluttbehandting,

dekatering, sapregnering, stopping og

nsjpping) hvor verdien av den ikke-

trykte vevriaden ikke oversiger 47,5%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

e. Vatt, fitt og fiberduk Freastitting froi):

kapitte (n-aoens.); spesialgarn; - garn av kokosfibrtr,

56 hyssing, snorer, liner og tau - naturfibrer.

samt varer derav, urtatt narer - kjemiske materialer etter spirneasse

under posisjonene 56.02, 56.04, - eaterialer tit fremistiiting av papir

56.05 og 56.06, for hvitke

etterfaigende regier gjetder

56.02 Fitt, ogsh impregner!, overtrukket

betagt eir iaminert

- rhtefitt Fremstitting fra'):

- naturfibrer,

- kjemiske eaterialer etter spinnasse

midlertid ban:

- potypropyten filaenter under

posisjon 54.02,

- potypropyien fibrer eider

posisjonene 55.03 eler 55.06, etter
* polypropyten fiberkabel under posision

55.01 anvendes dersma en enkett fiber

ttter filament er mindre eron 9

desitex og deres verdi Ikke

overstiger 40% av ferdigvarens pris

fra fabrikk

- andre Fremstiting fra):

- naturfibre,

- syntetiske elter kurstige stapet-

fibrer fremstlitt fra kasein, eter

- kjemiske materiater eter spi nnasse

For spesiltte betingetser for varer laget av blandede tekstimmateriaier, se Imledende aniterkning 5.
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Pos'sjon Varebeskrivetse Bearbeiding eiter foredling utfart pI Ikke-opprimnetsesmateriater som
1 tariffen som gir opprirnetsesstatus
I(S)

(1) (2) (3) eiler (4)

56.04 TrAd og snor av gwiuoi

overtrukket med tekstlimateriate;

tekstitgarn sat strimler og

tiknende sm hwrer under posisjon

54.04 elier 54.05, ifpregnert,

overtrukket, beiagt eller

oiluttet med gunmi eller plast:

- trhd og snor av gunri, overtrukket

med tekstitmateriaie

andre

56.05 metattlisert garn, ogsh cmspunnet,

Freestilt fra tekstilgarn, etter

strimier etler tiknede sm horer

under posisjon 54.06 tter 56.OS,

i forbidetse med metait i form

as trid , strimter *tier pulver

etler overtrukket med metail

Freastitting fra trhd og snor av

gummi, ikke overtrukket med

tekstii materisle

Freemstitting fra'):

- naturfibrer ikke kardet trier

kjtemoet titer pi annen mAte

bearbeidd for spinming,

- kjemiske materialer elter splrrivasse,

tiler

- materiater tit freentitllig av papir

Frenttilling fra'):

Sraturfibrer

- syntetiske ter kunstige stapel-

fibrer ikke kardet elter kjemet

etter p annen fAte bearbetdd for

spinning

- kjmiske materiater etter

spirumnasse, ater

- materiater tit freestltting ag

papir

For spesilette belngeiser for narer laget an blandede tekstilmaterialer. se Inntedende armerkning S.

Vol. 1811, 1-31121
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Posisjon Varebeskrivetse Searbeiding ter foredting utfert ph tkke-opprirtetsesnateriater som

I tariffe" son gir opprinetsesstatus
(MS)

(1) (2) (3) titer (4)

56.06 Omspunnet 9arn, sait strimter og

tiknende soc herer under posisjon

54.04 etter 54.06, oimspunet

(utatt garn, stricter og tiknende

soin hirer under posisjon 56.05, og

garn av tagt); chenittegarn;

cchainettegario

kapittet Gotvtepper og annet gotvbelegg

57 av tekstiiaiateriate

- av nAtefitt

-v amen fitt

andre

Frenstitting fra ':

- naturfibre

- syntetiske etter kunstige stapetfibre

ikke kardet etter kjeaet etler p

amen mite bearbeidd for spinning0

- kjemiske materiater titer spirv'eaisse,

etter

- nateriater tit frestitting av papir

Freistitting fra'):

- naturfibrer,

* kimiske iateriater etter spinriisse

tnidtertid kan:

- potypropyten fitaienter under

posisjon 54.02,

- potypropyten fibrer under

posisjonene 55.03 etter 55.06, ater

- potypropyten fiberkabet under potsijon

55.01 anvendes dersoc en enkett fiber

etter fitament er mindre em 9

desitex og deres verdi ikke

overstiger 40% as ferdigvarens pris

fra fabrikk

Frenstitting fr'):

- naturfibrer ikke kardet titer

kjennet etter ph amen mite bearbeldd

for spinning, eiter

* kjemiske cateriater etter spi mrasse

Frecstilting fral):

- garn av kokosfibrer,

- syntetisk etter kuniistig fitaientgarn

- naturfibrer0 etter

- syntetiske etter kunstige stapei-

fibrer tkke kardt etter kjemnet

etter ph amen mite bearbeidd for

spi ing

ex Spesiette vevnader; tuftede

kapittet tekstitstoffer;. blonder og

SB kniptinger; tapisserier;

possemcent; broderier; unnitatt

varer under posisjoniene 58.05 og

58.10 for hwitke etterfuigende

regter gjetder

c an icefhoider trAder iv g-mn Frestilling fra enkeit gamn')

1) For spesteite betingeiser for varer taget av blandede tekstiiaterater, se ImLedende anmerktng S.

Vol. 1811, 1-31121



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredting utfert PS ikke-opprinetsesmateriater sm
i tariffen scm gir opprinnetsesstatus
(S)

C1) C)) CS) miter C')

- andre

58.05 Hindvevde tapisserier av typene

Gobetiner, Ftandern, Aulmsson,

Seauvaise o tiknende samt hfind-

broderte tapisserier (f.eks. .petit

point. og korsstingsbroderier),

ferdige miter sn mtervarer

58.10 Broderier son metervare, bind

miter motiver

59.01 tekstitstoff overtrukket med

naturtige gumoier etter stivetses-

hotdige stoffer, cv de| stag sem

brukes ti fremstitting cv

bokpermer eiter liknende;

katkerterret; preparert materterret;

.rutiebookm sg tknende stivet

tekstiistoff av det stag se brukes

tit fremstitting av hatter

59.02 Kordvev for dekk av heystyrkegarn

cv nylon tter andre polyamider,

potyestere tter viskoserayon

- innehoidende heyst 90 vektprosent

tekstiimateriater

- andre

Freiristilting fra'):

- naturfibrer

- syntetiske etter kunstige stapet-

fibrer ikke kardet etter kjemromt

etter ph amenr mite bearbeidd for

spinming, ater

- timiske materiater etter spim-

tasse

ELLER

Trykking etterfutgt av minst to

forberedende miter ferdig- og etter-

behandiende operasjoner (f.eks.

rensing, bteking, mercerisering,

varmebehardting, ruing, pressing, anti-

krympebeharidling, siuttbehandiing,

dekatering, ilnpregnering, stopping og

nupping) hvor verdien av den ikke-

trykte vevnaden tkke overstiger 47,5%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Fresestitting hvor aiie anvendte

materiater skifter posisjon

fr emttitlng hvor:

- ate anvendte materiater skifter

pOsisjon, O

- verdien av ale anvendte matericter

ikke overstiger 50% av ferdigvarens

pris fra fabrikk

Fremistilting fra garn

Fremstitting fra garn

Freinstilling fra kjemiske materiater

miter spirinasse

59.03 Tekstitstoff ipregnert, overtrukket, Fremistitting fra garn

betagt miter iminert med piast,

unnitatt teksttistoff sn herm, under

posisjon 59.02
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Posisjon Varebeskrivetlse Bearbeiding etter foredting utfirt pA tkke-opprirnetsesateriater sam
I tariffen solo gir opprinnetsessttus
(HS)

(1) (2) (3) eter (4)

59.04 Lineoteus, 0gsA titskiret; gol-

beltegg som bestir iv tekstitburn

med betegg, ogs titskiret

59.05 Tekstittapet:

- iepregnert, overtrukket, betagt

eter tai inert cted guin'i, plast

etter andre materiater

* andre

Freistitting fra garn')

Fremstilling fra garn

Fremstilling fra'):

- garn v kokosfibrer

- naturlige fibrer

- syntetiske titer kunstige staptifibrer

ikke kardet eter kjeseet etter pA

amnn twite bearbeidd for spinning,

elter,

- kjemiske nateriater eter spirnaiasse

ELLER

trykking etterfuigt v minst to

forberedende elter ferdig- og etter-

behanditende operssjoner (f.eks
rensing, bleking, viercerisering,

varvebehandting, ruing, pressing, ant-

kryfpebehandtling, stuttbehandiing,

dekatering, impregnering, stopping og

nupping) hvor verdien av den ikke-

trykte vevnaden Ikke overstiger 47,5%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

59.06 gueitlert tekstiltstoff0 unntatt

tekstitstoff sam tarifferes

under posisjon 59.02

) For spesiette betingeiser for varer laget av biancede teKstltmateriater, se Irotedende armerkning S.

Vol. 1811, 1-31121
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Posisjon varebeskrivetse Searbeiding eter foredting utfert pi ikke-opprinnolsesmateriater so
tariffen som gir opprineLsosstatus

(1) (2) (3) olter (4)

* stoffer av trlkotasje

- andre stoffer fremstilt fra

syntetisk filtneontgarn,

imehoderde minst 90 vektprosent

tekstitmiterliater

otters

59.07 Tekstltstoff sma er impregnert,

overtrukket oter belagt p6 amren

mite, matte teaterkutisser, ateter-

bakte
p
per ottor tiknerde, av

tekstiivevtad

59.08 Veker iv vevde, flettede otter

strikkede tekstilmiteriater. tit

tlmper, anner, tennere, tys otter

liknnde; gassgledenett og rund-

strikkede varer tit fremstittlng av

stike, ogsl inioregnerte

. gassgtdenett, impregnerte

Freetstitttng fro
t
):

- niturtige fibrer,
- syntetiske etter kutstige stapetfibrer

ikke kardet otter kjiieaet otter pi

amve mite bearbeidd for spiming

* kjemiske materieter etter spirnmasse

Fremstitting fra kjemiske euterialer

Freostutting fra garn

Frevistitting fra garn

Freastiting fri rundstrikkede

varer av gassgledemtt

1) For spesiette enlngelser for varer taget av blardede tekstitmiteriater, se Iledende airnerkninng S.
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding tter foredling utfert p4 ikke-opprirreisesmterister som
I tariffen sum gir opprlnnetsesstatus
(Is)

(1) (2) (3) etler (4)

andre Fremstitting hvor ale anvendte

materiater skifter posisjon

Tekstilvarer anveridelige tit brut

i industrien

- pusseskiver etter -ringer ov onnet Frenstitling fra garn elter fra

materiate en flit uder posisjon stoflsvfatt etiler filter uder

59.11 posisjon 63.10

" andre Fremstitting fra'):

- garn av kokosfibrer,

- naturfibrer,

" syntetiske etler kunstige stopelfibre

ikke kardet etler kjesmet etler ph

aryen mite bearbeidd for spinning, etler

- kjesiske produkter ctler spiirmasse

kapittel Irikoterte stoffer
60

Freestitling fra'):

- naturfibrer

- syntetiske etIer kunstige stapel-

fibrer ikke kardet oter kjemeet

etter pi annen tvAte bearbeidd for

spinning, elter

- kjemiske osteriater etter spinriasse

kapittet Clar og tilbeher tit kir

61 as trikotasje:

I) For spessetle betingeiser for varer loget av biandede tekstslmateriaier, se isrnnedende anserknins 5.
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Posision Varebeskrlvetse Bearbeiding etter foredling utfert ph ikke-opprinetsesmateriater som

, tariffen Lore gir opprinnestesstatus
()S)

(1) 12) (3) etiter (4)

* fremstilt ved A sy ater ph annen Freastiiling fro garn')

S~te sette samen, to eliter fltre

deter sv trikotasiestoff sm enten

er tilsktret etter fretoLtilt i en

bestetit fore

- andre Fretistitiing fra'):

- naturfibrer,

- syntetiLske etter kittige stapti-

fibre ikke kardet etter kjeoet

eter ph amen ISte bearbtidd

for spirming, etter

* kjtlmske mteriater etter

spinnasse

ex Ktar og tlbehoer tit kter, uinntatt

kapittet trikotasje og atatt rarer som

62 hirer wnder posisnent ex 62.02,

to 62.04, ex 62.06, to 62.09.

ex 62.10. 62.13. 62.14. ex 62.16

og 62.17 for hvitke etterfelgende

regior gjetder

ex 62.02 Ktar til dalier, piker og smbarn

ex 62.04 og tOibehor tit ktlr til stbarn,

ex 62.06 brodert

o9

ex 62.09

ex 62.10 Bresntkre ktr av vernader betagt

og med en folie av atutlnisert

ex 62.16 polyester

Freiotitting fra garn'),
0
)

Freestitling fra garn')

ELLER

Freesttling fra ubrodert veinad,

forutsatt at verdien tit den

itroderte veo-adeni ikke

overstiger 40% av ferdigvarens

pris fro fabritkk')

Fremstitting fra garn')

ELLER

Freeatilting ra itetagt re ned,

forutsatt at verdien til den

ubetagte vevnaden ikke overstLiger

401 ay ferdigvarens pris fra

fabrikk')

62.13 Loteterklar. sJat, skerf,

O9 hatstOrkter, mantiljer, str.

62.14 og tlknende varer

broderte

andre

Fremslitting fra uotitet enket

garn'),2)

ELLER

Freastitting Ira ubrodert vevnad,

forutsatt at verdien til den

ubroderte venaden ikke

overstiger 40% av ferdigvarens

pris fre fabrikk')

Freastitling fro ubteket enkelt

garni),2)

) So lInledelide anaerkning 6

l1 For speseLtile betingeLser for varer tager av biandede ttkstilmterilter. se Ioiledende arvoerkning S.
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PosisJon Varebeskrivelse Gearbeiding etter foredting utftrt Pi ikke-opprinnetsesimateriater som
I tariffen sam gir opprinnetsesstatus
S)

(1) (2) (3) etiler (6)

62.17 Arnet ferdig titbehr tit kar;

deter tit ktr etter deter tit

titbeher tit ktr, rintatt deter

sOr hrer under posisjon 62.12

- broderte

* brarnsikre klar av veynader

betagt ted en folie av

at iinisert polyester

- ioteggsstoff tit Snipper og

mansjetter, ferdig tiiskhret

- andre

ex Andre ferdige tekstitvarer; sets;

kapittel brukte kilr og andre brukte

63 tekstilvarer; filter; witatt

varer under

posisjonene 63.01 tit 63.04, 63.05,

63.06, ex 63.07 og 63.08 for hvitke

etterfeLgende regter gjetder

Freistitting fra garn'
)

ELLER

Freasutitting fra ubrodert vevnad,

forutsatt at verdien tit den

ubroderte vevnaden ikke overstiger

40% av ferdigvarens prs fra

fabrikk ')

Freiistitting fra garn')

ELLER

Frenstitting fra ubetagt veynad,

forutsatt at verdien tit den

ubetagte vevnaden ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk')

Fr etittling hvor:

- aLte anvendte eateriater skitter

posisjon, og

- verdien av alte anvendle

tateriater ikke overstiger 40% av

ferdigvarens prls fra fabrikk

Fremtstitting fra garn')

Frevatilling hvor ate anvendite

iateriater skirter posisjon.

Tepper og ptedd, sengetinnet m.v.;

gardiner M.v.; andre utstyrsvarer:

) Se Inntedende anomerkning 6.
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Posisjon Varebeskrivetse Searbeiding eter foreding utfort pi ikke-opprrnetsesmateriater sam
i tariffen Sam gir oppriisesstatus
(HS)

- at fitt, og at fiberduk

(sncv,-aovens.)

Freastitting fra'):

- naturfibrer, elter

- kjeaiske materiater etter

spinnmasse

- andre:

- - broderte

. - otters

63.05 Sekker og poser, av det stag som

brukes som embattasjo

Freestitting fra titeket enkett garn

ELLER

Fremstitting fra .brodert stoff,

(aniet ema trikotert) forutsatt at

verdien, at det ubroderte stoffet

ikke averstiger 40 av ferdigvarens

pris fra fabrikk

Fremstitting Era ttaket enkett garn
2)2)

Freosttlng fra'):

- naturfibrer,

- syntetisko etter knsttige

stapetfibrer Ikke kardet etter

kjemet otter pb anen mite

bearbeidd for

spinning, otter

- kjemiske materiater otter

spinnmasse

) For spcsieite bettngeiser for varer taget av blandede tekstiter,
se Inntedende arierkning 5.

2 air det gjetder tarer av trkoaslo, scuatatt easrukkrlkoasje oiter gumslert trikotasie, froesttt ved A sy olter sette
samcoer deter av trikotert stoff(citskiret olter trikotert ti riktig form), se Irniteaende anmerkning 6.
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POSiSjO., Varebeskrioetse Bearbeiding otter foredling utfort ph ikke-oppriwnetsesrnaterwater som
i tariffen som gir opprinneisesstatos
(iS)

11) (2) (3) eller (4)

63.06 Presenvninger 09 morkiser; tell;

seii tit biter, sefilbrett elier

seilvogner; capingartikier:

-v fiberduk (wion-wovens)

andre

63.07 Andre ferdige varer. herunder

snttmnstre

63.08 Sett scm bestir ov vevrader og

garn, ogsi med tilbehor, tit

Freos tilting a tepper,

tapisserier, broderte bordduker

eler servietter, eter liknende

tekstilvarer, i pakninger for

detaljsaig

64.01 Fottay

til

64.05

Frecstitiing fro '):

- naturtige fibrer, titer

- kjemiske eateriater eller

spirnsasse

FrelstiLting fro ubleket enkett Sam

4)

Frevistiting h0vor verdien 8v aite

anvendte amaterialer Ikke overstiger

40% av ferdigoarerws pris fra

fabrikk

Opprirnelosregelen scm gjelder for

hver enkelt artikket i setter

wai ore opplyit. Imidiertid kan

ikke-opprinetsesprodukkter inngi i

settet dersom deres verdi ikke

overstiger 15% ov ferdigvarens

pris fra fabrikk

Fremstitting fra materiater fro

etiver posisjon rwotatt fra

Sirers f atte deler bestAende av

fotteyooerdeter pisatt bindsiie

ilter andre bunrdeler under

posisjon 64.06

I) For spesielle betingelser for varer laget av biandede tekst liaterwater, se Intledende armeerkning 5.
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Posisjon varebeskrivetse Bearbeiding otter foredling utfort pA ikke-opprminetsesmatertaler sam
i tariffen som gir oppriresesstatus
(HS)

(1) (2) (3) otter (4)

64.06 Deter tit fottay; lose

innieggsslter, kippekapper og

tiknende integg; gainasjer0

leggings og tiknende varer saout

deter dertil.

to Hodeptgg og deter dertil; tirntatt

kapittet varer wnder

65 posisjonene 65.03 og 65.05 for

hvilke otterfotgeride regler gjetder

65.03 Hatter og andre hodeptagg av filt,

Freostilt av do hatteemner sow

harer under posisjon 65.01,

ogsh f6rede otter garnerte

65.05 matter og andre hodeptagg av

trikotasje otter iv btonder,

kniplinger, filtt otter andre

tekstitmetervarer (men ikke

strimer), ogsi f6rede oiter

garnerte; hhrnett sy ethvert

matoriale, ogs f6rede

etter garnorte

ex Paraptyer, parasotter,

kapittet spaserstokker, sittestokker, sveper,

66 rideplsker og deter dertilt; unntatt

varer under

poslsjon 66.01 for hwtke

etterfolgende regel gjelder

Freistiltting loor ale anvendte

materiater skifter posisjon.

Fremstiltting hvor alit anvendte

materiater skifter posisjon.

Freottttilng fra garn etter

tekstitfibrer')

Freistilling fra garn oier

tekstilfibrer2)

Frmmstitting hvor atte anvendte

oateriater skitter posislon.

t Se Inntedende anierkning 6

') Se I iledende anverkning 6
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Posisjon Varebeskriveise Beorbeiding ttter foredling utfort pA ikke-opprinneisesmoteriater som
I toriffen sm gir oppronnetsesstatus
(IS)

(1) (2) (3) eliter (A)

66.01 Paraptyer og parasolter (herunder

stokkparaptyer, hageprasolier og

tlknende)

kapittel Bearbeidde fjar og dun samt varer

67 derao; kunstige biomster; rarer

av menneskehhr

to Varer av stein, gips, semwent,

kapittet asbest, glimer etler liknerwde

66 imaterialer; urtoatt varer som

hewer uoder poswsjonene

ex 68.03, ex 68.12 og ex 68.14

for hviIke etterfolgende regter

gjeider

ex 68.03 Varer av naturtig elier

agglowerert skifer

ex 68.12 Varer av asbest; varer av

biandwnger p basis av asbest

etter av biardirnger p basis

av asbest og mgnesitowarbonct

ex 68.14 Varer av 9inter; herunder

aggtooerert ilier rekonstruert

glimer, pi undertag av pcpwr,

papp etler andre materater

kapittei
69

Keroiske produkter

Frerstilting hvor verdien av at[e

cnvendte saterialer ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fro

fabrikk

Freoistiling hvor sie onvendte

mteriater skifter posisjon.

Frentstitling hvor cite anvendte

oaterialer skirter posisjon.

FremstiLting fra bearbewdd skifer

Frentittwng fro materiater

fre enhver possjon

Freemstitting fro bearbewdd gileuer

(herunder aggioiserert eter

rekonstruert glimer)

Fremstwtiing hvor cite anvendte

eateriater skifter posbsjw.
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Posisjon Varebeskrivetse Rearbeiding otter foredting utfert pA ikke-opprirnetsesmateriater sum
* tariffen som gir opprnneLsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) otter ('4)

ex Glass ag gtassvarer; unntatt

kapittel sarer uder

70 posisjonene 70.06, 70.07, 70.08,

70.09, 70.10, 70.13 o ex 70.19

for hviike etterfelgende regler

gjelder

70.06 Glass sum hirer under posisjon

70.03, 70.04 otter 70.05, boyd,

mad bearbeidde kanter, grasert,

gjeretiuLtet, eeatjert otter

bearbeidd pi annen mite, son ikke

iiramet etter i forbindelse mod

andre materiater

70.07 Sikkerhetsgtass sum bestir as

herdet oiter taminert glass

70.08 tsotsjonsgtass sum bestir av ftere

tag

70.09 Speit iv gLass, md oter uten

rame, herunder kjirespeit og

Liknende

70.10 sattengor, ftasker, flakonger,

krukker, affpulter og andre

behotdere, av glass, sv det stag

sum brukes tit transport etter

embattering av sarer;

konserveringsgtass; propper, tokk

og andre tukkeanordninger, av

glass

Freautitting hvor alte anvendte

vateriater skifter posistjn.

Freestitting fra materilater fra

posisjon 70.01

Fremstiltting fra materiater fra

posisjon 70.01

Fremstitting fra oateriater fra

posisaon 70.01

Froistitting fra niateriater fra

poslsjon 70.01

Freestiltting hvor alto anvendte

sateriater skitter posisjon

ELLER

Stiping av gtassgjenstander,

forutsatt at verdi en av det ustipte

gtasset tkke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk
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Posisjon Vareteskrivwese Beirbeiding eter foredling utfort ph ikke-opprirnetsesiiterlater sam
i tariffen sam gir opprineltsesstatus

(1) (2) (3) etter (4)

70.13 fusholdnings- og toatettartikler,

kontorutstyr,innendars dekorasjons-

gjenstander atler liknende,

8v glass (unntitt varer sam

hirer under posisjon 70.10 eIler

70.18)

ex 70.19 varer av gtassfibrer (annet enr

garn)

ex Satur- etter kutturperter. edle

kapittet atter halvedle steiner, edte

71 vetalier, ittatier ptettert med

edeit metiti, og varer dera;

bijouterivarer; mynter; unntatt

virer under

posltjonene ex 71.02, ex 71.03,

ex 71.04, 71.06, ex 71.07, 71.08,

ex 71.09, 71.10, ex 71.11, 71.16

og 71.17 for hvike etterftlgende

regler gjetder

Frerstittlng hyor sie anvendite

oaterialer skifter posisjon

ELLER

Stiping iv gtassgjenstander,

forutsstt at verdien av det ustipte

guasset ikke overstlger 50% av

ferdigvarens pris fra fibrikk

ELLER

Dekorering utfort for hAind (untatt

silketrykk) av aesettiste

glassgjenstiander, forutatt at

dares verdi ikke overstiger 50% iv

ferdigvarens pris fra fabrikk

Frestitting fra:

* ufargede tunter, forgarn, garn og

oppskhrne bunter, eter

- gtassult

Freostitting hvor atle anveidte

oateriater skifter posisjon
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Posisjon varebeskrivetse Bearbeiding otter foredting utfart PI ikke-oppriLnetsesmateriater som
i tariffe sn gir opprinnetsesstatus
(HO)

(11 (2) (3) otter C(.)

ex 71.02
ex 71.03

e g
ox 71.04

Bearbeidde edte etter halvedte

steiner (niturtige, syntetiske

otter rekorstruerte)

71.06 Edte metatter:

71.08

og

7i.10

- ubearbeidd

* hatvfabrikata, otter i pulver

form

ex 71.07 Metal(er betagt med edett metatt,

ex 71.09 som hatvfabrikata

09
e. 71.11

71.16 Varer xv nitur- eter kutturperter

etter av edte oter hatvedle

steiner (naturtige, syntetiske

etter rekostruerte)

Freistitting fri ubearbeidde edle

etter halvedle steiner

Frerstitting fra materiater som ikke

tarifferes under posisjon 71.06,

71.08 etter 71.10

ELLER

Etektrotytisk,termisk etter kjemisk

separering av edte

vetatter fri posisjon 71.06,

71.08 otter 71.10

ELLER

Legering av edte metalter fri

posisjon 71.06, 71.08 etter 71.10,

med hverandre etter med uedelt

mealt

Frevstitting fra ubearbeidd edett

meat|

Frevistilting fra metatter beagt med

ubearbeidde edte metater

fremstitting hvor verdien av atte

anvendte materiater ike overstiger

50% av ferdigvarens pris fro

fabrikk
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Posisjon Varebeskrivelse Bearbeiding etler foredting utfart pi ikke-opprirneisesnteriater som
i tariffen som gir opprirnetsesstatus
(,iS)

(1) (2) (3) etiler (4)

71.17 Andre slykkevarer (bijouterivarer)

ex Jern og stiL; urtntatt varer

kapittet under posisjonerne

72 72.07. 72.08 tit 72.16, 72.17,

ex 72.18, 72.19 tit 72.22, 72.23,

ex 72.24, 72.25 tit 72.27, 72.28

og 72.29 for hvilke etterfoigende

regier gjetder

72.07 Hatvfabrikater iv jern etter

utegert Stl

72.08 Flatvalsede produkter, stenger og

tit profiler av jern tler ulegert

72.16 stit

72.17 Trid iv jern titer utegert stit

ex 72.18

72.19

til

72.22

Haivfabrikater, fiatvalsede

produkter, stenger og profiler av

rustfritt silt

72.23 Trd iv rustfritt stSi

ex 72.24
72.25

tit

72.27

Haivfabrikater, fiatvatsede

produkter og stenger, i

uregeLmessige oppkveiiede ringer

oter ruiter, av annet legert stot

?.28 Andre stenger av anne legert

silt; profiler av innet legert

solt; hute borstenger av tegert

ttter ulegert sitAL

72.29 Trid iv annet tegert silt

et Varer av jern eiter stt; unntatt

kapittel varer under

73 posisjorne ex 73.01, 73.02, 73.04,

73.05, 73.06, ex 73.07, 73.08, og

ex 73.15 for hvilke etterfalgende

regier fjelder

ex 73.01 Spundveggjern

Frentstilling hvor atte anvendte

materiater skitter posisjon

ELLER

Fremstiliing fro uedte metaltdeter,

uttn belegg av edte metalter,

forutsatt at verdien av aite

anvendte materiater ikke overstiger

50 iv ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestilting hvor alite anvendte

materiater skirter posision

Fremstitiing fri materilaer fra

posisjonene 72.01. 72.02, 72.03, 72.04

eter 72.05

Freistilling fra btokker (ingots)

oter andre ubearbeidde former fra

posisjon 72.06

Fremstitling fra hatvfobrikatmateriuler

fra posisjon 72.07

Fremstitting Ira blokker (ingots)

etier andre usearbeidde former fri

posisjon 72.18

Fremstilling fri halvfabrikatmaterialer

fri posiSjon 72.18

Fremstitting fri btokker (ingots)

oter andre ubearbeidde former fra

posisJon 72.24

Fremstiling frI btokker (ingots)

ater andre ubearbeidde former fra

posis)on 72.06, 72.18 tler 72.24

Fremstilling fri halvfabrlkitmateriaLer

fra poSlsjon 72.24

Fremstilling hvor altle anvendte

materiler skitter posisjon

Fremstilling fri materialer fri

posislon 72.06
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Posisjn Varebeskrwelse Bearbeiding etter foredting utfert pA ikke-opprirnetsesmateriater sor
i tariffen som gir opprinnetsesstatus
(H$)

(1) (2) (3) ter (4)

73.02 Falgende skinneiateriett av jern

elier stit, tit jernbaner eter

sporveier: skinner, eotskinner og

tarnskinier, sporvekseltunger,

sporkryss, sporveksetstag og andre

deter tit sporveksier, svitter,

tasker, skinnestoter, stoLkilter,

undertagsplater, klemplater, tra-

versjern o9 arstet spesielit materi-

ett tit samn&nfeying eter testing

at skinner

73.04 Rr og hule profiler, av jern

73.05 (LNntatt stopejern) etler stai

09

73.06

ex 73.07 Rardeler (fittings) av rustfritt

stit (ISO No. oSCr~ilo 1712)

bestiende av flere koemponenter

73.08 Jern- og stlkonstruksjoner

(unntatt prefabrikerte bygninger

som hirer under pos. 94.06) og

deter dertil (f.eks. bruer og

bruseksj oner, sluseporter, tArn,

master, tak, taksperrer, darer og

vinduer saeit ra-eer og karmer

dertil og darterskter, skodder,

rekkverk, seyter o9 pilarer), av

jern eller stSt; plater, stenger,

profiler, rar og liknende av

Jern eller stAt, bearbeidde tit

bruk i konstruksjoner

ex 73.15 Snakjettinger

e Kopper og varer derav, unntat%

Kapittel rarer under posisjonene

74 74.01, 74.02, 74.03, 74.04 0g

74.05 for hvilke etterfalgende

regler gjetder

74.01 Kopperciatte; seiientkopper lutfelt

kopper)

Freatstilling fra materialer fra

posisjon 72.06

Frenistilting fra materiater fra

posisjon 72.06, 72.07, 72.18 eller

72.24

Oreiing, boring, brotsjing, gjenging,

avgrading og sandblising

em smidde esner, hvor verdien as

emnene ikke overstiger 35% a

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freistilling hvor alle anvendte

materialer skitter posisjon.

Imidlertid kan ikke sveisede profiter

under posisjon 73.01 benyttes

Fremstilling hvor verdien av atte

anvendte materialer fra posisjon

73.15 ikke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Frestilling hvor:

alte anvendte materialer skitter

po$1sjom' og

verdien av alle ansendte materiater

kke overstiger 50% as

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremnstilling hvor alle anvendte

materialer skitter posisjon
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PositJon varebeskrivelse tearbeidirg elier foredting utfirt pI ikke-opprirsetsesmateriater som
i tariffen som gir opprinnetsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) citer( )

74.02 Uraffinert kopper; kopperanoder

for eLektrolytisk raffinering

74.03 Raffinert kopper og

kopperlegeringer, i ubearbeidd

fore.

- raffinert kopper

- koppertegeringer

74.04 Aviall og skrap sv kopper

74.05 Kopperfortegeringer

e. Nikkei og varer derav, tesstatt

Kapittet varer under posisjonere

75 75.01 tit 75.03 for hvilke

etterfigende regter gjelder

75.01 Nikketoitte, nikketoksidsintere

tit og andre metLtoffprodukter ved

75.03 fremstilting av nikket; ubearbeidd

nikket; avfatt og skrap av nikket

ex Atiminium og varer derav, unintatt

Kapittet varer under posisionene

76 76.01, 76.02 og ex 76.16 for

hvlike etterfoigende regler

gjetder

76.01 Ubecrbeidd alusiniug

76.02 Avfat og skrap av atuniium

Freestitiing hvor cite anvendte

materiater skifter posisJon

Freestliting hvor cite anvendte

moteriater skitter posisjon

freesttilting fra tbearbeidd,

raffinert kopper, etter fra avfati og

skrap cv kopper

Frestitting hvor cite anvendte

aiteriater skitter posisjon

Frestitting hvor cite anvendte

aiateriater skifter posisjon

Freostitting boor:
cite anvendte maiteriater skifter

posisjon, og

verdien av cite anvendte ateriater

ikke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freestitting hor cite anvendte

materiater skifter posisjon

Freestitting hvor:
cite anvendte rnateriater skifter

pOStiSjon, 09
verdien av cite anvendte oteriater

ikke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freistitting ved termosk etter

eiektroiytisk behandLing av utegert

auiiniwo etter avfatt og skrap

av aturoiniuo

Frestiltting hvor cite anvenidte

tateriater skifter positsion
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Posisjon Varebeskrlveise Bearbeiding etter foredling utfort p4 ikke-opprinesestnaterialer som
i tariffen som gir opprinnetsesstatus
(3S)

Cl) (2) (3) eIte, (k)

ex 76.16 Varer av ai.einlum, inntatt duk

(herunder edetis).netting, gitter

09 iiknede varer ev atuminiurns-

trid, og strekkmetait so aluminium

ex Sty o9 varer derav, unntatt varer

Kapittet under posisjonene 78.01 og

78 78.02 for hwitke etterfaigende

regier gielder

78.01 Ubearbeidd bty:

- raffinert bty

.ariet

78.02 Avfat 0g skrap av bly

ex Sink og varer derav, iunintatt varer

Kapittet under posisjoriene 79.01 og

79 79.02 for hvitke etterfelgende

regler gjetder

79.01 Ubearbeidd sink

79.02 vati og sOrap av sink

Frecistitting hvor:

W site anvencte materiater skifter

posisjon, midiertid kan diik

(herunder endels), netting,

gitter og tiknende rarer av

atuminiumstrid, citer strekkavetatt

av atlminirm benyttes, 09

- verdi en av slte anvendtce vsteriater

ikke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Frecistitling hvor:

& tie anerdte materiater skifter

poslsjon, o9

- verdit ov site anvendte ateritaler

ikke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Frevstiting fra .bokkbty. eller

.iverkbtyv

Frestiting hvor site nvenrdte

iateriater skifter posisjon.

Imidiertid kan mofati og skrap fra

posisjon 78.02 ikke benyttes

Frecistitting hvor cite anvendte

materiater skifter posisjon

Freinstitting hvor:

s cite anvendte ciateriater skifter

posisjon, og

- verdieni av site anvendte miteriater

ikke overstiger 50% av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Frestitting hvor ate anvendte

matericler skifter posisJO.

Imiditertid kan avfati og skrap fra

posision 79.02 ikke benyttes

Freinstitting hvor cite anvendte

materiater skifter poslsjoi
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PosisjOn Varebeskrivetse Bearbeiding titer foredting utfert ph ikke-opprineisestatersaler som
I tariffen soc gir opprinnetsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) etter (4)

ex Tinn og rarer derav, unntatt varer

Kapittel under posisjonete 80.01,

80 80.02 09 80.07 for hvitke

etterftigende reeler gjelder

80.01 Ubearbeidd tim

Avfali 09 skrap av tim; andre
varer av ti m

freeistitting hnr:

Salie anendte materiater skifter

posisjon, 09

- verdien av alite anvendte materiater

ikke overstiger 501 av

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freastitting hvor aite arvendte

materiater skifter postSjon.

Imidlertid kan avfatt og skrap under

posisjon 80.02 ikke benyttes

Freestitllng hvor alte anvendte

materiater skitter posisjon

Kapittet Andre uedite metailer; cermeter;

81 varer derav

- andre uedle etatler,

bearbeidde; varer derav

- andre

ex Verktay, redskaper, kniver,

kapittet skjeer og gafter av uedett retalt;

82 deter dertit av uedeLt mtati;

unntatt varer under

posisjonrene 82.06, 82.07,

82.08, ex 82.11, 82.14 og 82.15

for hvitke etterfalgende regier

gjetder

82.06 Verktcy 09 redskaper tra to etter

fiare av posisjoene 82.02 -

82.05, pakket i sett for

detaljsatg

82.07 Utskiftbart verktay for

h6ndverktey, ogs4 mokaniske, eter

for verktoymaskiner if.eks. for

pressing, preging, stansing,

gionging. boring, ratming,

brotsjng, fresing, dreiing titer

skrutrekking), herunder trekkskiver

etter pressdyser for metatt, samt

verktay for berg- cter jordcoring

Fremstilling hvor verdien ev

atte anvenIte materiater som ikke

skifter posisjo ikke overstiger SO

av ferdigvarens pris Ira fabrikk

Fremstitting hvor alte anveridte

materiater skitter posisjoi

Freostitling hvor alte anvenvdte

materiater skifter posisjoi

Fremstitting hvor atte anvendte

omateriater tarifferes under andre

posisjoner enn 82.02 tit 82.05.

Imidtertid kan verktay og redskaper

fra posisionene 82.02 tit 82.05 vare

bestanddeter i settet forutsatt

at deres verdi ikke overstiger

15% ov settets pris ira fabrilkk

Freostitting hvor:

atlte anvendte cateriater skitter

posisjon, 09
verdien av site anvendte materiater

ikke overstiger 401 av

ferdigvarens pris fra fabrikk
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Posisjon Varebeskrivelse Bearbeiding etter foredling utfert ph ikke-oppriretlsesmaterialter som
i tartiffen sout gir opprinnelsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) etter (4)

82.08 Kniver 09 knivbtad for maskiner

tiler mekaniske redskaper

ex 82.11 Kniver som tAke harer under noen

annen posision i dette kapittet,

med skjmrende egg, ogsh

sagtakket (herunder gartnerkniver)

82.14 Andre skjrt- 09 kiipperedskaper

(f.eks. hirktippere, klayve-,

hogge- og hakkeredskaper for

staktere eiler tit k)kkenbruk,

papirkniver); artikter og sett

for manikyr etter pedikyr

(heruider neglefiter)

82.15 tkjeer, gafter, aser, steinero

hutlsleiver, kakespader, fiske- og

sarkniver. sukkerktyper 09

liknende hushoidingsartikier

e Forskjetigt varer av uedt

kapittel etat; utat rarer

83 under posisjon ex 83.06

for hvilke etterfelgende reget

gjeider

ex 83.06 Statuetter og andre

pyntegjenstander an uedett metall

Fremstitling hvor:

- alte anvendte materiater skirter

posisjon. og

- nerdien an aite anvendte materialer

ikke overstlger 40% aV

ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstitling hvor aite anvendte

materialer skifter posisjon.

Imiditertid kan knivbtad og skaft an

uedelt metait anvendes

Freemtiiling hvor aite anvendte

materiater skifter posisjon.

Imidiertid kan skaft an utdett metatt

anvendes

Fremstitting hvor aite anvendte

materiater skifter posisjon.

Imnidtertid kan skaft av uedeit vetalt

anvendes

Fremtitlng hvor aite anvendte

materialer skitter posisjon

Freestilting hvor aite anvendte

materiater skifter posisjon.

Imditertid kan de andre otaterialene

aider posisjon 83.06 anvendes dersom

deres verdi ikke overstnger 30%

av ferdigvarens pris fra fabrikk
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredting utfort p4 ikke-opprirmetsesmateriater som
i tariffen som gir opprtnnetsesstatus
HIS)

(1) (2) (3) etter (4)

ex Kiernereaktorer, kjeter,

Kapittet maskiner, apparater og eekantske

84 redskaper; smt deter dertit;

unntatt rarer

under posisjonene

ex 84.01, 84.02, 84.03, ex 84.04,

84.06 tit 84.09, 84.11,

84.12, ex 84.13,ex 84.14, 84.15,

84.18, ex 84.19, 84.20, 84.23.

84.25 tit 84.30, ex 84.31,

84.39, 84.41, 84."4 tit 84.47,

ex 84.48, 84.52, 84.56 tit

84.66, 84.69 tit 84.72, 84.80,

84.82, 84.84 Og 84.85,

for hoilke etterfelgede

regier gjetder:

ex 84.01 Cjerne-brenseieteertter'
)

84.02 Kteter for vanndap itter

aennen daop (utntatt

sentratvarmtvarnskjeter som ogsh

kan produsere tavtrykksdaqpo);

hetvannskjeter

84.03 Sentratiarmekjeter, -rtatt

09 kjeter som horer under

ex 84.04 under posisjon 84.02, o9

hjetpeapparater for

sentratvaroekjeter

84.06 Danturbiner

84.07 Steopetdrene forbreiningsxotorer

ted gnisttenning og med frem- o

tiltbakegende etter roterende

stempet

84.08 Steepetdrere forbrerouingsmotorer

med koepresjotostenntng (diesel-

etter sem-diesettotorer)

84.09 Deter sa utetukkende eter

fortrinnsvis kan brukes tit

otorer som herer utder

posisjon 84.07 etter 84.08

Freemitttting hvor:

- atie anendte materiater

skitter posisjon, og

verdien av ate anoendte

materlater ikke oxerstiger 40%

av ferdigoarens pris fra fabrikk

Freestitting hvor aite anvencite

materiater skifter posisjon

Freesti itling boor:

atle anvendte materiater

skifter posisjon, og
verdien av site anveridte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Frsestilting hvor aite anxendte

materiater tartfferes under

andre posisjoner enn 84.03 etter

84.04.

Freastitting hvor verdien av aite

anvendte otateriater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freostitltng hvor verdien av aite

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabr1kk

Fretstitting hvor verdien av atite

anvendte matertater ikke overstiger

40% av ferdigvarets pris fra

fabrikk

Fremstitting hvor verdien av alite

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fretstltting hvor verdien

ax atte onendte taterialer

ikke oversttger 30% ax

ferdigvarens prts fra

fabrtkk

Freestilling hvor verdlen

av atte anvenlte ateriater

kke oversttger 30% ax

ferdigvarens pris fra

Freesttittng hvor verden

av stte anvencte materiater

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens prls fra

fabrikk

Frestilting bor verdiem

av aite anvendte materiater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pres fra

fabrikk

I) Detne regeten skal gjeide tiI og med 31. desetier 1993.
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Posisjcm Varebeskrivetse Searbeiding etter foredling utfort pi ikke-oppri nelsesmaerialer sm
i tariffen om gir o*prinnetsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) elter (4)

84.11 Turbojetmotorer. turbopropwotorer

og andre gassturbiner

84.12 Andre kraftmaskiner og mtorer

ex 84.13 Rotasjonspunper

ex 84.14 Industrieile vifter, bilsere

og Iik nende

84.15 Luftkondisjoneringsapparater

som bestir av en mtordrevet

vift. 09 etementer for endring

av temperatur og fuktighet,

herunder stike apparater der

fuktigheten ikke kar, reguleres

sarskitt

84.18 Kjaleskap, frysere og annet

kile- etter fryseutstyr ogsi

elektriske; varmepuqmr, unntatt

tuftkoncdisjoeringsapparater

so hrer under posisjon

84.15

FresatiLling hyor:

" tlie ansendte materiater

skifter posisjon, og

" verdien av ite ansendte

amterisaer ikke oserstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Frenatllltng hvor verdie av site

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarers pris fra

fabrikk

Fremstitting hvor:

- site anserdte materlater

skifter posisjon, og

- verdi en av site anendte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstitting hvor:

" alte anvendte materialer

skifter posisjwn, og

- verdi en av at(* onvendte

e,teriater Ikke overstiger 40%

ev ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstitting hvor verdien as ite

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstitling hvor:

-alto anvendte materiater

skifter posisajon, og

* serdien av slie anvendte

materialer ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

09

- hvor verdien av alte

ikke-oppri nneitsesaterialer

sm er anvendt ikke overstiger

verdi en av opprinnetsesmateriatene

som er anvendt

Fremstilting hvor serdien

as site anvendte materiater

ikke overstiger 25% asv

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstitting hvor verdict1

as alle anvendte materialer

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Frenistulling hsor verdiren

av ate anvendte materiater

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstitlling hvor verduen

as alte ansendte materiater

ikke overstlger 25% av

ferd9varens pris fra

fabrikk
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Poslsjan Varebeskrlveise Bearbelding eter foredling utfort ph ikke-opprir etsesmaterlater sam
I tarliffe sam gir opprlrvelaesstatus
(S)

( 1) (2) (3) el er (4)

ex 84.19 Apparater for tre, papirvasse

o9 ap irdjstrien

84.20 Katandrer 0 andre valsemaskiner,

unntatt vatsmaskiner for metalt

eler glass, sat vaiser

dertil

84.23 Vekter og veieimretninger

(umntatt alike sam er fetsomm

for 50 mg alter mindre)

hermsder tell*- o9 kontrolt-

vekter; tadder tit vekter,

alte stags

laskiner for tofting, hhndtering,

tasting alter tossing

Fremstitting hor:

- yerdlen av ate anendte

materlaler ikke areratlger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

09
- uten A oIerstige ovennevnte

verdibegrensning, verdien av

anvendte materiaier som ikke

skifter posisjon utgjor hoyst

25% av ferdigarens pris fra

fabrikk

Fremstitting hvor:

- verdien av alle anvendte

mterialer ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fro fabrikk

09

- uten A overstige ovennevnte

verdibegrensning, verdiem av

ansendte materiater Sam ikke

skirter posision utgjar heyst

25% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freastilling hyor:

- ate ansendte aateriater

skifter posision, og

- verdin av ste anvencite

cateriater ikke overstiger 401

av ferdigsarens pris fra fabrikk

FreastiLtling hvor:

- verdien av aite annendte

saterialer ike overstlger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

09
- uter 1 overstige ovennevnte

verdibegrensning, verdien av

ansencite materiaier sam tarifferes

urder posisjon 84.31 utgjar hayst

10% av ferdigsarens pris fra

fabrikk

Freistitting hvor verdien

as ate anmendte materiater

ikke oserstiger 301 av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstittling hvor verdien

av ste anvendite materiater

ikke overstiger 301 av

ferdigsarens pris fra

fabrikk

Freastitling hvor verdien

av ate anvente materiater

ikke overstiger 251 ev

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremctilting hvor verdien

av ate anvendte materiater

ikke overstiger 301 av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

84.29 Bultdosere, angetdosere,

veghavter. skrapeamaskiner,

wekaniske skyftLer, gravesaskiner,

iastemaskiner, stag measkiner

09 vegvatser, med egen

fraaalrift

- vegvatser frecstilting hvor serdien av aite
anvtrate materlaler ikke overstiger

401 av ferdigvarens pris fro

fabrikk
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Posisjon Varebeskrlvetse Bearbetding etter foredting utfort pi ikke-opprinnetsesmaterltLer smo
i tariffen som gir opprirnetsesstatus
(,,S)

(1) (2) (3) elter (4)

. andre

84.30 Andre measkiner og apparater

for flytting, ptanering,

skraping. graving, staping,

valsing, utvtnning etler

boring av jord, mineriler ci er

mimer; pledrivere o9

pAteopptrekkere; srtptoger

09 snefresere

ex 84.31 Deter tit meksnisk drevne

vegvatser

84.39 Maskiner og apparater for

fretstitting av papiroaisse av

cettuLosefiberoateriater

elter for Frentstitling elter

etterbehandling av papir

etter papp

84.41 Andre maskiner og apparater

for videre bearbeiding av

papirmasse, paptr eltLer papp,

herunder alte slags papir- og

pappskjareviaskiner og -apparater

askiner fri disse posisjoner

tit bruik i tekstilindustrier,

Frtemstitling hvor:

- verdien ov site atwendte

mterisier ikke overstiger 40%

iv ferdigvarens pris fri fabrikk

09

- uten A overstige ovennevnte

verdibegrensning, verdien av

anvendte omteriater som tarifferes

under posisjf 84.31 utgjor hoyst

10% iv ferdigvarens pris fri

fabrikk

Frewtitling hvor:

- verdien av slte anvendte

mteriater ikke overstiger 40%

ov ferdigvarens pris fra fabrikk

09

-utetn & overstige overnevnte

verdibegrensning, verdien av

aateriater som terifferes under

posisjont 84.31 utgjer heyst 10%

iv ferdigvares pris fra fabrikk

Fremstilting hvor verdien av site

anvendte materiater ikke overstiger

40% iv ferdigvarens pris frs

fabrikk

Fremstitting hvor:

- verdien av ate invendte

ciaterilser ikke overstiger 40%

av ferdigvirens pris fri fabrikk

09

- uten A overstige ovenvievnte

verdibegrensning, verdien av

anvendte otterister sam ikke

skirter posisjon utgjor htyst

25% iv ferdigvarens prts fri

fibrikk

Fremstitting hvor:

- verdien av site anvencdte

tateriater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fri fabrikk

og

- ute A overstge ovennevnte

verdibegrensning, verdien av

anvendte mteriater som ikke

skifter posisJon utgjar hayst

25% av ferdigvarets pris fri

fabrikk

Frettling hvor verdien av site

anverdte materister ikk. overstiger

40% av ferdigvarens pris fro

fabrikk

Frcmstitling hvor verdien

av site arvendte materiiter

ikke overstiger 30% Iv
ferdigvarens pris fri

fabrikk

Fretstilting hvor verdicen

av site anvendte materiater

itkke overstiger 30% iv

ferdgvarens pris fri

fabrkk

Freastilting hvor verdien

av site anvendte materiiter

ikke overstiger 30Z iv

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstitting hvor verdien

aviL invendte materister

ikke oversttger 30% av

ferdtgvarns pris fri

fabrtkk
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Posisjon Varebeskrivetse Bearteiding etter foredting utfort ph ikke-opprinnetsesmteriater sam
i tcriffen som gir opprinnetsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) etter (4)

ex 84.48 Hjetpenaskiner 09 -apparater

til mskiner

under pos. 84.44 o9 84.45

84.52 Symskiner, unntatt symaoskiner

for hefting cv baker under

posisjon 84.40; cubler, stativer

og dekster spesielt

irerettet for symskiner,

sysaskirenter:

Fremstilting hvor verdien svelite

onvendte mcteriater iMke oserstiger

401 iv ferdigvarens pris fra

fabrikk

- symskiner (ku spolesm)

hvor overdetens vekt er

hyst 16 kg uteri actor

cter 17 kg med actor

. andre

84.56 Verktaymaskiner 09 mskiner

t't samt deler og tilbehir Sm

84.66 hirer under posisjonene

84.56 tit 84.66

84.69 Kontornaskiner ( f.eks.

til skrioenaskiner, regnemaskinrer,

84.72 autoinatiske databehandlings-

oaskiner, duptikatorer,

stnfteoaskiner)

84.80 Forinramner for netallstsping;

underlsgsptacter tit stipeformer;

stoepefornoodetter; stopeformer

for =elctt (unntatt kokitier

tit staping av bLokker (ingots)).

netattkarbnder, glass,

mineraiske oateriater, guoi

etler ptast

Freastitting hvor:

- verdien av atte anvendte

iteriaier ikke overstiger 40%

cv ferdigvarens pris fro fabrikk

08

- verdien v iatte

ikke - opprirnesesmateriiler

se r anvendt ved onoteringen

av overdeen (uten otor)

ikke overstger verdien av

opprnnetsesmaterialene sam er

nverdt, o9

- mekiniseer for overtrhdtitforse,

gripore mad

betjeningsnekanisner og

styreorganer for sik-sk sting,

aiterede er opprinnetsesproducter

Frenstittng hvor verdien v site

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Frestilting hvor verdien a ate

anvendte ateriater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestitting hvor verdlen av ate

anvendte materiater kke overstiger

402 av ferdigvarens pris frs

fabrkk

Freastilllng hvor verdien av alite

anvendte iterialer ikke overstger

50% av ferdigvarens pris fra

fabrikk
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Posisjon Varebeskrivetse Searbeiding atter foredting utfort P: ikke-opprirtnetsesmiteriater som
i tariffen so, gir opprirmetsesstatus
(HS)

(1) () (3) atter (4)

84.82 Kute- atter ruttetagre

84.84 Pckninger av ietatipicter i

forbindeise ied andre mterialer

tter av to elter fiere tag iv

metatl; sett etter utvctg av

pakninger ov forskjettige stags

mteriater, pakket i poser,

konvotutter etler tiknenle

84.85 Deter tit easkiner o8 apparater,

ikke nevnt etter inrbefattet

aret sted I dette kapittet,

Og som ikke er utstyrt med

etektriske forbindetsesdeter,

isoictorer, spoter, kontakter

etter andre etektriske

innretninger

ex Etektriske askiner, apparater

Kapittet og mterieti, scmt deter

85 dertil; spparater for opptak

etter gjengivetse av lyd og

apparater for opptak etler

gjengivetse cv bitder og tlyd

for fjernsyn, smt deter og

titbehor tit *tike apparater;

unntatt varer

under posisjonene

85.01, 85.02, ex 85.18, 85.19

tit 85.29, 85.35 tit 85.37.

ex 85.41, 85.42. 85.44 tit

85.48 for hvitke etterfaitgende

regier gjetder

Fretis titting hor:

ait* anveiidte mteriater

skitter posision, og

- verdien av atle anvendte

materiater ikke overstiger 401

av ferdigvarens prs frc fabrikk

Fres tiittng hvor verdien av atte

anvtndte materiater ikke overstiger

401 av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstitting hvor verdien av alte

anvendte iteriater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freistitting hvor:

cte anvendte mteriater

skifter posisjon, og

verdien av atte anvendte

matericter ikke overstiger 40%

ov ferdigvarens pris fri fabrikk

Fremstitting hor verdien

av atte anvendte materiater

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Frestitting hvor verdien
av stte anventte muteriater

ikke overstiger 301 av

ferdigvarens pris fra

fabrikk
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POSisjon Varebeskrivetse Bearbeiding clter foredling utfort PA ikke-opprmrnetsesmiterliater som
i tariffen scm gir opprirnelsesstatus
(aS)

85.01 Elektriske satorer og generatorer

(wvdrtatt generatoraggregater)

85.02 ELektriske generatoraggregater

og roterende, elektriske

amformere

ex 85.18 Mikrofoner og stativer dertit;

hiyttatere, ogsh med kibinett;

eiektriske herefrekvensforsterkere;

etektriske lydforsterkeranlegg

Fremstitting hvor:

* verdien iv atle anvendte

ateriater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fri fabrikk,

0|

* uten A overstige overvievnte

verdibegrensning, verdien av

anvendte materater so tarifferes

under posisjon 85.03 utgjer hayst

10% av ferdigvarens pris fro

fabrkk

Fremstitling hvor:

* verdien av alte anvendte

materiater ikke overstiger 40%

iv ferdigvarens pris fri fabrikk,

og

- uten A overstlge ovennevnte

verdlbegrensning, verdien av

anvencte materiater sam tarifferes

under posisjonene 85.01 eller 85.03

tit saiven utgjor hiyst 10% av

ferdgvarens pris fri fabrikk

Freemstilting hor:

- verdien av alle anvendte

maerilter ikke overstlger 40%

av ferdigvarens pris fro fabrikk,

09
- verdien av all*

ikke-oppririnesesiateriater

sa er atend ikke overstlger

verdien av oppri rietsesmiterilaene

s er anvendt

Fraenstitling hvor verdien

av atte anvendte materiater

ikke overstiger 30% iv

ferdigvarens pris fri

fabrikk

Fremttting hvcr verdien

av atite anvendte materiater

ikke overstiger 30% av

ferdgvarens pris fri

fabrkk

Fresttltling hvor verdien

av site anvenclte materialer

,kke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fri

fabrikk

85.19 Pittespllere uten innebygd

forsterker (-record decks.),

andre pLatespiftere kassett-

spillere og andre apparater

for gjengivese av tyd, uten

utstyr for opptak av tyd:

- elekcriske graimmiofoier freest iling hvor:
verdien av ale Ic nvcIte

materiater ikke overstuger 40%

av ferdugvarens pris fri fabrikk,

e

verdien av siie

ikke-opprinnesesmateriater

som er anvenit ikke overstiger

verduen av opprinnelsesmiateriatne

sam er anvendt

Frestiltlng hvor verdlen

av ilte anvendte miterualer

Ikke overstuger 25% av

ferdigvarens pris fri

fabrkk
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Posisjo, Varebeskrrvetse Bearbeiding otter foredting utfort pA Ikke-oWrinnetsesiaterlaler som
i tariffen som gir oppririnetsesstlatus
(HS)

(1) (2) (3) etter (4)

. andre

85.20 Magnetiske lydbndopptakere

og andre apparater for opptak

av Lyd, ogsA me utstyr for

gienglvetse av lyd.

85.21 Apparster for opptak otter

gjengivelse av videosignoter

85.22 Deter og titbehor tit apparater

som herer under posisjonene

85.19 - 85.21

85.23 Preparert, uinntspilt materiett

for opptak av tyd otter tiknende

opptak 8v andre fenixiener,

unintatt varer som herer

under kapitteL 37

85.24 Plater, bAnd og annet innispilt

eateriett med lyd etter andre

fenoener, herunder matriser

for fremstitting &v

graemcofonplater, men unntatt

varer som horer under

kapittet 37:

Fremttlling hvor:

- verdien i al ite vendte

rmteriaLer ikke overstiger 40%

an ferdigvarers pris fra fabrikk,

og

- verdien av ate

ikke-opprintelseseateriater

s er anvendt ikke overstiger

verdien av opprinnlesaateriLere

som er anvendt

Freentilling hvor:

- verdien av lite anvendte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarerts pris fra fabrikk,

09

- verdien av alte

ikke-opprinmetsesmteriater

som er anvendt ikke overstlger

verdien av opprinnelsesmiateriatene

som er anvendt

Frenstittling hvor:

- verdien av ste anvendte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fri febrikk,

09

- verdien alv te

Ikke-oppr irnetsesoater1eter

som er anvendt ikke overstiger

verdien an opprnmelseswateriaLene

som er anvendt

Freastilting hvor verdie, n aite

anvendte amteriater ikke overstlger

40% av ferdigvarems pris fra

fabrlkk

fremstilling hvor verdien, av aite

anvendte miterliater ikke overstiger

40% av ferditvirens pris fra

fabrikk

Fremsttting hvor verdien

av alte anvendte eateralter

ikke overstiger 30% av

ferdigvarers pris fra

fabrikk

Frentti ling hvor verdi en

av ite anvendte materiater

,kke overstiger 30% av

ferdigvarens pris ra

fabrikk

Freestilling hvor verdie"

av site anvendte materiater

ikke overstiger 30% av

ferd~gvarens pris fri

fabrikk
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PosisjOn varebeskrivetse Bearbeiding otter foredting utfert ph ikkeopprinnetsesmateriater som
tiriffen som gir olorim taesstatus

(OS)

(1) (2) (3) otter C')

- matriser for freastitting

av griaearfonptater

- andre

85.25 Senders for ridiotetefani,

radiotetegrafi, radiokringkiasting

otter fjernsyn, ogsh

sioienbygd med mottakere

otier appa rater for opptak

otter gjengivetse av tyd;

fiernsynsk seerier

85.26 Radarapparater,

rdlionivigasjansapporater og

radiofjernstyringsapparater

85.27 Mottakere for radiotelefoni,

radiotetegrifi otter

ridhokringkisting, ogis

kombinert i reties kabinett otter

kasse med apparater for

opptak otter gjengivetse

iv lyd otter med et ur

85.28 Fjernsy-smottakere (herunder

vtdeomonitorer og

oideoprojektorer), ogsk

kotbinert i feties kibinett

otter kisse med radl osttakero

for kringkasting otter med

apparater for opptak otter

gjengivetee ov tyd otter

videosignater

hvor verdien iv site

anvendto miteriater ikke overstiger

401 av ferdigvrens pris fri

fabrikk

Fremtiting hvar:

" verdien iv alte anvendte

mteriater ikke overstiger 401

av ferdigvarens pris fro fabrikk,

09
- utei A overstige ovenonnte

verdibegreisnng, verdien iv

anvendte materiater som tarifferes

under posisjon 85.23 utgjer hoyst

101 iv ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freostitting hvor:

- verdien av alte anvendte

mstertier ikke overstiger 40%

iv ferdigvarons pris fri fabrikk,

09
- verdien av aite

ikke-opprirnetles teriater

son er anvendt ikke overstiger

verdi en av opprinnetsesmateriatene

soe er anvendt

freastilting hvor:

- verdi en av site invendte

moteriater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk.

as
- verdien av site

ikke-opprinnetsesmiteratoer

som er nvondt ikke overstiger

verdien av opprirnnetsesmateriter

som er anvendt

Freastitting hvor:

- verdien av ite anvendte

wateriater ikke overstiger 40%

av ferdlgvarens pris fra fabrikk

09

- verdien av alte

Itkke-opprininetsesma teriater

som er anvendt Ikke overstiger

verdten av oapprinnetsesmateruatene

som er anvendt

Freomtutling hvor verdien

av alte anvendte citeriter

ikke overstigor 301 av

ferdigvareis pris fri

fabrikk

Fremstitting hvor verdien

av site anvendte materiater

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fri

fabrikk

freastilting hvor verdien

av site anvendte materiater

ikke overstiger 25% iv

ferdigvrens pris fri

fabrikk

Fremtitting hvor verdien

so ate anvenlte materiater

tike overstiger 251 av

ferdigvarens pris fra

fabrikk
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etler foredting utfort pi kke-opprlnnetsesviateriater $om
i tariffen tom gir opprinnetsesstatus
(S)

(1) (2) (3) elter ()

- apparater for opptak alter

gjengivetse av videosignater

med i nnebygd video tuner

- andre

85.29 Oeter som utetukkende tlter

fortrinnsvis kan bruktes tit

apparater so horer under

posisionente 8S.25 tit 85.28:

-s utetukkett rde eter

fortrirrsvis kan brrkeS tit

apparater for opptak alter

gjengivotse av vrdeosignater

- andre

85.35 Etektrske apporater tit i

09 stutte, bryte, sikre etIler

85.36 forbinde elektriske strorakretser

FremstiLting hvor:

- verdien av aite anvendto

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

09

- verdien av s.te

ikke-opprinetsesreaterister

som er anvendt ikke overstiger

verdien av opprinnetsesmaterialene

som er snvendt

Fremstitling hvor:

- verdien av site anvendte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fre fabrikk,

09

- verdien av alte

ikke-oppriermtsesmateralter

som er anvendt ikke overstiger

verdien av opprinnetsesinateriatene

som er anvendt

Frerstilting hvor verdien av alto

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freamstiltins hvor:

- verdt eno silte anvendte

mterialer ikke overstiger 401

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

09
- verdien av llte

ikke-opprinnetsessaoteriater

sam er anvendt lkke overstiger

werdien av Opprinnetisesnateral ene

som er anvendt

Fremstittn9 hvor:

- verdien av slite anvendte

m'aterialer ikke overstiger 401

av ferdigvarens pris fro fabrikk,

o9

- uteri A overstige ovenrtervte

verdibegrenrsing, verdien 8v

anvendte materiater som tarifferes

under posisjon 85.38 utgjer heyst

10% av ferdsgvarens pris frs

fabrikk

Fremstitting hvor verdien

av aite anvendte materiater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freeotiiting hor verdien

av lite awvendte materiater

ikke overstiger 25% av

ferdlgvarens pris fra

fabrikk

Frestiling hvor verdien

av site onvendte materiater

ikke overstiger 25% ov

ferdigvarens pris fro

fabrikk

Fremstiling hvor verdien

av slite anvendte materrater

ikke overstiger 30% av

ferdigoarens pris Ira

fabrikk
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Posisjon Varebeskrivetse Gearbeiding ttter foredting utfirt p4 ikke-opprir eisesaateriater stm
i tariffen son gir opprinnelsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) eter (4)

85.37 Plater, tavier (herunder runeriske Fretistlting hvor:

kontrolitavier), konsotler,

putter, kabinetter og

liknende, utstyrt red to

eiler fltere apparater sOa

hirer under pos. 85.35

elter 85.36, for etektrisk

kontrotl tiler fordeling av

etektrisitet, ogsA ined

I nstrusenter ttter apparater

sm herer under kap.90,

unntatt velgere som herer

under posisjon 85.17

ex 85.41 Dioder, transistorer og liknende

halvtederkomaonenter,

unntatt iAke oppdeltte skiver

(iafers-)

85.42 Elektroiskeintegrerte kretser

o9 elektroiske

mikrobyggeel eutseter

85.44 Isolert (herunder lakkert

tiler inodisert) trid, kabel

(herunder koaksialkabel) 09

andre isoterte, elektriske ledere,

ogsi med forbiridetsesdeter;

optiske fliberkabier

saneisatt iv fibrer som er

skjeroet fri hverandre, ogsA

med forbindelsesdeler

85.45 Kultelektroder, kutlberster,

lampekull, batterikutl o0

andre varer av kull, ogsA med

anetill, iv det slag sam

brukes tit etektriske formAl

- verdien av ate anvendte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

-uteri A overstige ovennente

verdibegrensning, verdlen iv

anvendte materiater som tarifferes

under posisjon 85.38 utgjar hayst

10% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fr estiltlng hvor:

- aite anvendte sateriater

skifter posisjon, og

- verdien av aite anvendite

iateriater ikke overstiger 402

av ferdigvarems pris fra fabrikk

Frescmtitling hvor:

verdien iv lie anvendte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvareis pris fra fabrikk,

09

uteri A overstige ovenneste

verdibegrensning, verdien av

anvendte materialer som tarifferes

under posisjon 85.41 etter 85.42

tit smmen utgjar hayst 10% iv

ferdigvarens pris fra fabrikk

Freasstilting hvor verdien av tie

anvendte nateriater |kke overstiger

402 iv ferdigvarens pris fra

fabrikk

Frestiltting hvor verdten av alite

snvendte materialer ikke overstiger

402 iv ferdigvarens pris fra

fabrikk

Frestitling hvor verdien

av aite anendte materiater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstitting hvor verdien

av atie anvendte materiater

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

fremstiling hvor verdien

iv alite anvendte materiatler

ikke overstiger 252 av

ferdigvrens pris fra

fabrikk
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredling utfort ph ikke-oppri etsesamteriater so
i tariffen som gir opprinnetsesstatms
(HS)

(1) (2) (3) etter (4)

85.46 Etektriske isotatorer,

uansett materiate

85.47 Isotasjonsdetatjer (uv"tatt

isotatorer sofa tarufferes

wuder pos. 85.46) tit etektriske

maskiner, apparater

atter tit etektrisk sateriett,

so bestAr hett av isoterende

materials, bortsett

fra mindre kousirventer av

setatt Cf.eks. gjengede hylser,

muffer og Iiknende) sm er

istlpt utetukkende for

saivenfeoyrnng; etektriske

tedningsror og forbindetsesdeter

dertit, av udelt metatt

f6ret med isoterende materate

85.48 Etektriske deter it maskiner

alter apprater, ikke nest

etter inrbefattet annet sted

i dette kapittet

86.01 Lokootiver eller annet ruttende

tit materlelt for jernbaner

86.07 etter sporveger samit deter

dertit.

Freostitting hvor verdion av Ite

anmendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigyarensi pris fra

fabrikk

Fremstilting hvor verdien av atte

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fro

fabrikk

Frestitllingl hvor verdien av atte

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fresstilling hvor verdien av alte

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk
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Posisjon Varebeskriselse Bearbeiding atter foredtling utfart ph ikke-opprtnnetsesmatertaier som
i tariffen soa gir opprinnelsesstatus
(itS)

(1) (2) (3) etter (4)

86.08 Stasjonart amterielt for
jerrtaner atier sporseger;

mekanisk (herunder etektromtekanisk)

signal-. sikkerhets-

titer trafikkreguieringsutstyr

for jeirtriner, sporseger,

veger, gater, etiver,

karnater, parkeringsptasser,

htaneantegg etter flyptasser;

deter tiI overnevnte viaterieti

og utstyr

86.09 Behodere (containere) (herunder

behoidere for transport av

ftyterde varer) spesiett

bestemt og utstyrt for

transport med ett tter flere

siags transportmedier

to Kjareteyer saint deter og

kapittet titbeher dertti,umtatt ruttende

87 materietl for jernbaner og

sporveger; uretatt varer

under posisjonene

87.09 tit 87.11. ex 87.12,

87.15 os 87.16

for hviike etterfelgende regler

gjeider

87.09 Trucker med egen fretdrifts-

motor, ikke utstyrt med

Iofte- etter hhr:teringsutstyr,

av den type sam brukes i

fabrikker, tagre, hasneotrhder

eter ftyplasser for

korte transporter as gods;

traktorer av den type som

brukes pi jerrtaneperronger;

deter tit kjaretayer som

tarifferes under denne posision

Fretstiting hvor:

site ansendte materiater

skifter posisjon, og

verdien av aue anvendte

mteriater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Freestilting hvor verdien

av atte ansendte eateriater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freastitling hvor verdien av aile

anvendte ateriater tkke overstiger

40% av ferdigvarens prts fra

fabrlkk

Freastitling hvor verdien av atle

anverdte materialer tkke overstiger

40% av ferdigvoarens pris fra

fabrikk

Freinsttiting hvor:

alte anvendte materiater

skifter posIsjon, og

verdien av stte anvendte

materialer ikke overstiger 40%
av ferdtgvarens pris fra fabrikk

Freamstitting hvor verdien

av aile ansendte materialer

ikke overstiger 30% av

ferdtgvarens pris fra

fabrikk
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PosiJsjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredling utfort pi ikke-opprinmetsesawteriater sen
i tariffen se gir opprinmetsesstatus
(CS)

(1) (2) (3) etter (4)

87.10 Tanks og andre motordreve,

pansrede stridsvogner, ogsS

utstyrt med vpen, sant deler

tit slike kjoreteyer

87.11 Motorsykter (heruroer mopeder)

og sykter med hjetpenotor,

med etter uteri sidevogn;

sidevogner

- med stempeldrevet

forbrennlngsnntor ned

sytlrdervol s:

- - heyst 50 c.n

- over 50 cm*

- andre

ex 87.12 Sykter uten kutetager

Frenstitting hvor:

- ale anvendte materiater

skifter positjon, og

- verdien av Otle anvendte

nateriater ikke overstiger 401

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremstibting hvor:

- verdlen av atte anvendte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk.

08

- verdle. av alte

ikke-opprirwnetsesmateriater

som er anvendt ikke overstiger

verdien av opprinnebsesnateriatene

sin er anvendt

Fremstitting hvor:

- verdlen av ate anvendte

meterialer kke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrfkk,

09
- verdien av able

ikke-opprinmesesnaseriater

sim er anvendt ikke overstiger

verdien av opprirnebsesmateriaene

som er anvendt

Fremstiting hvor:

- verdi en a abbe anvendte

naterialer ikke overstiger 40%

av ferdignarens pris fro fabrikk,

09

- verdi en av alte

ikke-opprtnnetsesmateriater

sm er anvendt tkke overstlger

verdi en av opprirnetsesnamteriaene

som er anvendt

Frenstlting fra nateriater sim

ikke tarifferes under posision

87.14

Fremstitlng hvor verdion

av atte anendte materlater

ikke overstlger 30% av

ferdigvarens pris fra
fabrikk

Freestitting hvor verdien

av abte anvendte materialer
ikke overstiger 20% av

ferdigvarens pris fra
fabrikk

Freestilbing hvor verdien
av albe anvendte materiater
ikke overstiger 251 av
ferdigvarens pris fra
fabrikk

Fremstitiing hvor verdien

av abbe anvendte oateriater
ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

fremstilbing hvor verdten

av atte anvendte materiater

Ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredting utfert pi ikke-opprimetsesmateriater som
i tariffen som gir opprinnetsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) etter (4)

87.15 Barnevogner og deter dertit

87.16 Tithengere og semitraltere;

andre kjeretayer uteri mekansk

drivanordning; deter dertit

khp. 88 Luftfartoyer, romfartoyer og

deter dertit; uiiontatt varer

under

posisjonene ex 88.04 og 88.05

for hviltke etterfotgende regler

gjetder

ex 88.04 Roterende failskjeroer,

.rotochutes.

88.05 Utskytingsutstyr for

tuftfarteyer; irbremsingsutstyr

for fly tit bruk ofbord I

hangarskip erter tiknende

utstyr; stasjoiire

ftytrentngsmiskiner; deter tit

ovennevnte yarer

Fremotitting hvor:

- atte anvendte mteriater

skifter posisjon, og

- verdien av alte envendite

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fro fabrikk

Freamtitting hvor:

a otte anvendte materiater

skifter posisjon, og

- verdi en av ite anvendte

siteriater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fri fabrikk

Fremtitting hvor Ilte anvendte

mteriater skifter posisjon

Fremtitting fri oiteriater fra

enhver posisjon, herunder andre

mteriater fri posisjon 88.04

Freastitting hvor atte anmendte

iateriater skifter posisjon

Fremstilting hvor verdien

av atte anvendte mteriater

jkke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstitling hvor verdien

av itte anvendte mtertiater

ikke overstiger 30% av

ferdigvererts pris fra

fabrikk

Freotsitting hvor verdien

av atte anvendte materiater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fri

fabrikk

Freostitfing hvor verdien

av atte anvencite mteriater

ikke overstiger 40% av

ferdigvarens prts fri fabrikk

Freostitting hvor verdiet

iv *ite anvendte materiater

ike overstiger 30% av

ferdigarens pris fri

fabrikk
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding etter foredting utfort pA tkke-oppri nnetseseateriater see
I orffen sam gir opprinnelsesstatUS
INS)

(I) (2) (3) elter (4)

Kapittet Skip, biter og nvet flytende

89 materieLt

ex I nstruiieter eg apparater tit

Kapittel optisk, fotografisk,

90 kineeatografisk, medisinsk eter

kirurgisk bruk sct mite-,

kontroi- titer presisjions-

i nstrumenter og -apparater;

deter og titbehor dertil;

unntatt varer

under posisjonene

90.01, 90.02, 90.04, ex 90.05,

ex 90.06, 90.07, 90.11, ex

90.14, 90.15 tit 90.20 o

90.24 tit 90.33

for hvitke etterfotgende regter

gjetder

90.01 Optiske fibrer og optiske

fiberbunter; optiske

fiberkabter, uretatt de som

hirer under posiseon 85.44; ark

og plater av polariserede

eateriate; timer therunder

kontakttinser),prismer, speit

og andre optiske etementer,

av ethvert materiae,

uimnfattede, urntatt stke

eterventer cv ikke-optisk

bearbeidd gtass

Frerstitting hvor site anvendite

mcteriater skifter posisjon.

Imidiertid kan ikke skrog under

posisjon 89.06 anverdes

Fremstitting hvr:

- cite ciwendte iteriater

skifter posisjon, og

- verdien av site anvendte

eateriater ikke everstiger 40%

av ferdigvarens pris fro fabrikk

Frentotitting hvor verdien

av ste anvendre maternater

tkke overstiger 40% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestitling hvor verdien

cv cite anvendte materiater

ikke overstiger 30% av

ferditgvarens pris fra

fabrikk

Freestiling hvor verdien av site

anvencdte octeriater Ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

tcbrikk
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POSISJWA Varebeskrivese Bearbeiding oter foredting utfert pi ikke-opprimelseseateriater som
i tariffen so, gir opprivsetsesstats
(H S)

(1) (2) (3) etter (4)

90.02 tinser, priscier, speit og

andre optiske etemienter, av

ethvert uateriaie, innfattede,

som utgjcr deter ttter

titbehar tit instruseoter

etter apparater, uroitatt

stike eteiienter av

ikke-optisk bearbeidd glass

90.04 Britter, beskyttetsesbritter

og iknende, korrigereide,

beskyttende otter andre

ex 90.05 Kikkerter (monokutlre og

binokutere), og andre optiske

teteskoper sait stativer tit

stike, sartatt astronomiske

priseaiteteskoper og stativer

tit stike

tx 90.06 Fotoapparater (unntett

fitmopptakere); tyntysapparater

og tyntysparer andre ens,

etektrisk tercende

90.07 Filmopptakere og

fitmfreivisere° med etter uten

innebygget apparat for opptak

titer gjengivetse av tyd

Freastittiig hivor verdien av atte

anvendte iateriater ikke overstiger

401 av ferdigvareis pris fra

fabrikk

Freastitting hvor verdien av site

anvendte oatericter ikke overstiger

401 av ferdigvareis pris fra

fabrlkk

Freestitling hvor:

Salite anvendte iratericter

skifter posisjoi, og

- verdiei av aite anvendte

materiater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fro fcbrikk,

09

- verdi en av ite

ikke-oppriresetses iateriater

soi er anvendt ikke overstiger

verdien ev opprinnetsesoateriatene

so er anvendt

Freestitting hvor:

site wivendte materieter

skifter possiJo. 09

* verdien av site anvendte

cateriacer ikke overstiger 40%

cv ferdigvares pris fra fabrikk,

09
- verdien cv ite

ikke-opprinneitesmcteriater

som er mnvendt ikke overstiger

verdicten v opprinnelsessiateriatene

sm er wiVttdt

Freest ilting hvor:

- alte cendte ateriater

skifter posisjoi, og

- verdien cv cite anvendte

vateriaier ikke overstiger 401

ev ferdigvreis pris fra fabritkk,

09

- verdien av cite

ikke-opprinietsesooateriater

sm er anvendt ikke overstiger

verdien av opprinnetsesciateritenie

som er asnvendt

Freestitting hvor verdien

av cite anvendte eateriater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestiting hvor verdien
cv cite anvendte materiater

ikke overstiger 301 av
ferdigvareis pris fri

fabrikk

Frestttling ivor verdien

av cite anvedte siateriater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk
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Posisjon varebeskrivelse Bearbeiding etler foredting utfort pi ikke-opprinelsesfatertater sm

i tariffen sm gir opprinnesesstatus
(HS)

(1) (2) (3) itler (4)

90.11 Optiske mokroskoper, herunder

mikroskoper for

fotomlkrografi,

kfotomikrografi

etter mikroprojeksjon

ex 90.14 Andre navigasjonsinstrtaenter

o9 -apparater

90.15 Geodetiske (herunder foto-

grametriske), hydrografiske,

oseanagraftske, hydrologiske,

moteorologiske otter geofysiske

,instru,,nter og apparater.

tnntatt koeasser;

avstandsAlere

90.16 Vekter fotsomme for 50 mg

elter mindre, ogsh med Lodder

Freentiiling hver:

- ato anvendte materiater

skitter posisjon, og
- verdien av alto anvendte
oateriater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

as
" verdien av atie

ikke-opprirnelsesmaterwaler
s0 er anvendt ikke overstiger

verdie av opprinnetsesmateriatene

£0m er anvendt

FreastitLing hvor verdien av atlte

anvendte materiafer ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra
fabrikk

Freamstitting hvor verdien av alle
annendte mteriater ikke overstiger
40% av ferdigvarens pris fra
fabrikk

Froestitltng hvor verdien av aite

anvendte materiaLer ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra
fabrikk

Freastilttng hvor verdien

av alte anvendte materiater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk
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PosisJon Varebeskrivetse Bearbeiding elLer foredting utfort ph ikke-opprirnelsesomteriater som

i tariffen sam gir opprinneisesstatus
(Ha)

(1) (2) (3) elier C(.)

90.17 Tegne-, risse- 09

regnenstrumenter (f.eks.

tegneoaskiner,

pantografer, vinkelmilere,

tegne- 09 rissebestikk.

regnestaver, regneskiver);

instrumenter for iengdemhi ng

tit bruk i hinden (f.eks.

ofAtestokker 09 -bAnd, mikro-

oeternil. ait stags trer),

ikke newnt eler i nbefattet

annet sted i dette kapittel

90.18 InstruJenter og apparater tit

medisinsk. kirurgisk, dental

etler veterinar bruk,

herunder scintigrafer, andre

etektromedisinske opparater og

i nstraoenter for synsproving:

- tannlegestoler med Tnnebygd

tanntiegetstyr elter spyt-

tefontener

. andre

Freestiling hvor verdien av site

anvendte oaterialer ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fro

fabrikk

resttilting fra vaterialer fro

enhver posisjon, herunder andre

ateriater under posisjon

90.18

Fremstitting hyor:

alst anvendte materiater

skifter posisjon, 09

- verdien av aite anvendie

inateriater ikke overstiger 4O

av ferdigvarens pris fra fabrikk

Fremmstitling hvor verdien

av ale anvedte materialer

ikke overstlger 40 av

ferdlgvarens pris fra

fabrikk

Fremstitling hvor verdien

av alite anvendte materialer

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk
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PosiSjon Varebeskrivetse Bearbeiding eiter foredling utfart p& ikke-opprnnetsesnateriater som
i tariffen sm gir oppriretlsesstatJ
(HS)

(1) (2) (3) elter (4)

90.19 Mekano-terapeutisk utstyr;

massasjeapparater: psykotekniske

apparater; apparater

for osan-, surstoff- etter

aerosotterap sat apparater

for kunstig hndedrett etter

andre terapeutiske pusteappa-

rater

90.20 Annet pustetstyr og gassasker,

.nntatt beskyttelsesnasker

som verken har mekaniske

deter etter utskiftbare

fltre

90.24 Maskiner og apparater for

proving av hardhet, styrke,

trykkfasthet, etastisitet

elter andre mekaniske

egenskaper hos nateriater

lf.eks. cetatter, tre, tekstiter,

papir, plast)

90.25 Flytevekter (aeroaetre,

densimetre) og tiknende

instrunenter baser! ph

ftyteprinsippet, termonetre,

pyronetre, barocetre,

hygrometre og psykrometre, ogsA

med registreringsutstyr,

sait kocbinasjoner av slike
instra~eter

Frerasttilng hvor:

- aile anvendte eatervater

skifter posisjon, o

- verdicn av ate anvendte

materialer ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrilkk

Freestitting hvor:

- alle arivetndte materiater

skifter posisjon, og

- verdict av alt anvendte

eateriater ikke overstiger 40%

av ferdigvareis pris fra fabrikk

Fremstilfing hvor verdien av ste

anvendte iateriater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freistttling hvor verdien av aite

anveridte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstlting hvor verdien

av ate anveedte eaterialer

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freamstiling hvor verdien

av aite anvendte eateriater

ikke overstiger 25% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk
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Posisjon Varebeskritse Bearbeiding otter foredling utfort ph ikke-opprilrwsesmateriater som
i tariffen som gir opprinnelsesstatus
(is)

(1) (2) (3) otler C')

90.26 Instrusonter o9 apparater for

wAting otter kontrolt av

gje tromi n, nivi, trykk
etter andre variable forhotd

ved vesker etiler gasser

(f.eks. gjerestromingsmhlere,
nivibhtere, monometre,

varmethltre), unntatt
instrumenter og apparater som

herer under pos.90.1', 90.15,

90.28 otter 90.32

90.27 Instrumenter og apparater for

fysiske otter kjemiske
analyser (f.eks. potarimetre,
refraktoeetre. spektrametre,

gass- etter roykanatyseapparater);
instrumenter og apparater

for ailing oter

kontroll as viskositet,
poresitet, utvidetse,
overfLatespenning etter liknende;

instrumenter 09 apparater for
oAting otter kontrolt av

varme-, Lyd- etter tymengder

(herudler eksponerringsAtere);
mikrotoer

90.28 Forbruks- og produksjonsmtere
for gasser, vasker otter
etektrisitet, heruder
justeringsmlere for nmvnte
SAtere:

Frestittlng hvor verdlen ov alte

anvenrdte cateriafar ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freastittlng hvor verdien av atte

anvendte materiater ikke overstiger

40X av ferdigvarens pris fra

fabrikk
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Posisjon varebeskrioetse Bearbeiding etter foredting utfort ph ikke-opprinmetsesmateriater som
i tariffen som gir opprinetsesstats
(HS)

(1) (2) (3) etter (4)

. deter og titbehor

. andre

90.29 Omdreiningstettere,

produksjonstettere, taksametre.

kitaLetertettere, skrittettere

og tLiknende; hastighet sitere

og tachoinetre, unnitatt de sam

harer under pos.90.15;

stroboskoper

90.30 Osclttoskoper,

spektratanatysatorer og

andre instrufenter og apparater

for miting elter kontrotL av

etektriske aengder, u"tact

mteapparater som hirer

under pos.90.28; instruaenter

Og apparater for mting etter

registrering av atfa-, beta-,

ginaia- etter rantgeostrhter,

kosmiske etter andre

ion.serende strhter

90.31 Instrumenter, apparater og

askiner for S~ting elter

kontrolt, ikke nevnt etter

innbefattet annet ated i

dette kapitte);

profitprojektorer

90.32 Instrumenter og apperater for

automamtisk regutering etter

kontrot 1

90.33 Deter og tilbehar (ikke neont

cater irobefattet .nnet sted

i dette kapittet) tit

waskiner, instrunenter etter

apparater SOM horer

under kapittet 90

ex Ur og urdeter, unntttt vfrer

Kapittet under posisjonene

91 910.05, 91.09 tit 91.13 for

hvlke etterfltgende regler

Freestitting hvor verdien av atte

anvendte materiaLer ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freostitting hor:

- verde nflv atte anvendte

materiater ikke overstlger 40%

av ferdigvarens pris fro fabrikk,

og

- verdien av alt.

ikke-opprinnetsesmaateriater

som er anvendt ikke overstiger

verdien av opprinnetsesiateriatene

sm er anvendt

Frestitting hvor verdien av atte

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fretistilting hvor verdien av atte

anvendte miatertater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fri

fabrikk

Freistitting hvor verdien av atte

anwendte moteruater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestit ing hvor verdien av atte

swendte eftteriaier ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremetitting hvor erdlen fY atte

anitndte materiater ikke overstger

40% av ferdigoarens pris fra

fabrikk

Frentitting hvor verduen ay atie

afnvendte materiafer hkke overstiger

40% av ferdgvarens pris fra

fabrikk

Freastitting hvor verdiei

rv atte anvendte materiater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk
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POSISjon Varebeskrivelse Bearbeiding tiler foreding utfort pi ikke-opprinnelsesmateriater sat
tariffen sam gir opprinneisesstatus

(S)

(I) (2) (3) ttter (4)

91.05 Andre ur

91.09 Andre koeptette og sanmensatte

urverk

91.10 Koapiette urverk, usaiiiisatte

ttter detvis sammensatte

(urverksett); ukmptette

urverk, sam'ensatte; raurverk

91.11 Urkasser og deter dertil, til

ur sa herer under pos.

91.01 etiler 91.02

91.12 Andre urkasser og tinende

kasser tit andre varer som

horer under dette kapittel,

sat deter derti

Freimstiiiing hvor:

- verdie av aite anvendte

materiater ikke overstiger 401

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

09

- verdien av aite

ikke-oppriinetsesmateriaier

SAm Cr anvendt ikke overstiger

verdi on av app nnetsesaterialene

sm er anvendt

Fremstilling hvor:

- verdien av aite anvendite

sateriater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fra fabrikk,

0g

- nerdi en av ite

ikke-opprimesesmateriater

sam er anvendt ikke overstiger

verdi en av opprirvetsessateriatene

sm er anvendt

Frecstiting hvor:

- verdien av aite anveidte

materlater ikke overstiger 40%

av ferdigvorens pris fra fabrikk,

og

- uteri S overstige

ovenaeennite verdibegrerisning,

verdi en ov anvendte eaterialer sAm

tarifferes under pos. 91.14 utgjer

heyst 10% av ferdigvarens pris

fro fabrikk

Freietiting hvor:

Salite anvendidte materiater

skirter posisjon, og

- verdien v te anvendte

miaterater ikke overstiger 40%

av ferdigvarern pris fra fabrikk

Freos tilling hvor:

- aite anvenidte eateriater

skitter posisjon, og

- verdi en al t(* anvendte

tateriater ikke overstiger 40%

av ferdigvarens pris fro fabrikk

Frestiltling hvor verdien

av aite annendite ateriater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestiltting hvor verdiln

av stie anvendte ateriater

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabr kk

Freestiltng hvor verdien

av site anveridte materialer

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens prts fra

fabrkk

Fremstiiling hvor verdien

an stle anendte viateriater

ikke oerstiger 30% av

ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestiiling hvor verdien

an ste anvendte materialer

ikke overstiger 30% av

ferdigvarens pris fro

fAbrikk
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Posisjon Varebeskrivetse 8earbeiding etter foredting utfort pi ikke-opprrbnetsesmteriater som

i tariffen sm gir opprinmetsesstatus

tS)

(1) (2) (3) etter (4)

91.13 Urarathnd og deter dertil

- av uedelt metal, ogsi

piettert, etler av betagt

SeLt metatl

- andre

Kapilttet Muskkinstrucenter; deter og

92 titbeher tit stike

,nstrumienter

(apittel VApe og aaccunisjon; deter og

93 ttibeher dertcl

ex Nobler; sengebunner og

kapittet sergeutstyr, smii f.eks. madrasser,

94 puter og liknende stoppede varer;

taper og acnt belysningsutstyr,

ikke nevnt tiler irnbefattet

aricet sted; tysekitt a9 tiknende;

prefabrikerte bygninger; unntatt

varer under

posijorcene ex 94.01, ex 94.03,

94.05 og 94.06 for hvitke

etterfolge le regler gjetder

ex 94.01 Nobler ev uedett metatt, trukket

ag med ustoppet boeuctsvevcad av vekt

ex 94.03 hiyst 300 g pr. mc

Fremstittling hvor verdien av ete

anvendte materiater ikke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freestilting hvor verdien av alie

anvendle matercater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra

fabikk

Freemittting hvor verdien av alte

anvendlte materiater ,kke overstiger

40% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstltting hvor verdien av aLle

anvendte matercater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Freamstilting hvor atle envend te

materiater skitter posis on

Freestilting hvor atLe anvendte

matercaler skitter posision

ELLER

freestilting fra boejiiusvevnad

satt salmet ferdig tit bruk for

posisjon 94.01 liter 94.03,

forutsatt at:

- dens verdi ikke overstiger 25X

ov ferdigvarens pris0 og

- atle aerdre anvendle meteriaLer

atterede er opprimetsesprodukter

a9 tartfferes under andre

posisjner enra 94.01 oiter 94.03
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Posisjon Varebeskrivetse Bearbeiding eter foredting utfort p4 ikke-opprirretsesmiteriaer som
i tariffen som gir opprinnelsesstatus
'eS,

(1) (2) (3) etter (4)

94.05 Lasper og annt betysn'ngsutstyr,

herunder soketys og tyskastere,

sat deter dertit, ikke nevnt

elter innbefattet annet sted;

lysskilt og tikneinde sam ha, en

fast motert tyskiLde, saMt deter

dertilt ikke nevnt tter irrbefattet

annet sted

94.06 Prefabrikerte bygninger

ex Leketay, spill og sportsartkler

kapittet sant deter og tilbehar dertit;

95 unntatt varer som hater under

posisjonene 95.03 og
ex 95.06 for hvitke etterfalgende

regler gjelder

95.03 Annet teketey; minhatyrmodetter og

liknende modetter tit hobbybruk,

ogsh ekaniske; puslespilt, atte

stags

ex 95.06 Apparater sg utstyr for gWnastikk,

fridrett, amren sport (unntett

bordtenils) etier utendarsspitt,

ikke nevnt eater irntefattet

anner sted i dette kapittel;

badebasseng o plaskebasseng

as forskjettige rarer; untatt

kapittel sarer under

96 posisjonene ex 96.01, ex 96.02,

ex 96.03, 96.05, 96.06, 96.12,

ex 96.13 og ex 96.14 for hitke

etterfalgende reger gjetder

ex 96.01 Varer av anialske, vegetabitske

09 eter mineratske

ex 96.02 utskjaringsmateriater

ex 96.03 Koster og barster (unntatt

sopelimer og tiknende o brster

(aget as hr fre mar etler ekorn),

mkaniske gotvfeieapparater uten

motor, materputer og -rutter, naler

sq mopper

Fretmstilting hvor verdiei a alte

anvendte aterialer ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra fabrikk

Freostitting hvor verdien av atte

antendte iateriater ikke overstiger

50% or ferdigvarens pris fra fabrikk

Frestilling hvor atLe anvendte

saterialer skifter posison

Freistittlng hvor:

- ate anvendte sateriaLer skifter

posision, og

- forutsatt at verdien p4 atte

anvendte materiater ikke overstiger

50% av ferdigvarens pris fra

fabrikk

Fremstiting hvor Ite ansendte

materiater skifter posisjon.

Imidlertid kin grovt tildamede

btokker tit fremstitting av

golfketehoder ansendes

Fremstitting hvor site anveidte

steriater skifter posisjon.

Fremstting fri bearbeidet

utskjaringsmateriate fra some
pos~sjon

Fremstitting hvor verdi en av alte

anverdte maseriaLer ikie overstiger

50% av ferdigvaren pris fra fabrikk
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POsiSjon Varebeskrivetse Searbeiding elter foredting utfert pA ikke-opprinnetsesmateriater som
i teriffen some gir opprimelsesstatus
(HS)

(1) (2) (3) elter (4)

96.0S Reiseetuier for toalettbruk, for

sying tiler for rengjsrlng av sko

etter ktar

96.06 Knapper. trykknapper og tiknernde,

knappeformer og andre deter cit

disse rarer; knappeewrner

96.1? Fargebind tit skrivemaskiner og

tiknende fargebind innsatt med

farge otter behar let pi annen

ehte stiO at de gir avtrykk, ogsS

pi spoler elter i kassetter;

stempetputer med eter uten eske,

ogsi uten large

ex 96.13 Tennere med piezoetektrisk

tereci ngsanordni ng

ex 96.14 Piper etter pipehoder

kapittet Kunstverker, smlergjenstarwder

97 og antikviteter

Oppriretseesregeteni sm gjetder for
hver enkutt artikkel oA vare appfyLt.

loidlertid kan ikke-opprirnetsesprodukter

irrgh i settet

dersam deres verdi ikke overstiger

15% av settets pris fro fabrikk

freastilting hver:

-atte anvendte materialer skifter

posisjon, og

- verdien av aIte

invendite mteriler Akke overstiger

SO iv ferdigvarens pris fri

fabrikk

Fremstitting hvor:

-atte anvendte materoller skifter

posisjo, o9

- verdien iv alle

anvendte materialer ikke overstiger

50X av ferdigvarens pris fri

fabrikk

Fremstitting hvor verdien iv

anvendte materiater fre posisjon

96.13 ikke overstiger 30Xe v

ferdigvarenm pris fro fabrikk

Freestilting fro grovt tiltdar'ede

blokker

Fremstillting vor all. anvendte

materiiler skifter posisjon
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TILLEGG III

VARESERTIFIKAT EUR. 1OG
S0KNAD OM VARESERTIFIKAT EUR. I

Trykningsinstruksjoner:

I. Hvert formular skal vwre 210 X 297 mm. Det tillates dog en toleranse pA hoyst 5 mm mindre
eller 8 mm mer i lengden. Papiret som skal benyttes, skal vmre hvitt, trefritt, limt skrivepapir med
en vekt pA minst 25 g/m2. Det skal vmre forsynt med et trykt, gront guillochert bakgrunnsmonster,
slik at enhver forfalskning foretatt med mekaniske eller kjemiske midler vii bli klart synlig.

2. De offentlige myndigheter i E0S-statene kan selv trykke formularene eller overlate trykningen
til trykkerier som hat fAtt deres godkjennelse. I sistnevnte tilfelle skal det pA hvert varesertifikat
EUR. I finnes en henvisning til godkjennelsen. Hvert formular skal vacre forsynt med trykkeriets navn
og adresse, eller med et kjennetegn som gjor det mulig A identifisere trykkeriet. Det skal dessuten
vmre forsynt med et serienummer, trykt eller ikke, slik at det kan identifiseres.
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SOKNAO OM VARESERTIFIKAT
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TILLEGG IV

FAKTURAERKLAERING

Fakturaerklmringen, hvis tekst er vist pA neste side, mA utferdiges i samsvar med fotnotene.
Fotnotene trenger imidlertid ikke pffores dokumentet.

Eksportren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr. ... (l))
erklzrer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har EOS preferanseopprinnelse
(2)

Fransk versjon

L'exportateur des produits couverts par le present document, (autorisation douani~re no. ...(l))
declare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine pr6fdntielle EEE (2)

Spansk versjon

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion aduanere n
...(1)) declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferencial EEE (2)

Dansk versjon

Eksportoren af varer, der er omfattet av nervmrende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse
nr. (1)), erklmrer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har prmferanceoprindelse
i EOS (2)

7ysk versjon

Der Ausffihrer (Ermdchtigter AusfUhrer; Bewilligungs Nr. (1)) der Waren, auf die sich dieses
Handelspapier bezieht, erklirt, daB diese Waren, soweit nicht anders angegeben,
pr.ferenzbegiinstigte EWR-Ursprungswaren sind (2)

Gresk versjon

0 EtWYWEwIec7rAiJ TPOWLPTWT To" KOAlVTOlroTola r t to lrpoII pcvo (iauELo TcXWvEWvi. uTapLO.

... (1)) o"XWve& on, EKToC cep -cXwvErat oa 4,w cXXr, ra irpotovra CurC e ca irpor7LA7oLac?7
K0Try0Y 7jt Cox (2)

Engelsk versjon

The exporter of the products covered by this document (customs authorization no....(1)) declares
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of EEA preferential origin (2)
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haliensk versjon

Lesportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n ... (I))
dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale SEE (2)

Nederlandsk versjon

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr.
... (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van
preferentidle EER-oorsprong zijn (2)

Porrugisisk versjon

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizacao
aduaneira n.... (1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes produtos sao
de origem preferencial EEE (2)

Islandsk versjon

Otflytjandi framlei~sluvara sem skjal Petta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr .. (1)), lsir Ovf yfir
ab v6rumar sdu, ef annars er ekki greinilega getib, af EES fri~indauppruna (2)

Finsk versjon

Tiiss asiakirjassa, mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupanumero ... (1)) ilmoittaa, ett n&niA
tuoetteet ovat, ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeuttavaa ETA-alkuperaf (2)

Svensk versjon

Export6ren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstAnd nr...(1))
f6rsfikrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har f6rmAnsberAttigande EES-ursprung
(2).

.............................. (3)

(Sted og dato)

.............................. (4)

(Eksportorens underskrift; i tillegg, navn pA personen som undertegner
erklaringen med trykte bokstaver)
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(1) N~r fakturaerkilringen er utferdiget av en godkjent eksportor som omhandlet i
protokollens artikkel 22, mA den godkjente eksportorens autorisasjonsnuuner oppgis i
denne rubrikk. NAr fakturaerklzringen er utferdiget av en godkjent eksportzr, skal teksten
i parentes utelates eller rubrikken stl Apen.

(2) NAr fakturaerklringen ogsl omfatter, helt eller delvis, produkter med opprinnelse i
Ceuta og Melilla som omhandlet i protokollens artikkel 38, ml eksportoren, pA
dokumentet som fakturaerklmringen er utferdiget pA, klart indikere disse produktene ved
hjelp av symbolet cCM*.

(3) Slike angivelser kan utelates dersom opplysningene fremgAr av selve dokumentet.

(4) Se protokollens artikkel 21 nr. 5. I de tilfeller hvor eksportoren kan unntas fra kravet om
A undertegne, innebmrer unntaket for underskrift ogsA at navnet pA den som undertegner
kan utelates.
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TILLEGG V

LEVERANDORERKLERING

Leverandorerklaringen, hvis tekst er vist pA neste side, mA utferdiges i samsvar med fomotene.
Fotnotene trenger imidlertid ikke pMffres dokumentet.

LEVERANDORERKLAERING

for varer som har gjennomgAtt bearbeiding
eller foredling i EOS uten A ha oppn~dd

preferanse opprinnelsesstatus

Jeg undertegnede, leverandor av varene omfattet av dokument, erklrer at:

1. Folgende materialer som ikke har opprinnelse i EOS har blitt benyttet i EOS til
produksjon av disse varer.

Beskrivelse Beskrivelse Posisjon i Verdien av de
av de av de tariffen anvendte
leverte anvendte (HS) for de ikke-
varer ikke- anvendte opprinnelses-
(1) opprinnelses- ikke- materialer

materialer opprinnelses- (2) (3)
materialer (2)

Sum verdi:

Sum verdi:

.............

.............

.............

.............

.............

.............
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2. Alle 0vrige materialer som er benyttet i EOS til produksjon av disse varene har
opprinnelse i EOS.

3. Folgende varer har gjennomgAtt bearbeidelse eller foredling utenfor EOS som omhandlet
i artikkel 11 i protokoll 4 til EOS-avtalen og er blitt tilfort folgende totale merverdi der:

Total merverdi tilfrt
utenfor EOS (4)

Beskrivelse
av de
leverte varer
(1)

(Sted og dato)

(Leverandorens underskrift og adresse; i
tillegg navn pA den person som
undertegner erklmringen, med trykte
bokstaver)
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(1) NAr faktura, folgeseddel eller annet handelsdokument som erklzringen er vedlagt,
omfatter forskjellige typer varer, eller omfatter varer som ikke inneholder ikke-
opprinnelsesmaterialer av samme omfang, mA leverandoren tydelig skille mellom dem.

Eksempel:
Dokumentet dekker to forskjellige modeller elektriske motorer under posisjon
85.01 til bruk i fremstilling av vaskemaskiner under posisjon 84.50. Type og
verdi for ikke-opprinnelsesmaterialene som benyttes i fremstillingen av disse
motorene er forskjellig fra en modell til en annen. Det nA derfor skilles mellom
modellene i forste kolonne, og angivelsene i de andre kolonnene mA gis separat
for hver modell for A gjore det mulig for fabrikanten av vaskemaskinene A foreta
korrekt vurdering av opprinnelsesstatus for sitt produkt, alt etter hvilken modell
av elektrisk motor han benytter.

(2) Merknadene i disse kolonnene skal kun fores opp dersom de er ndvendige.

Eksempler:
Regelen for klmr under ex kapittel 62 sier at garn av som ikke er
opprinnelsesprodukt kan benyttes. Dersom en fabrikant av slike kimr i Frankrike
benytter vevnad importert fra og fremstilt i Sveits ved veving av garn sor ikke
er opprinnelsesprodukt, er det tilstrekkelig at den sveitsiske leverandoren i sin
erkIering beskriver ikke- opprinnelsesproduktet som ogarn. uten at det er
nodvendig A angi tarifferingsnummer i HS-nomenklaturen eller verdien av garnet.

En fabrikant som har produsert trAd av jern under posisjon 72.17 fra stenger av
jern som ikke er opprinnelsesprodukt, skal angi i annen kolonne: -stenger av
jernv. Dersom denne trAden skal benyttes i fremstillingen av en maskin som det
etter opprinnelsesreglene er en begrensning pA en viss prosent for mengden av
ikkeopprinnelsesmaterialer som kan benyttes, er det nodvendig A angi verdien av
blokkene som ikke er opprinnelsesprodukter, i tredje kolonne.

(3) Med averdien av materialer. menes tollverdien pA importtidspunktet av ikke-
opprinnelsesproduktene som er anvendt, eller dersom denne ikke er kjent og ikke kan
pAvises, den forste pAviselige pris som er betalt for materialene i E0S.

Riktig verdi for hvert enkelt anvendt ikke-opprinnelsesmateriale, mA angis per enhet av
varene som er spesifisert i ferste kolonne.

(4) Med ,total tilfort merverdi. menes alle kostnader som har pAlOpt utenfor EOS, inkludert
alle materialer som er tilfrt der.

Riktig total merverdi oppnAdd utenfor E0S mA angis per enhet av varene spesifisert i
forste kolonne.
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TILLEGG VI

LANGTIDS LEVERANDORERKLARING

Langtids leverandorerkleringen, hvis tekst er vist pA neste side, mA utferdiges i samsvar med
fotnotene. Fotnotene trenger imidlertid ikke pffores dokumentet.

LANGTIDS LEVERANDORERKLAERING

for varer som har gjennomgAtt bearbeiding
eller foredling i EOS uten A ha oppnAdd

preferanse opprinnelsesstatus

Jeg, undertegnede, leverandor av varene omfattet av dette dokumentet, som regelmessig leveres

til

............................................................... (1),

erkltrer at:

1. Folgende materialer som ikke har opprinnelse i E0S er blitt benyttet i EOS til produksjon
av disse varer.

Beskrivelse Beskrivelse Posisjon i Verdien av
av de av de tariffen (HS) de anvendte
leverte anvendte ikke for de ikke-
varer (2) opprinnelse s- anvendte ikke- opprinnelses-

materialer opprinnelses- materialer
materialer (3) (3) (4)

Sum verdi: ...........

Sum verdi: ...........
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2. Alle ovrige materialer som er benyttet i EOS til produksjon av disse varene, har
opprinnelse i EOS.

3. Varene har gjennomgttt bearbeidelse eller foredling utenfor E0S som omhandlet i artikkel
11 i protokoll 4 til EOS-avtalen og er blitt tilfort folgende totale merverdi der:

Beskrivelse
av de
leverte varer

Total merverdi tilfert
utenfor EOS (5)

Denne erklaering er gyldig for alle etterfolgende forsendelser sendt

fra ......................................

til ................................... (6)

Jeg forplikter meg til A informere ........................... (1) straks dersom denne erklmring ikke
lenger er gyldig.

(Sted og dato)

(Leveranderens underskrift og adresse; i tillegg navn pA
den person som undertegner erklmringen, med trykte
bokstaver)
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(I) Kundens navn og adresse.

(2) NAr erkwringen ornfatter forskjellige typer varer eller varer som ikke inneholder ikke-
opprinnelsesmaterialer i samme ornfang, mA leverandoren tydelig skille mellom dem.

Eksempel:
Dokumentet dekker elektriske motorer under posisjon 85.01 til bruk i fremstilling av
vaskemaskiner under posisjon 84.50. Type og verdi for ikke-opprinnelsesmaterialene
sorn benyttes i frernstillingen av disse rnotorene er forskjellig fra en modell til en annen.
Det mA derfor skilles mellorn modellene i forste kolonne, og angivelsene i de andre
kolonnene mA gis separat for hver modell for A gjore det mulig for fabrikanten av
vaskemaskinene A foreta korrelt vurdering av opprinnelsesstatus for sitt produkt, alt
etter hvilken modell av elektrisk motor han bruker.

(3) Merknadene i disse kolonnene skal kun fores opp dersom de er nodvendige.

Eksernpler:
Regelen for klzr under ex kapittel 62, sier at gain som ikke er opprinnelsesprodukt,
kan benyttes. Dersom en fabrikant av slike kl1r i Frankrike benytter stoffer importert
fra og fremstilt i Sveits ved veving av gan som ikke er opprinnelsesprodukt, er det
tilstrekkelig at den sveitsiske leverandoren i sin erklzring beskriver
ikke-opprinnelsesproduktet som 4garn. uten at det er nodvendig A angi
tarifferingsnummer i HS-nomenklaturen eller verdien av garnet.

En fabrikant som har produsert trAd av jern under posisjon 72.17 fra stenger av jern
som ikke er opprinnelsesprodukt, skal angi i annen kolonne: astenger av jern.. Dersom
denne trAden skal benyttes i fremstillingen av en maskin som det etter
opprinnelsesreglene er en begrensning pA en viss prosent for mengden av
ikkeopprinnelsesmaterialer som kan benyttes, er det nrdvendig A angi verdien av
blokkene som ikke er opprinnelsesprodulcter, i tredje kolonne.

(4) Med averdien av materialerw menes verdien pA importtidspunktet av ikke-
opprinnelsesproduktene som er anvendt, eller dersom denne ikke er kjent og ikke kan pAvises,
den forste pAviselige pris som er betalt for materialene i E0S.

Riktig verdi for hvert enkelt anvendt ikke-opprinnelsesmateriale mA angis per enhet av varene
som spesifisert i forste kolonne.

(5) Med 'total tilfort merverdi. menes alle kostnader som har pAlopt utenfor EOS, inkludert alle
materialer sorn er tilfort der.

Riktig total merverdi oppnAdd utenfor E0S mA angis per enhet av varene spesifisert i forste
kolonne.

(6) Angi dato. Leverandorerklmringens gyldighetsperiode skal normalt ikke overstige 12 mAneder,
med forbehold av betingelsene fastsatt av tollmyndighetene i landet hvor
leverandorerklmringen er utferdiget.
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TILLEGG VII

LISTE OVER PRODUKTER OMHANDLET I ARTIKKEL 2
NR. 3 SOM ER MIDLERTIDIG UNNTATT FRA

DENNE PROTOKOLL, UNNTATr BESTEMMELSENE
I TILLEGG IV TIL VI.

Posisjon i
tariffen
(HS)

Varebeskrivelse

ex 27.07

27.09 til
27.15

ex 29.01

ex 29.02

ex 34.03

34.04

ex 38.11

Oljer hvor vekten av de aromatiske bestanddeler overstiger vekten av de
ikke-aromatiske bestandeler og som tilsvarer jordoIjer utvunnet ved
destillasjon av hoytemperatur-tjwre av steinkull, hvor mer enn 65
volumprosent destillerer ved temperaturer opptil 250* C (herunder
blandinger av bensin og bensol), til bruk som drivstoff eller brensel
JordoIjer og deres destillasjonsprodukter;

bituminose stoffer; mineralsk voks

Asykliske hydrokarboner til bruk som drivstoff eller brensel

Syklaner og sykiener (unntatt azulener),benzen, toluen, xylener, til bruk
som drivstoff eller brensel

Tilberedte smoremidler med innhold av jordoije eller ojer utvunnet av
bituminose mineraler, forutsatt at disse utgjor mindre enn 70 vektprosent

Kunstig voks og tilberedt voks pi basis av parafui, voks av olje, voks av
bituminose mineraler, 'slack wax. eller .scale wax.

Tilberedte preparater for smoreolje inneholdende jordoije eller olje
utvunnet av bituminose mineraler
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TILLEGG VIII

LISTE OVER PRODUKTER OMHANDLET I ARTIKKEL 2 NR. 2
MED HENSYN TIL HVILKE REPUBLIKKEN OSTERRIKES TERRITORIUM

ER UNNTATT FRA EOS-OMRADET VED FASTSETTELSE AV OPPRINNELSE

Posisjon i Varebeskrivelse
tariffen
(HS)

ex 35.05 Dekstrin og annen modifisert stivelse untatt stivelse, foresterifisert eller
foreterifisert; lir

ex 38.09 Midler for etterbehandling og preparater for A fremskynde farging eller feste
fargestoffer samt andre produkter eller preparater (f.eks. appretur og beisemidler)
av det slag som brukes innenfor tekstil-, papir- og Itrindustrien eller liknende
industrier, ikke nevnt eller innbefattet annet sted, pA basis av stivelse eller
stivelsesprodukter

ex 38.23 Tilberedte bindemidler for stopeformer eller stopekjerner; kjemiske produkter og
preparater fra kjemiske eller beslektede industrier (herunder slike som bestAr av
blandinger av naturprodukter), ikke nevnt eller innbefattet annet sted;
restprodukter fra kjemiske eller beslektede industrier, ikke nevnt eller innbefattet
annet sted.

- tilberedte bindemidler for stopeformer eller stopekjerner, inneholdende
stivelse eller stivelsesprodukter

- andre (enn naftensyrer, deres ikke-vannopploslige salter og deres
estere, ikke-agglomererte metallkarbider innbyrdes blandet eller blandet
med metalliske bindemidler, tilberedte tilsetninger for sement, mortel
eller betong og sorbitol unntatt den som hrer under posisjon 29.05
44), med et totalt innhold av sukker, stivelse, stivelsesprodukter eller
varer under posisjonene 04.01 til 04.04 pi 30 vektprosent eller mer.
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PROTOKOLL 5
OM FISKALTOLL

(LIECHTENSTEIN, SVEITS)

1. Med forbehold for nr. 2 i denne protokoll kan Liechtenstein og Sveits midlertidig beholde
fiskaltoll pA varer som kommer inn under de toliposisjoner som er oppfort i den vedlagte tabell, i
samsvar med vilkArene nevnt i artikkel 14 i avtalen. Med hensyn til tollposisjonene 0901 og ex 2101
skal tollen avskaffes senest 31.12.96.

2. N r det i Liechtenstein og Sveits er satt i gang produksjon av en vare av samme art som en av
de varer som er oppfort i tabellen, skal tollen pA sistnevnte vare avskaffes.

3. EOS-komit6en skal gjennomgA situasjonen innen utlopet av 1996.
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Tabell

Posisjon i
tolltariffen Varebeskrivelse

0901

ex 2101

ex 3706

2707.1010/9990
2709.0010/0090
2710.0011/0029

2711.1110/2990

ex alle kapitler
i tariffen

ex 8407

ex 8408

ex 8409

ex 8702

ex 8703

ex 8704

Kaffe, ogsA brent eller koffeinfri; skall og hinner av kaffe; kaffeerstatninger
med innhold av kaffe, uansett bland ingsforhold (i en overgangsperiode pA fire
Ar)

Ekstrakter, essenser og konsentrater av kaffe og varer fremstilt pA basis av
disse ekstrakter, essenser og konsentrater (i en overgangsperiode pA fire Ar)

Kinematografisk film, eksponert og fremkalt, med eller uten lydspor eller
utelukkende med lydspor, med unntak av undervisningsfilm og film av
vitenskapelig eller kulturell art

Mineraloljer og destillasjonsprodukter derav

Jordoljegasser og andre gassformige hydrokarboner

Produkter som brukes som motorbrensel

Stempeldrevne forbrenningsmotorer med gnisttenning og med frem- og
tilbakegAende eller roterende stempel, for motorkjoretoyer under posisjonene
8702.9010, 8703.1000/2420, 9010/9030, 8704.3110/3120, 9010/9020

Stempeldrevne forbrenningsmotorer med kompresjonstenning (diesel- eller
semidiesel-motorer), for motorkjoretoyer under posisjonene 8702.1010,
8703.1000, 3100/3320, 8704.2110/2120

Deler som utelukkende eller fortrinnsvis kan brukes til motorer som horer
under posisjon 8407 eller 8408;

Sylinderblokker og sylinderhoder for motorkjoretoyer under posisjonene
8702.1010, 9010, 8703.1000/2420, 3100/3320, 8704.2110/2120, 3110/3120

Motorkjoretoyer for offentlig transport av personer, der vekten per kjoretoy
ikke overstiger 1600 kg

Biler og andre motorkjoretoyer hovedsakelig konstruert for transport av
personer (unntatt dem som horer under posisjon 8702), herunder
stasjonsvogner og racerbiler

Motorkjoretoyer for transport av gods, der vekten per motorkjoretoy ikke
overskrider 1600 kg
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ex 8706 Understell med motor til kjoretoyer som horer under posisjonene 8702.1010,
9010, 8703. 100019030, 8704.2110/2120, 3110/3120, 9010/9020

ex 8707 Karosserier (herunder forerhus) til motorkjoretoyer som horer under
posisjonene 8702.1010, 9010, 8703.1000/9030,8704.2110/2120,3110/3120,
9010/9020

ex 8708 Deler og tilbehor til motorkjoretoyer som horer under posisjonene
8702.1010, 9010, 8703.1000/9030, 8704.2110/2120, 3110/3120, 9010/9020

1000 - Stotfangere og deler dertil
2990 - Deler og tilbehor til karosserier (herunder forerhus) som ikke kommer

under posisjonene 8708, 1000/2010, unntatt takgrinder, skistativer og
varseltrekanter

- Bremser og servobremser saint deler dertil:
3100 - Monterte bremsebelegg
3990 - Andre
4090 - Girkasser
5090 - Drivaksler med differensial, ogsA utstyrt med andre transmisjonsdeler
6090 - Bxreaksler og deler dertil
7090 - Hjul sant deler og tilbehor, unntatt felger og deler dertil som ikke er

verflatebehandlet og felger og deler dertil som er uferdige eller
grovtilvirket

9299 - Lyddempere og eksosror, unntatt vanfige lyddempere med sideror pA
hoyst 15 cm

9390 - Clutcher og deler dertil
9490 - Ratt, rattstammer og snekkehus
9999 - Andre, unntatt rattovertrekk
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PROTOKOLL 6
OM OPPARBEIDELSE AV TVUNGNE BEREDSKAPSLAGRE

I SVEITS OG LIECHTENSTEIN

Sveits og Liechtenstein kan la varer som i tider med alvorlig mangel pA forsyninger er uunnvwrlige
for befolkningens overlevelse og, med hensyn til Sveits, for de vmpnede styrker, inngi i en plan for
tvungne beredskapslagre nAr varene i Sveits og Liechtenstein produseres i utilstrekkelig mengde eller
overhodet ikke produseres, og nAr de har slike egenskaper eller er av en slik art at det er mulig A
opparbeide lagre.

Sveits og Liechtenstein skal gjennomfore planen pA en slik mAte at det verken direkte eller indirekte
oppstAr noen forskjellsbehandling mellom varer som innfores fra de andre avtaleparter, og likeartede
nasjonale varer eller erstatningsvarer.
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PROTOKOLL 7
OM KVANTITATIVE RESTRIKSJONER SOM ISLAND KAN OPPRETrHOLDE

Uten hensyn til artikkel I 1 i avtalen kan Island opprettholde kvantitative restriksjoner for varene
oppfort nedenfor:

Posisjon i
Islands
tolitariff Varebeskrivelse

96.03 Koster, borster, pensler og lignende (herunder borster som utgjor deler til maskiner,
apparater eller kjoretoyer), mekaniske golvfeieapparater uten motor, mopper og
fjmrkoster; ferdige bindler til fremstilling av borster, koster og pensler; malerputer og -
ruller; naler (unntatt glatteruller):

- tannborster, barberkoster, h.rborster, negleborster, oyenvippeborster og andre
toalettborster for personlig bruk, herunder slike borster som utgjor deler til apparater:

9603.29 -- andre:

9603.2901 - med borsterygg av plastmateriale

9603.2909 -- andre
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PROTOKOLL 8
OM STATSMONOPOLER

1. Artikkel 16 i avtalen fAr anvendelse senest fra 1. januar 1995 for folgende statlige
handelsmonopoler:

- det osterrikske monopol for salt,
- det islandske monopol for gjodsel,
- de sveitsiske og liechtensteinske monopoler for salt og krutt.

2. Artikkel 16 i avtalen f.r anvendelse ogsi for vin (HS posisjon 22.04).
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PROTOKOLL 9
OM HANDEL MED FISK OG ANDRE PRODUKTER FRA HAVET

Artikkel 1

1. Med forbehold for bestemmelsene i tillegg I skal EFTA-statene ved avtalens ikrafttreden avskaffe
innforselstoll og avgifter med tilsvarende virkning pA de varer som er oppfort i tillegg 2 tabell I.

2. Med forbehold for bestemmelsene i tillegg I skal EFTA-statene ikke anvende kvantitative
importrestriksjoner eller tiltak med tilsvarende virkning pA de varer som er oppfort i tillegg 2 tabell
I. I denne forbindelse far bestemmelsene i avtalens artikkel 13 anvendelse.

Artikkel 2

I. Fellesskapet skal ved avtalens ikrafttreden avskaffe innforselstoll og avgifter med tilsvarende
virkning pA de varer som er oppfort i tillegg 2 tabell II.

2. Fellesskapet skal trinnvis redusere tollsatsene pA de varer som er oppfort i tillegg 2 tabell III,
etter folgende tidsskjema:

a) 1. januar 1993 skal hver tollsats reduseres til 86% av basistollsatsen,

b) ytterligere fire reduksjoner hver pA 14% av basistollsatsen skal gjennomfores 1. januar 1994, 1.
januar 1995, 1. januar 1996 og 1. januar 1997.

3. De basistollsatser som skal benyttes som utgangspunkt for de suksessive reduksjoner etter nr. 2,
skal for hver vare vwre de tollsatser som av Fellesskapet er bundet i GATT, eller, dersom tollsatsen
ikke er bundet, den autonome tolisats pr. 1. januar 1992. Dersom det etter 1. januar 1992
gjennomfores tollreduksjoner som folge av de multilaterale handelsforhandlingene i Uruguay-runden,
skal de reduserte tollsatser brukes som basistollsatser.

NAr det i sammenheng med bilaterale avtaler mellom Fellesskapet og de enkelte EFTA-stater
foreligger reduserte tollsatser for visse varer, skal imidlertid disse tollsatsene anses som basistollsatser
for hver av de berorte EFTA-stater.

4. Tollsatsene beregnet i samsvar med nr. 2 og 3 fremkommer ved A runde nedover til forste
desimalplass ved A stryke annen desimal.

5. Fellesskapet skal ikke anvende kvantitative importrestriksjoner eller tiltak med tilsvarende
virkning for varer oppfort i tillegg 2. 1 denne forbindelse fAr bestemmelsene i avtalens artikkel 13
anvendelse.

Arikkel 3

Bestemnelsene i artikkel 1 og 2 fAr anvendelse pA avtalepartenes opprinnelsesprodukter.
Opprinnelsesreglene er inntatt i protokoll 4 til avtalen.
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Artikkel 4

1. Stotte gitt av statsmidler til fiskerisektoren som vrir konkurransen, skal avskaffes.

2. Lovgivning som gjelder markedsordningen i fiskerisektoren, skal endres for ikke A vri
konkurransen.

3. Avtalepartene skal gjore sitt beste for A sikre konkurransevilkAr som gjor det mulig for de andre
avtalepartene A avstA fra A anvende anti-dumping-tiltak og beskyttelsestoll.

Arrikkel 5

Avtalepartene skal treffe de nodvendige tiltak for A sikre at alle fiskefartoyer sore forer andre
avtaleparters flagg, har samme adgang som deres egne fartoyer til havner og forstehAnds
markedsinnretninger saint tilknyttet utstyr og tekniske installasjoner.

Uten hensyn til bestemmelsene i foregAende ledd kan en avtalepart nekte ilandforing av fisk av en
fiskebestand av felles interesse nAr det foreligger alvorlig uenighet om forvaltningen av den.

Artikkel 6

Dersom den nodvendige tilpasning av Iovgivningen ikke skulle v~re gjennomfort til avtalepartenes
tilfredshet nfr avtalen trer i kraft, skal utestAende sporsmAl forelegges E0S-komit6en. OppnAs ikke
enighet, fAr bestemmelsene i avtalens artikkel 114 tilsvarende anvendelse.

Artikkel 7

Bestemmelsene i avtalene oppfort i tillegg 3 skal gA foran bestemmelsene i denne protokoll i den
utstrekning de gir de berorte EFTA-stater gunstigere handelsordninger enn denne protokoll.
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TILLEGG I

Arikkel I

Finland kan midlertidig opprettholde sin nAvxrende ordning for nedenstAende varer. Senest 31.
desember 1992 skal Finland frernlegge et fast tidsskjema for A avvikle unntakene.

Posisjon i tolltariffen (HS) Varebeskrivelse

ex 03.02

ex 03.03

Fisk, fersk eller kjolt, unntatt fiskefileter og annet fiskekjott som horer under
posisjon 03.04:
- laks
- Ostersjo-sild

Fisk, fryst, unntatt fiskefileter og annet fiskekjott som horer under posisjon
03.04:
- laks
- Ostersjo-sild

ex 03.04 Fiskefileter og annet fiskekjott (ogsA opphakket), fersk, kjolt eller fryst:
- ferske eller kjolte fileter av laks
- ferske eller kjolte fileter av Ostersjo-sild

(Betegnelsen -filet* omfatter ogsA fileter hvor de to sidene henger
sammen, f.eks. i ryggen eller buken.)

Artikkel 2

1 . Liechtenstein og Sveits kan opprettholde toll pA import av folgende varer.

Posisjon i tolltariffen (HS) Varebeskrivelse

ex 03.01 til 03.05 Fisk, unntatt ex 03.04 fryste fileter, annet enn saltvannsfisk, Al og laks

Disse ordningene skal tas opp til ny vurdering for 1. januar 1993.

2. Med forbehold for mulig fri fastsettelse av tollsatser som folge av de multilaterale
handelsforhandlingene i Uruguay-runden kan Liechtenstein og Sveits som ledd i sin landbrukspolitikk
opprettholde variable avgifter for folgende fisk og andre produkter fra havet.

Posisjon i tolltariffen (HS) Varebeskrivelse

ex Kapittel 15

ex Kapittel 23

Fett og oljer til menneskefode

F6r til produksjonsdyr
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Artikkel 3

1. Sverige kan inntil 31. desember 1993 anvende kvantitative importrestriksjoner for nedenstlende
varer, for sA vidt som det vii vcre nodvendig for A unngA alvorlige forstyrrelser pA det svenske
marked.

Posisjon i tolltariffen (HS) Varebeskrivelse

ex 03.02 Fisk, fersk eller kjolt, unntatt fiskefileter og annet fiskekjott som horer under
posisjon 03.04:
- sild
- torsk

2. SA lenge Finland opprettholder den nAvwrende ordning for Ostersjo-sild, kan Sverige
opprettholde kvantitative importrestriksjoner for denne varen med opprinnelse i Finland.
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TILLEGG 2
TABELL I

Posisjon i tolitariffen (HS) Varebeskrivelse

02.08 Annet kjott og spiselig slakteavfall, ferskt, kjolt eller fryst:

ex 0208.90 annet:
-- av hval

Kapittel 3 Fisk og krepsdyr, blotdyr og andre virvellose dyr som lever i vann

15.04 Fett og oljer, saint deres fraksjoner, av fisk eller sjopattedyr, ogsl raffinerte,
men ikke kjemisk omdannede

15.16 Animalske eller vegetabilske fettstoffer og oljer, saint deres fraksjoner, helt
eller delvis hydrogenerte, interforestrede, reforestrede eller elaidiniserte, ogsA
raffinerte, men ikke videre bearbeidet:

ex 1516.10 animalske fettstoffer og oljer, saint deres fraksjoner:
- i sin helhet fra fisk eller sjipattedyr

16.03 Ekstrakter og safter av kjott, flesk, fisk, krepsdyr, blotdyr og andre
virvellose dyr som lever i vann:

ex 1603.00 - ekstrakter og safter av hvalkjott, fisk og krepsdyr, blotdyr og andre
virvellose dyr som lever i vann

16.04 Fisk, tilberedt eller konservert; kaviar og kaviaretterligninger av rogn

16.05 Krepsdyr, blotdyr og andre virvellose dyr som lever i vann, tilberedte eller
konserverte

23.01 Mel og pelleter av kjott, flesk, slakteavfall, fisk, krepsdyr, blotdyr eller andre
virvellose dyr som lever i vann, utjenlig til menneskefode; grakse:

ex 2301. 10 mel og pelleter av kjott, flesk eller slakteavfall; grakse:
- hvalmel

ex 2301.20 mel og pelleter av fisk, krepsdyr, blotdyr eller andre virvellose dyr sor
lever i vann

23.09 Tilberedte produkter av det slag som brukes til dyref6r:

ex 2309.90 ellers:
- konsentrert limvann (-fish solubles.)
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TABELLII

Posisjon i tolltariffen (HS) Varebeskrivelse

0302 50
0302 69 35
0303 60
0303 79 41
0304 1031

0302 62 00
0303 72 00

ex 0304 10 39

0302 63 00
0303 73 00

ex 0304 10 39

030221 10
0302 21 30
0303 31 10
0303 31 30

ex 0304 10 39

Torsk (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) og fisk av
arten Boreogadus saida, fersk, kjolt eller fryst, herunder fileter, ferske
eller kjolte

Hyse (Melanogrammus aeglefinus), fersk, kjolt eller fryst, herunder
fileter, ferske eller kjolte

Sei (Pollachius virens), fersk, kjolt eller fryst, herunder fileter, ferske
eller kjolte

BlAkveite (Reinhardtius hippoglossoides) og kveite (Hippoglossus
hippoglossus), fersk, kjolt eller fryst, herunder fileter, ferske eller kjolte

Torsk (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) og fisk av
0305 62 00 arten Boreogadus saida, saltet, men ikke torket eller roykt, og fisk av
0305 69 10 disse artene i saltlake

030551 10
030559 11

Torsk (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) og fisk av
arten Boreogadus saida, torket, usaltet

Fileter av torsk (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) og
0305 30 11 fisk av arten Boreogadus saida, torket, saltet eller i saltlake, men ikke
0305 30 19 roykt

0305 30 90

1604 19 91

1604 30 90

Andre fileter, torkede, saltede eller i saltlake, men ikke roykt

Andre fileter, ri, bare belagt med meljevning eller griljermel (knust
torkebrod), ogsA stekt i olje, dypfryste

Kaviaretterligninger
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TABELL II

lnnrommelsene gitt av Fellesskapet under nedenstAende posisjoner skal ikke innbefatte noen vare
som er oppfort i tabell II eller i vedlegget til tabell III.

Posisjon i tolltariffen (KN) Varebeskrivelse

03.01 Fisk, levende

03.02 Fisk, fersk eller kjolt, unntatt fiskefileter og annet fiskekjott som
horer under posisjon 03.04

03.03 Fisk, fryst, unntatt fiskefileter og annet fiskekjott som horer under
posisjon 03.04

03.04 Fiskefileter og annet fiskekjott (ogsA opphakket), fersk, kjolt eller
fryst

03.05 Fisk, torket, saltet eller i saltlake; roykt fisk, ogsA varmroykt; mel og
pelleter av fisk, egnet til menneskefade

03.06 Krepsdyr, med eller uten skall, levende, ferske, kjolte, fryste,
torkede, saltede eller i saltlake; krepsdyr med skall, dampkokt eller
kokt i vann, ogsA kjolte, fryste, torkede, saltede eller i saltlake; mel
og pelleter av krepsdyr, egnet til menneskefde

03.07 Blotdyr, med eller uten skall, levende, ferske, kjolte, fryste, tarkede,
saltede eller i saltlake; virvellose dyr som lever i vann, andre enn
krepsdyr og blotdyr, levende, ferske, kjolte, fryste, tarkede, saltede
eller i saltlake; mel og pelleter av virvellose dyr som lever i vann,
andre enn krepsdyr, egnet til menneskefade

16.04 Fisk, tilberedt eller konservert; kaviar og kaviaretterligninger av rogn

16.05 Krepsdyr, blatdyr og andre virvellose dyr som lever i vann, tilberedte
eller konserverte
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VEDLEGG TIL TABELL M

Posisjon i tolltariffen (KN) Varebeskrivelse

a) Laks: stillehavslaks
(Hucho hucho)

0301 99 11
0302 12 00
0303 10 00
0303 22 00
0304 10 13
0304 20 13

ex 0304 90 97
0305 30 30
0305 41 00
0305 69 50
16041100
1604 20 10

(Oncorhynchus spp.), adanterhavslaks (Salmo salar) og donaulaks

levende
fersk eller kjolt
fryst stillehavslaks
fryst atlanterhavslaks og donaulaks
ferske eller kjolte fileter
fryste fileter
annet fryst fiskekjort av laks
fileter, saltede eller i saltlake, ikke roykt
roykt, herunder fileter
saltet eller i saltlake, men ikke torket eller roykt
hel eller i stykker, tilberedt eller konservert
annen fisk, tilberedt eller konservert

b) Sild (Clupea harengus, Clupea pallasii)

0302 40 90
ex 0302 70 00

0303 50 90
ex 0303 80 00
ex 0304 10 39

0304 10 93
ex 0304 10 98

0304 20 75
0304 90 25

ex 0305 20 00
0305 42 00
0305 59 30
0305 61 00
1604 12 10

1604 12 90

ex 1604 20 90

fersk eller kjolt, fra 16.6 til 14.2
lever, rogn og melke, fersk eller kjlt
fryst, fra 16.6 til 14.2
lever, rogn og melke, fryst
ferske fileter av sild
ferske sildesider, fra 16.6 til 14.2
annet ferskt fiskekjott av sild
fryste fileter
annet fryst fiskekjott av sild, fra 16.6 til 14.2
lever, rogn og melke av sild, terket, roykt, sate eller i saltlake
roykt, herunder fileter
torket, ogsA saltet, men ikke mykt
saltet eller i saltlake, men ikke torket eller royLi
fileter, rA, bare belagt med meljevning eller griljermel (knust
torkebrod), ogsA stekt i olje, dypfryst
tilberedt eller konservert sild, hel eller i srykker, men ikke
opphakket
annen tilberedt eller konservert sild
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c) Makrell (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus)

0302 64 90
0303 74 19

0303 74 90
ex 0304 10 39

030420 51
ex 0304 20 53
ex 0304 90 97

0305 49 30
1604 15 10

1604 15 90
ex 1604 20 90

fersk eller kjolt, fra 16.6 til 14.2
fryst, fra 16.6 til 14.2
(Scomber scombrus, Scomber japonicus)
fryst, fra 16.6 til 14.2 (Scomber australasicus)
ferske makrellfileter
fileter, fryste (Scomber australasicus)
fileter, fryste (Scomber scombrus, Scomber japonicus)
annet fryst fiskekjott av makrell
roykt, herunder fileter
hel eller i stykker, tilberedt eller konservert (Scomber scombrus,
Scomber japonicus)
hel eller i stykker, tilberedt eller konservert (Scomber australasicus)
annen tilberedt eller konservert makrell

d) Reker

0306 13 10
0306 13 30
0306 13 90
030623 10
030623 31
0306 23 39
0306 23 90
1605 20 00

av Pandalidae-fanilien, fryste
av slekten Crangon, fryste
andre reker, fryste
av Pandalidae-familien, ikke fryste
av slekten Crangon, ferske, kjolte eller dampkokt eller kokt i vann
andre reker av slekten Crangon
andre reker, ikke fryste
tilberedte eller konserverte

e) Kamskjell (Pecten maximus)

ex 0307 21 10
0307 29 10

ex 1605 90 10

levende, ferske eller kjolte
fryste
tilberedte eller konserverte

f) Sjokreps (Nephrops norvegicus)

0306 19 30
0306 29 30

ex 16054000

fryste
ikke fryste
tilberedte eller konserverte
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TILLEGG 3

Avtaler mellom Fellesskapet og de enkelte EFrA-stater, omhandlet i artikkel 7:

- Avtale mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og Kongeriket Sverige, undertegnet

22.7.1972, og en etterfolgende brevveksling om landbruk og fiske, undertegnet
14.7.1986.

- Avtale mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og Det sveitsiske edsforbund,

undertegnet 22.7.1972, og en etterfolgende brevveksling om landbruk og fiske,

undertegnet 14.7.1986.

- Avtale mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og Kongeriket Norge, undertegnet
14.5.1973, og en etterfolgende brevveksling om landbruk og fiske, undertegnet
14.7.1986.

- Artikkel 1 i protokoll 6 til avtale mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og
Republikken Island, undertegnet 22.7.1972.
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PROTOKOLL 10
OM FORENKLING AV KONTROLL OG FORMALITETER

I FORBINDELSE MED GODSTRANSPORT

KAPITTEL I
GENERELLE BESTEMMELSER

Artikkel I
Definisjoner

I denne protokoll forstis med

a) wkontroll-: en handling der tollvesenet eller en annen kontrollmyndighet foretar en fysisk
undersokelse eller besiktigelse av transportmidler og/eller selve varene med sikte pA A kontrollere
at deres art, opprinnelse, tilstand, mengde eller verdi er i samsvar med opplysninger gitt i
fremlagte dokumenter,

b) -formaliteter-: enhver formalitet som forvaltningen pilegger transportorer, og sor bestir i
fremleggelse eller undersokelse av dokumenter og sertifikater sor folger varene eller andre
nermere betingelser, uansett form eller materiale, som berorer varene eller transportmidlene.

Artikkel 2
Virkeomride

1. Med forbehold for de serlige bestemmelser som gjelder i henhold til avtaler inngAtt mellom Det
europeiske okonomiske fellesskap og EFTA-stater, skal denne protokoll gielde for kontroller og
formaliteter i forbindelse med transport av varer som skal passere en grense mellom en EFTA-stat og
Fellesskapet, og likeledes mellom EFTA-statene.

2. Denne protokoll skal ikke anvendes pi kontroll og formaliteter:

- i forbindelse med skip og luftfartoyer i deres egenskap av transportmidler; den skal imidlertid
gjelde for kjoretoyer og varer sor fraktes med slike transportmidler;

- som er nocdvendige med henblikk pA utstedelse av helse- eller plantehelsesertifikater i varens
opprinnelses- eller avsenderland.

KAPITTEL H
FREMGANGSMATER

Artikkel 3
Stikkprovekontroll og formaliteter

1. Med mindre annet er uttrykkelig fastsatt i denne protokoll, skal avtalepartene treffe de nodvendige
tiltak for A sikre at:

- de ulike former for kontroll og formaliteter omhandlet i artikkel 2 nr. 1 giennomfores med minst
mulig ventetid og, i stOrst mulig utstrekning, pA ett sted,
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- kontroller gjennomfores pA stikkprovebasis, unntatt nAr spesielle omstendigheter tilsier noe annet.

2. Ved anvendelse av nr. 1 annet strekpunkt skal grunniaget for gjennomforing av

stikkprovekontroller vxre det totale antall forsendelser som passerer et grenseovergangssted, og som
fremvises ved et tollsted eller for annen kontrollmyndighet i Ipet av en bestemt periode, og ikke det
totale antall varer som utgjor den enkelte forsendelse.

3. Avtalepartene skal pA varers avgangssteder og bestemmelsessteder lette anvendelsen av forenklede
fremgangsmAter og bruk av databehandling og datakommunikasjonsteknikker ved eksport, transitt og
import av varer.

4. Avtalepartene skal sorge for A fordele plasseringen av tolisteder, herunder slike som ligger inne
i landet, pA den mAte som best mulig tar hensyn til nwringslivets behov.

Artikkel 4
Veterinwre bestemmelser

PA omrAder som gjelder vern av menneskers og dyrs helse og beskyttelse av dyr, skal gjennomforingen
av prinsippene fastsatt i artikkel 3, 7 og 13 og reglene om de gebyrer som skal oppkreves i forbindelse
med formaliteter og kontroll, avgjores av EOS-komit~en i samsvar med avtalens artikkel 93 nr. 2.

Artikkel 5
Plantesanitwre bestemmelser

I. Plantesanit~re kontroller ved import skal gjennomfores utelukkende pA stikkprovebasis og ved
provetaking, unntatt nAr spesielle omstendigheter tilsier noe annet. Slike kontroller skal gjennomfores

enten pA varenes bestemmelsessted eller pA et annet angitt sted pA de bererte territorier, under forutsetning
av at varenes transportrute pAvirkes minst mulig.

2. Regler for gjennomfering av identitetskontroller ved import av varer underlagt
plantehelselovgivningen skal fastsettes av EOS-komitden i samsvar med avtalens artikkel 93 nr. 2.
Bestemmelser om de gebyrer som skal oppkreves i forbindelse med plantesanitare formaliteter og
kontroller, skal vedtas av EOS-komitden i samsvar med avtalens artikkel 93 nr. 2.

3. Nr. I og 2 fAr ikke anvendelse for andre varer enn dem som er produsert i Fellesskapet eller i
en EFTA-stat, unntatt i tilfeller der de, ut fra deres beskaffenhet, ikke utgjer noen plantesanitxr risiko
eller i tilfeller der de har gjennomgAtt en plantesanitxr kontroll ved innforselen til territoriet til de bererte
avtaleparter og de, ved slike kontroller, er funnet A oppfylle de plantesanitwre krav fastsatt i deres
lovgivning.

4. NAr en avtalepart anser at det er en overhengende fare for innfering eller utbredelse av skadelige

organismer pA sitt territorium, kan den treffe de midlertidige tiltak som anses nodvendige for beskyttelse
mot denne fare. Avtalepartene skal umiddelbart underrette hverandre om de tiltak som er truffet og om
Arsakene til at disse var nedvendige.

Arrikkel 6
Delegering av myndighet

Avtalepartene skal sorge for at en av de andre tjenester som er representert, og fortrinnsvis tollvesenet,
gjennom uttrykkelig bemyndigelse av vedkommende myndigheter og pA deres vegne kan utfore kontroller
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som disse myndigheter er ansvarlige for, og, i den grad slike kontroller gjelder krav om fremleggelse av
nedvendige dokumenter, kontroll av disse dokumenters gyldighet og ekthet saint kontroll av identiteten

til varene oppfort pA disse dokumenter. De berorte myndigheter skal i slike tilfeller pAse at de midler som
er nocdvendige for A utfore disse kontrolloppgaver blir stilt til rAdighet.

Artikkel 7
Anerkjennelse av kontroll og dokumenter

For det formMl A gjennomfore denne protokoll og med forbehold for muligheten til A foreta
stikkprovekontroller, skal avtalepartene i forbindelse med innforsel eller transitt av varer anerkjenne den
kontroll sor er foretatt, og de dokumenter sor er utstedt av de ovrige avtaleparters myndigheter, som
bekrefter at varene oppfyller de krav sor er fastsatt i lovgivningen i importstaten eller tilsvarende krav
i eksportstaten.

Artikkel 8

Grenseovergangsstedenes Apningstider

1. NAr trafikkmengden tilsier det, skal avtalepartene serge for at:

a) grenseovergangsstedene holdes Apne, unntatt i tilfeller av ferdselsforbud, slik at:

- grensene kan passeres 24 timer i dognet med de tilhorende kontrolltiltak og formaliteter nAr
det gielder varer som er plassert under en tollmessig transitteringsprosedyre, deres
transportmidler og kjeretoyer uten last, unntatt i tilfeller der grensekontroll er nodvendig for
A hindre sykdomsutbredelse eller for A beskytte dyr;

- kontroll og formaliteter med hensyn til transportmidler og transport av varer som ikke er
underlagt en tollmessig transitteringsprosedyre, kan utfores fra mandag til fredag i en
sammenhengende periode pA minst ti timer og pA Iordag i en sammenhengende periode pA
minst seks timer, med mindre disse dager er offentlige fri- og helligdager;

b) med hensyn til kjoretoyer og varer transportert med fly, periodene sor er nevnt i annet ledd i
bokstav a), blir tilpasset slik at de svarer til det faktiske behov og for dette formAl eventuelt blir
delt opp eller utvidet.

2. NAr generell overholdelse av periodene nevnt i bokstav a) annet ledd og i bokstav b) skaper
vanskeligheter for veterinmrmyndighetene, skal avtalepartene sorge for at det er en veterinwrekspert til

rAdighet i disse periodene, sAfremt transportoren varsler behovet minst 12 timer pA forhAnd; for transport
av levende dyr kan imidlertid fristen for slik varsling ekes til 18 timer.

3. NAr det befinner seg flere grenseovergangssteder i umiddelbar ntrhet av det samme
grenseomrAde, kan de berorte avtaleparter i fellesskap bli enige om at det for enkelte av disse
overgangssteder gjores unntak fra nr. 1, forutsatt at de Ovrige overgangssteder i omrAdet er i stand til A
ekspedere varer og kjoretoyer i samsvar med nevnte paragraf.

4. Med hensyn til grenseovergangssteder, tollsteder og tjenester omhandlet i nr. 1, og pA vilkAr

fastsatt av avtalepartene, skal vedkommende myndigheter, dersom det blir spesielt amnodet om det i
arbeidstiden og det er gode grunner for dette, sorge for at kontroll og formaliteter i unntakstilfeller kan
gjennomfores utenfor ekspedisjonstiden pA vilkAr av at det i aktuelle tilfeller blir betalt for de tjenester
som ytes.
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Artikkel 9
Hurtigfiler

Avtalepartene skal ved grenseovergangsstedene, der det er teknisk mulig og nAr trafikkmengden tilsier
det, bestrebe seg pA A etablere hurtigfiler reservert for varer undergitt en tolimessig
transitteringsprosedyre, deres transportmidler og kjoretoyer uten last saint alle varer som er gjenstand for
kontroll og formaliteter som ikke er mer omfattende enn dem som kreves for varer undergitt en
transitteringsprosedyre.

Kapittel Ill
SAMARBEID

Artikkel 10
Samarbeid mellom myndighetene

!. Med henblikk pA A forenkle passeringen av grensene skal avtalepartene treffe de nodvendige tiltak
for A fremme samarbeidet sAvel pA nasjonalt som pA regionalt og lokalt plan mellom de myndigheter som
har ansvaret for organisering av kontrollene, og mellom de ulike tjenestegrener som utforer kontrollene
og formalitetene pA hver side av disse grenser.

2. Hver avtalepart skal, sA langt den er berort, sorge for at personer som driver med handel dekket
av denne protokoll hurtig kan underrette vedkommende myndigheter om eventuelle problemer som har
oppstAtt i forbindelse med grensepasseringer.

3. Samarbeidet etter nr. I skal saerlig omfatte:

a) plassering av grenseovergangssteder slik at de trafikkmessige krav oppfylles;

b) omgjoring av grensetollsteder til samordnede eller kombinerte kontrollsteder, der dette er mulig;

c) harmonisering av ansvarsomrAdene tillagt grenseovergangssteder og tollsteder plassert pA hver
side av grensen;

d) bestrebelser pA A finne passende losninger pA problemer som eventuelt mitte bli rapportert.

4. Avtalepartene skal sanarbeide for A harmonisere ekspedisjonstidene for de ulike tjenestegrener
som utforer kontroller og formaliteter pA hver side av grensen.

Artikkel 11
Underretning om nye kontroller og formaliteter

NAr en avtalepart har til hensikt A innfore en ny kontroll eller formalitet, skal den underrette de andre
avtalepartene om dette. Den berorte avtalepart skal sikre at tiltak truffet for A forenkle grensepasseringene
ikke blir giort virkningslose gjennom anvendelsen av slike nye kontroller eller formaliteter.

Vol. 1811, 1-31121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Artikkel 12
Flyt i trafikkavviklingen

1. Avtalepartene skal treffe de nodvendige tiltak for A sikre at ventetid forArsaket av de forskjellige
kontroller og formaliteter ikke overstiger den tid som er nodvendig for en korrekt gjennomforelse. For
A oppni dette skal de organisere ekspedisjonstiden for de tjenestegrener som skal utfore kontroller og
formaliteter, tilgjengelig personell og de praktiske arrangementer for behandling av varer og dokumenter
forbundet med gjennomforingen av kontroller og formaliteter pA en slik mite at ventetiden ved
trafikkavviklingen kan reduseres mest mulig.

2. Avtalepartenes myndigheter skal, nAr det pA deres territorium oppstAr alvorlige forstyrrelser for
godstransporten som vii kunne sette i fare milsetningene om forenkling og raskere passering av grensene,
umiddelbart underrette vedkommende myndigheter i de andre avtaleparter som blir berort av disse
forstyrrelser.

3. Vedkommende myndigheter i en avtalepart som blir berort, skal straks treffe passende tiltak for
A sikre best mulig jevn trafikkavvikling. Tiltakene skal meddeles til EOS-komiten som, nAr nodvendig,
etter anmodning fra en avtalepart skal motes i et hastemote for A drofte disse tiltak.

Artikkel 13
Administrativ bistand

For A sikre en smidig samhandel mellom avtalepartene og gjore det enidere A oppdage uregelmessigheter
eller overtredelser, skal avtalepartenes myndigheter samarbeide med hverandre pA tilsvarende mAte i
sarnsvar med bestemmelsene i protokoll 11.

Artikkel 14
Samrldsgrupper

1. De berorte avtaleparters myndigheter kan opprette samrAdsgrupper ansvarlige for behandling av
sporsmAl av praktisk, teknisk eller organisatorisk art pA regionalt eller lokalt plan.

2. SamrAdsgruppene skal motes ved behov etter anmodning fra en avtaleparts myndigheter.
EOS-komit6en skal holdes regelmessig informert om deres arbeid av de avtaleparter som er ansvarlige
for dem.

KAPIT7EL IV
SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 15
Betalingsmuligheter

Avtalepartene skal sorge for at eventuelle belop som skal betales i forbindelse med kontroller og
formaliteter anvendt overfor handelen ogsA kan bli betalt ved bruk av garanterte eller bekreftede
internasjonale banksjekker utstedt i valuta tilhorende den stat der disse belop skal betales.
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Artikkel 16
Forhold til andre avtaler og nasjonal lovgivning

Denne protokoll skal ikke forhindre anvendelse av storre lettelser som to eller flere avtaleparter
innrommer hverandre, eller avtalepartenes rett til A anvende sin egen Iovgivning for kontroller og
formaliteter ved egne grenseoverganger, forutsatt at dette ikke pA noen mAte reduserer de lettelser som
fremkommer av denne protokoll.
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PROTOKOLL 11
OM GJENSIDIG BISTAND I TOLLSAKER

Artikkel I
Definisjoner

I denne protokoll forstAs med

a) .tollovgivning-: enhver bestemmelse gjeldende pA avtalepartenes territorium om innforsel,
utforsel og transitt av varer saint deres plassering under enhver annen tollprosedyre, herunder
tiltak vedrorende forbud, restriksjoner eller kontroll vedtatt av de berorte avtaleparter;

b) .tollavgifter.: toll, avgifter eller andre gebyrer som blir pAlagt og oppkrevd pA avtalepartenes
territorier ved anvendelse av tollovgivningen, unntatt avgifter og gebyrer der belopene er
begrenset til A utgjore tilnwrmet de kostnader som er forbundet med de tjenester som ytes;

c) 'anmodende myndighet.: en ansvarlig administrativ myndighet som er utpekt av en avtalepart i
denne forbindelse, og som anmoder om bistand i tollsaker;

d) -anmodede myndighet*: en ansvarlig administrativ myndighet som er utpekt av en avtalepart i
denne forbindelse og som mottar en anmodning om bistand i tollsaker;

e) .overtredelse.: ethvert brudd eller forsok pA brudd pA tollovgivningen.

Artikkel 2
VirkeomrAde

1. Avtalepartene skal, pA en slik mAte og pA de vilkAr som er fastsatt i denne protokoll, yte
hverandre bistand for A sikre at tollovgivningen er korrekt anvendt, saerlig nAr det gjelder A forebygge,
avdekke og etterforske overtredelser av denne Iovgivning.

2. Bistand i tollsaker, som fastsatt i denne protokoll, gielder for enhver administrativ myndighet
tilhorende avtalepartene, som er kompetent for anvendelse av denne protokoll. Slik bistand skal ikke vaere
til skade for de bestemmelser som gjelder for gjensidig bistand i strafferettslige saker.

Artikkel 3
Bistand pA anmodning

1. PA foresporsel fra den anmodende myndighet skal den annodede myndighet oversende den alle
relevante opplysninger for A gjore den i stand til A forsikre seg om at tollovgivningen er korrekt anvendt,
herunder opplysninger om foretatte eller planlagte forhold som medforer eller kan medfore overtredelse
av denne lovgivningen.

2. PA foresporsel fra den anmodende myndighet skal den anmodede myndighet informere den om
hvorvidt varer som er utfort fra en av avtalepartenes territorier er korrekt innfort til den annen parts
territorium, saint nAr det er aktuelt, med angivelse av den tollprosedyre som er anvendt overfor varene.
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3. PA foresporsel fra den anmodende myndighet skal den anmodede myndighet treffe de tiltak som
er nodvendige for A sikre at det holdes tilsyn med:
a) fysiske eller juridiske personer som det er szrlig grunn til A anta ovenrer eller har overtrAdt

tollovgivningen;

b) vareforsendelser som kan vare gjenstand for betydelige overtredelser av tollovgivningen;

c) transportmidler som det er smrlig grunn til A anta har v-rt eller vii bli benyttet i forbindelse med
overtredelse av tollovgivningen.

Artikkel 4
Bistand pA eget initiativ

Avtalepartene skal, innenfor rarnmen av sine fullmakter yte hverandre bistand nAr de finner dette
nodvendig for korrekt anvendelse av tollovgivningen, s.Trlig nlr de fAr opplysninger som gjelder:

- forhold som har medfort, medforer eller kan medfore overtredelse av tollovgivningen og som kan
vwre av interesse for andre avtaleparter;

- nye hjelpemidler og metoder benyttet ved slike overnredelser;

- varer som er kjent for A vare gjenstand for betydelig overtredelse av tollovgivningen i forbindelse
med innforsel, utforsel, transittering eller enhver annen tollprosedyre.

Artikkel 5
Overlevering/underretning

PA foresporsel fra den anmodende myndighet skal den anmodede myndighet, i samsvar med egen
Iovgivning, treffe alle nocvendige tiltak for A:

- overlevere alle dokumenter;
- meddele alle vedtak;

som faller innenfor virkeomrAdet for denne protokoll til en mottaker som er bosatt eller etablert pA dens
territorium.

Artikkel 6
Form og innhold av anmodninger om bistand

I. Anmodninger i henhold til denne protokoll skal fremsettes skriftlig. Dokumenter sor er
nedvendige for gjennomforingen av slike annodninger, skal folge som vedlegg til anmodningen. Dersom
en kritisk situasjon gjor det nodvendig, kan ogsA en muntlig anmodning godtas, men den skal da straks
bekreftes skriftlig.

2. Anmodninger fremsatt i henhold til nr. 1 skal irmeholde folgende opplysninger:

a) den anmodende myndighet som annoder om bistand
b) sakens art
c) hensikten med og Arsaken til anmodningen
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d) lover, forskrifter og andre rettsgrunnlag som gielder forholdet
e) sA neyaktige og omfattende opplysninger som mulig om fysiske eller juridiske personer som er

gjenstand for undersokelsene
f) en kortfattet redegjorelse for saken, unntatt i saker som horer inn under artikkel 5.

3. Anmodninger skal fremsettes pA et sprhk som er offisielt godkjent av eller som kan aksepteres
av den anmodede myndighet.

4. Dersom en anmodning ikke oppfyller de formelle krav, kan det forlanges at den blir korrigert
eller giort fullstendig; de forebyggende tiltak kan imidlertid settes i verk.

Ariikkel 7
Utforelse av anmodninger

1. For A kunne etterkomme en anmodning om bistand skal den anmodede myndighet, eller dersom
den sistnevnte myndighet ikke har hjemmel til selv A yte bistand - den administrative myndighet som har
blitt kontaktet av den anmodede myndighet, yte bistand innenfor rammen av egen kompetanse og
tilgjengelige ressurser som om den handlet pA egne vegne eller pA anmodning fra andre myndigheter
tilhorende den samme avtalepart, ved A oversende opplysninger den allerede sitter inne med, ved A foreta
de nodvendige undersokelser eller ved A serge for at slike undersokelser blir foretatt.

2. Anmodninger om bistand skal utfores i samsvar med den anmodede avtaleparts lover, forskrifter
og andre juridiske bestemmelser.

3. Tjenestemenn som er spesielt utpekt av en avtalepart, kan med den annen berorte avtaleparts
samtykke og pA vilkAr fastsatt av denne, fra den anmodede myndighet eller annen myndighet som den
anmodede myndighet er ansvarlig for, fA tilgang til opplysninger som knytter seg til overtredelse av
tollovgivningen og som den anmodende myndighet har behov for i samsvar med formilet med denne
protokoll.

4. Tjenestemenn fra en avtalepart kan, med samtykke fra en annen avtalepart, vwre til stede nhr
undersokelser blir foretatt pA sistnevnte parts territorium.

Artikkel 8
Form og innhold ved meddelelse av opplysninger

1. Den anmodede myndighet skal meddele resultater av foretatte undersokelser til den anmodende
myndighet i form av dokumenter, attesterte kopier, rapporter og liknende.

2. Dokumenter omhandlet i nr. I kan erstattes av databasert informasjon produsert i enhver form
for det samme formil.

Artikkel 9
Unntak fra plikten til A yte bistand

I. Avtalepartene kan nekte A yte bistand i samsvar med
bestemmelsene i denne protokoll nhr dette:

a) antakelig vii vxre til skade for suverenitet, offentlig orden (I'ordre publique), sikkerhet eller
andre vesentlige interesser; eller
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b) vii omfatte valuta- eller skatteregler som ikke vedrorer tollavgifter; eller
c) vii medfore krenkelse av en industriell, handelsmessig eller faglig hemmelighet.

2. Dersom den anmodende myndighet ber om bistand som denne myndighet pA foresporsel ikke selv
ville ha vart i stand til A yte, skal den gjore oppmerksom pA dette i anmodningen. Det er da opp til den
anmodede myndighet A avgjore hvordan det skal reageres pA en slik anmodning.

3. Dersom bistand blir holdt tilbake eller avslAtt, skal vedtaket og grunnene til dette umiddelbart
meddeles den anmodende myndighet.

Artikkel 10
Plikt til A bevare fortrolighet

Alle opplysninger uansett form og innhold som er meddelt i samsvar med denne protokoll, skal behandles
konfidensielt. Opplysningene skal omfattes av offentlig taushetsplikt og skal undergis den samme
beskyttelse som gjelder for tilsvarende opplysninger skaffet til veie pA territoriet til den avtalepart som
mottok opplysningene, og de tilsvarende bestemmelser gjeldende for Fellesskapets myndigheter.

Artikkel 11
Bruk av opplysninger

I. Mottatte opplysninger skal kun benyttes til de formal som er fastsatt i denne protokoll, og kan
bare bli benyttet innen en avtaleparts territorium til andre formAl nAr det pA forhbnd er innhentet skriftlig
tillatelse til dette fra den administrative myndighet som skaffet opplysningene til veie og pA de vilkAr som
mAtte vwre fastsatt av denne myndighet. Disse bestemmelser gjelder imidlertid ikke for opplysninger som
berorer overtredelser relatert til narkotika eller psykotrope substanser. Slike opplysninger kan oversendes
andre myndigheter som er direkte involvert i kampen mot ulovlig narkotikaomsetning.

2. Nr. I skal ikke utelukke bruken av opplysninger i forbindelse med rettslige eller administrative
straffeforfolgelser iverksatt som folge av overtredelse av tollovgivningen.

3. Avtalepartene kan bruke de opplysninger som er mottatt og de dokumenter som er fremskaffet
i henhold til bestemnelsene i denne protokoll, som grunniag for rapporter, vitneutsagn og bevismateriale
i forbindelse med anklager og tiltale fremmet for rettsmyndighetene.

Artikkel 12
Eksperter og vitner

En tjenestemann fra en anmodet myndighet kan bli godkjent til A opptre, innenfor de begrensninger som
mAtte bli fastsatt i godkjenningen, som ekspert eller vitne i rettslige eller administrative straffeforfolgelser
som gjelder forhold som omfattes av denne protokoll pA en annen avtaleparts territorium, og kan i en slik
forbindelse fremlegge gjenstander, dokumenter og attesterte kopier av dokumenter nAr disse har betydning
for straffeforfolgningen. En anmodning om fremmote som ekspert eller vitne mA klart angi hvilken sak
det gjelder og i hvilken egenskap tjenestemannen skal avhores.

Artikkel 13
Kostnader ved bistand

Avtalepartene skal avstA fra ethvert krav pi hverandre om dekning av pAforte utgifter til bistand girt i
henhold til denne protokoll, unntatt, nk- det er aktuelt, for utgifter til eksperter og vitner saint til tolker
og oversettere som ikke er statsansatte.
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Artikkel 14
Gjennomforing

1. Ansvaret for forvaltningen av denne protokoll skal, pA den ene side tillegges de sentrale
tollmyndigheter i EFTA-statene, og pi den annen side de ansvarlige myndigheter i EF-kommisjonen og,
i de aktuelle tilfeller, tollmyndighetene i EFs medlemsstater. Disse myndigheter skal fastsette de praktiske
gjennomforingsbestemmetser, samtidig som de tar i betraktning gjeldende bestemmelser om datavern.
Disse myndigheter kan overfor de ansvarlige myndigheter anbefaie endringer som de anser bor gjores
i denne protokoll.

2. Avtalepartene skal oversende hverandre lister over vedkommende myndigheter som er utpekt til
A ivareta den operative gjennomforing av protokollens bestemnelser.

NAr det gjelder saker som faller innenfor Fellesskapets ansvarsomrAde, skal det tas sxrlig hensyn til at
det kan oppstA en kritisk situasjon eller situasjoner der bare to land er involvert i en anmodning eller en
informasjonsutveksling, og at det derfor kan vzre nodvendig A etablere direkte kontakt mellom de berorte
myndigheter i EFTA-statene og i EFs medlemsstater for A hAndtere anmodninger og utveksle
opplysninger. Det er derfor nodvendig i tillegg A utveksle lister over tjenestemenn tilhorende myndigheter
som er ansvarlig for A forebygge, etterforske og bekjempe overtredelser av tollovgivningen; slike lister
mA revideres nir dette er nodvendig.

Videre, for A sikre en mest mulig effektiv utnyttelse av denne protokoll, skal avtalepartene legge
forholdene til rette for at de avdelinger som bar ansvaret for A bekjempe tollovertredelser etablerer direkte
personlige kontakter; det samme gjelder mellom lokale tollmyndigheter, nAr dette er hensiktsmessig og
kontakten kan fremme informasjonsutvekslingen og behandlingen av anmodninger.

3. Avtalepartene skal konsultere hverandre og senere holde hverandre informert om de detaljerte
gjennomforingsbestemmelser som blir utarbeidet i samsvar med bestemmelsene i denne artikkel.

Artikkel 15
Komplementaritet

1. Denne protokoll skal komme i tillegg til og ikke hindre bruken av andre avtaler om gjensidig
bistand som er eller vii bli inngAtt mellom medlemsstater i EF og EFTA-stater eller mellom EFTA-
statene. Den skal heller ikke hindre mer omfattende gjensidig bistand som innrmmes i henhold til slike
avtaler.

2. Med forbehold for bestemmelsene i artikkel il, pAvirker ikke disse avtaler
fellesskapsbestemmelser som regulerer informasjonsutvekslingen mellom de kompetente tjenesteenheter
i EF-kommisjonen og tollmyndighetene i EFs medlemsstater, nar det gjelder enhver form for
opplysninger i tollsaker som kan vwre av betydning for Fellesskapet.

Vol. 1811, 1-31121

1994 223



224 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

PROTOKOLL 12
OM AVTALER MED TREDJESTATER OM SAMSVARSVURDERING

PA initiativ av Fellesskapet vii det bli forhandlet om avtaler med tredjestater om gjensidig
anerkjennelse av samsvarsvurdering av produkter der EFs regelverk krever bruk av et merke.
Fellesskapet vii forhandle ut fra den forutsetning at de berorte tredjestater vii inngi parallelle avtaler
med EFTA-statene om gjensidig anerkjennelse tilsvarende de avtaler som inngis med Fellesskapet.
Avtalepartene skal samarbeide i samsvar med den generelle infornasjons- og samrtdsprosess inntatt
i EOS-avtalen. Dersom det oppstAr uenighet i forholdet til tredjestater, vii uenigheten bli behandlet
i sansvar med de relevante bestemmelser i EOS-avtalen.
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PROTOKOLL 13
OM IKKE-ANVENDELSE AV ANTI-DUMPING- OG UTJEVNINGSTILTAK

Anvendelsen av artikkel 26 i avtalen er begrenset til de omrider som omfattes av bestemmelsene i
avtalen, og hvor Fellesskapets regelverk er fult ut innarbeidet i avtalen.

Med mindre avtalepartene blir enige om andre losninger, skal dens anvendelse ikke berore tiltak som
vii kunne bli innfort av avtalepartene for A hindre omgkelse av folgende tiltak rettet mot tredjestat:

- anti-dumping-tiltak,
- utjevningstoll,
- tiltak mot ulovlig handelspraksis som kan tilskrives tredjestat.
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PROTOKOLL 14
OM HANDEL MED KULL- OG STALPRODUKTER

Artikkel I

Denne protokoll fir anvendelse pA produkter som kommer inn under de bilaterale frihandelsavtaler
(heretter kalt -frihandelsavtalene) mellom Det europeiske kull- og stil-fellesskap og dets
medlemsstater pi den ene side og de enkelte EFTA-stater pA den annen, eller eventuelt mellom
medlemsstatene i Det europeiske kull- og stdlfellesskap og de enkelte EFTA-stater.

Artikkel 2

1. Frihandelsavtalene berores ikke med mindre annet er bestemt i denne protokoll. NAr
frihandelsavtalene ikke kommer til anvendelse, fAr avtalens bestemmelser anvendelse. NAr de
materielle bestemmelsene i frihandelsavtalene fortsatt kommer til anvendelse, fAr ogsA de nevnte
avtalenes bestemmelser om organene anvendelse.

2. Kvantitative eksportrestriksjoner, tiltak med tilsvarende virkning saint tollavgifter og andre
avgifter med tilsvarende virkning som kommer til anvendelse pA handel innenfor Det europeiske
okonomiske samarbeidsomrde, skal oppheves.

Artikkel 3

Avtalepartene skal ikke innfore noen begrensninger eller administrative eller tekniske bestemmelser
sor i handelen mellom avtalepartene vii kunne hindre fri omsetning av produkter sor kommer inn
under denne protokoll.

Artfikkel 4

Protokoll 25 inneholder de materielle konkurransebestemmelser for foretak nAr det gjelder produkter
som kommer inn under denne protokoll. AvIedet regelverk er oppfort i protokoll 21 og vedlegg XIV.

Artikkel 5

Avtalepartene skal overholde reglene om strtte til stflindustrien. De erkjenner smrlig at de
fellesskapsregler om stotre til stindustrien som er fastsatt i kommisjonsvedtak 322/891EKSF, som
utloper 31. desember 1991, er relevante, og godtar dem. Avtalepartene erkidrer at de er forpliktet
til A innarbeide i EOS-avtalen nye fellesskapsregler om stotte til stilindustrien for avtalen trer i kraft,
forutsatt at de i det vesentlige tilsvarer bestemmelsene i det nevnte vedtak.

Artikkel 6

1. Avtalepartene skal utveksle opplysninger om markeder. EFTA-statene skal gjore alt de kan
for A sikre at stAprodusenter, forbrukere og forhandlere gir slike opplysninger.
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2. EFTA-statene skal gjore alt de kan for A sikre at st~iprodusenter som er etablert pi deres
territorium, deltar i de Arlige undersokelser om investeringer som er nevnt i artikkel 15 i
kommisjonsvedtak 3302/81/EKSF av 18. november 1981. Avtalepartene skal, med forbehold for
hensynet til forretningshemmeligheter, utveksle opplysninger om viktige investerings- eller
nedbyggingsprosjekter.

3. Alle forhold i forbindelse med utveksling av opplysninger mellom avtalepartene skal komme
inn under avtalens generelle bestemnelser om organene.

Artikkel 7

Avtalepartene tar til etterretning at opprinnelsesreglene i protokoll 3 til frihandelsavtalene mellom Det
europeiske okonomiske fellesskap og de enkelte EFTA-stater erstattes med reglene i protokoll 4 til
denne avtale.
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PROTOKOLL 15
OM OVERGANGSPERIODER FOR FRI BEVEGELIGHET FOR PERSONER

(SVEITS OG LIECHTENSTEIN)

Artikkel I

Bestemmelsene i avtalen og dens vedlegg om fri bevegelighet for personer mellom EFs medlemsstater
og EFTA-stater fAr anvendelse med forbehold for overgangsbestemmelsene fastsatt i denne protokoll.

Arikkel 2

1. Uten hensyn til bestemrnmelsene i artikkel 4 kan pA den ene side Sveits og pA den annen side
EFs medlemsstater og de ovrige EFTA-stater la nasjonale bestemmelser om forhindstillatelse til
innreise, bosetting og arbeid gjelde til 1. januar 1998 for henholdsvis statsborgere i EF-stater og de
ovrige EFTA-stater og sveitsiske statsborgere.

2. Sveits kan la kvantitative begrensninger for nye bosatte personer og sesongarbeidere gjelde
til 1. januar 1998 for statsborgere i EFs medlemsstater og de ovrige EFTA-stater. De kvantitative
begrensninger skal avvikles gradvis inntil utlopet av overgangsperioden.

Artikkel 3

1. Uten hensyn til bestemnelsene i nr. 3 kan Sveits ia nasjonale bestemmelser som begrenser
yrkesmessig og geografisk mobilitet for sesongarbeidere gielde til 1. januar 1998, inkludert slike
arbeidstakeres plikt til A forlate sveitsisk territorium for minst tre mineder ved utlopet av deres
sesongtillatelse. Fra 1. januar 1993 skal sesongtillatelsene fornyes automatisk for sesongarbeidere som
har avtale om sesongarbeid ved tilbakekomst til sveitsisk territorium.

2. Forordning (EOF) nr. 1612/68 artikkel 10, 11 og 12, slik de er oppfert i nr. 2 i vedlegg V
til avtalen, skal gjelde i Sveits for sesongarbeidere fra 1. januar 1997.

3. Fra 1. januar 1993 og uten hensyn til bestemnelsene i denne protokolls artikkel 2 skal
bestemmelsene i avtalens artikkel 28 og i vedlegg V til avtalen gjelde for sesongarbeidere i Sveits,
forutsatt at arbeidstakerne har fullfort 30 mAneders sesongansettelse pA sveitsisk territorium i lpet
av en forutgAende referanseperiode pi fire pA hverandre folgende Ar.

Artikkel 4

Sveits kan la folgende bestemmelser i nasjonal lovgivning gjelde

- til 1. januar 1996: bestemmelser sorn krever at en arbeidstaker som er bosatt utenfor sveitsisk
territorium, men er ansatt for arbeid pi sveitsisk territorium (grensearbeider), daglig reiser
tilbake til territoriet der arbeidstakeren er bosatt,
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til 1. januar 1998: besternmelser som krever at en arbeidstaker som er bosatt utenfor sveitsisk
territorium, men er ansatt for arbeid pA sveitsisk territorium, ukentlig reiser tilbake til
territoriet der arbeidstakeren er bosatt,

til 1. januar 1997: bestemmelser som begrenser adgangen til A ansette grensearbeidere
innenfor fastsatte grenseomrAder,

til 1. januar 1995: bestenmnelser om at ansettelse for arbeid i Sveits inngAtt av grensearbeidere
forutsetter forhindstillatelse.

Artikkel 5

1. Liechtenstein pA den ene side og EFs medlemsstater og de ovrige EFTA-stater pA den annen
side kan la nasjonale bestemnelser om forhindstillatelse til innreise, bosetting og arbeid gjelde til 1.
januar 1998 for henholdsvis statsborgere i EF-stater og de ovrige EFTA-stater og statsborgere i
Liechtenstein.

2. Liechtenstein kan la kvantitative begrensninger for nye bosatte personer og sesongarbeidere
gjelde til 1. januar 1998 for statsborgere i EFs medlemsstater og de ovrige EFTA-stater. De
kvantitative begrensninger skal avvildes gradvis.

Artikkel 6

1. Liechtenstein kan la nasjonale bestemmelser som begrenser yrkesmessig mobilitet for
sesongarbeidere, inkludert slike arbeidstakeres plikt til A forlate Liechtensteins territorium for mist
tre mineder ved utlopet av deres sesongarbeidstillatelse, gielde til 1. januar 1998. Fra 1. januar 1993
skal sesongtillatelsene fornyes automatisk for sesongarbeidere som har avtale om sesongarbeid ved
tilbakekomst til Liechtensteins territorium.

2. Forordning (EOF) nr. 1612/68 artikkel 10, 11 og 12, slik de er oppfort i nr. 2 i vedlegg V
til avtalen, skal gjelde i Liechtenstein for bosatte personer fra 1. januar 1995 og for sesongarbeidere
fra I. januar 1997.

3. Ordningene fastsatt i nr. 2 skal ogsA gjelde for familiemedlemmene til en selvstendig
nieringsdrivende pA Liechtensteins territorium.

Artikkel 7

Liechtenstein kan la folgende bestemmelser i nasjonal Iovgivning gjelde

- til 1. januar 1998: besteminelser som ptlegger en arbeidstaker sor er bostatt utenfor
Liechtensteins territorium, men er ansatt for arbeid pA Liechtensteins territorium
(grensearbeider), daglig A reise tilbake til territoriet der arbeidstakeren er bosatt,

- til 1. januar 1998: bestemmelser som begrenser den yrkesmessige mobilitet og adgang til
yrker for alle kategorier av arbeidstakere,
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- til 1. januar 1995: bestemmelser som begrenser adgangen til yrkesvirksomhet for selvstendig
natringsdrivende som er bosatt pi Liechtensteins territorium. Begrensningene kan
opprettholdes til 1. januar 1997 for selvstendig nwringsdrivende som er bosatt utenfor
Liechtensteins territorium.

Arrikkel 8

1. Bortsett fra begrensningene fastsatt i artikkel 2 til 7 skal Sveits og Liechtenstein fra tidspunktet
for avtalens undertegning ikke innfore nye restriksjoner pA innreise, arbeid eller bosetting for
arbeidstakere og selvstendig nwringsdrivende.

2. Sveits og Liechtenstein skal treffe alle nodvendige tiltak for at statsborgere i EFs
medlemsstater og de 0vrige EFTA-stater i Inpet av overgangsperioden kan ta ansettelse for arbeid som
er tilgjengelig pA sveitsisk og liechtensteinsk territorium pA like linje med statsborgere i henholdsvis
Sveits og Liechtenstein.

Artikkel 9

1. Etter 1. januar 1996 skal partene undersoke folgene av anvendelsen av bestemmelser om
overgangsperiodene fastsatt i artikkel 2 til 4. NAt undersokelsen er sluttfort kan partene, pA grunnnlag
av nye opplysninger og med henblikk pA A forkorte overgangsperioden, foreslA bestemmelser med
sikte pA A justere overgangsperiodene.

2. Ved utlopet av overgangsperioden for Liechtenstein skal partene i felleskap foreta en
vurdering av overgangstiltakene under tilborlig hensyntagen til Liechtensteins spesielle geografiske
beliggenhet.

Artikkel 10

I overgangsperiodene skal bestAende bilaterale avtaler fortsatt gjelde, med mindre bestemmelser med
gunstigere virkning for statsborgere i EFs medlemsstater og EFTA-statene folger av denne avtale.

Artikkel 11

For denne protokolls formAl har uttrykkene -sesongarbeider* og agrensearbeider*, den betydning som
er fastlagt i Sveits og Lichtensteins nasjonale lovgivning.
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PROTOKOLL 16
OM TILTAK MED HENSYN TIL SOSIAL TRYGD FOR OVERGANGSPERIODENE

FOR FRI BEVEGELIGHET FOR PERSONER (SVEITS OG LIECHTENSTEIN)

Artikkel 1

For anvendelsen av denne protokoll og forordning (E0F) nr. 1408/71 av 14. juni 1971 om anvendelse
av trygdeordninger p arbeidstakere, selvstendig nwringsdrivende og deres familiemedlemmer som
flytter innenfor Fellesskapet (EFT nr. L 149, 5.7.1971, s. 416) skal asesongarbeiderw i forhold til
Sveits og Liechtenstein bety enhver arbeidstaker som er statsborger i en av EFs medlemsstater eller
i en annen EFTA-stat, og som bar fAtt utstedt sesongtillatelse, i den betydning uttrykket hat i
henholdsvis sveitsisk og liechtensteinsk Iovgivning, for en periode pi helyst ni mAneder.

Artikkel 2

I den perioden tillatelsen er gyldig, skal sesongarbeideren ha rett til stonad ved arbeidsledighet etter
henholdsvis sveitsisk og liechtensteinsk Iovgivning pA samme vilkAr som henholdsvis en sveitsisk eller
liechtensteinsk statsborger, og i samsvar med bestemmelsene i forordning (EOF) nr. 1408/71.

Artikkel 3

En del av avgiften til arbeidsledighetstrygden innbetalt av sesongarbeidstakerne skal tilbakebetales av
henholdvis Sveits og Liechtenstein til arbeidstakerenes bostedsstat etter folgende fremgangsmAte:

a) For hver stat skal det samlede avgiftsbelop fastsettes i forhold til antallet sesongarbeidere
som er statsborgere i vedkommende stat, og som oppholder seg i henholdsvis Sveits og
Liechtenstein ved utgangen av august mAned, og i forhold til gjennomsnittslengden av
sesongen, lonningene og avgiftssatsene for henholdvis sveitsisk og liechtensteinsk
arbeidsledighetstrygd (arbeidsgiverenes og arbeidstakerenes del).

b) Belopet som tilbakebetales til hver stat, skal tilsvare femti prosent av det samlede
avgiftsbelop, beregnet i samsvar med bestemmelsene i bokstav a).

c) Tilbakebetalingen skal foretas bare nAr det totale antall sesongarbeidere bosatt i vedkomnende
stat i lIpet av avregningsperioden overskrider fem hundre for Sveits eller femti for
Liechtenstein.

Artikkel 4

Bestemmelsene om tilbakebetaling av avgiften til arbeidsledighetstrygden i avtalene om
arbeidsledighetstrygd inngAtt mellom Sveits og Frankrike (avtale av 14. desember 1978), Italia (avtale
av 12. desember 1978), Forbundsrepublikken Tyskland (avtale av 17. november 1982), Osterrike
(avtale av 14. desember 1978) og Fyrstedommet Liechtenstein (avtale av 15. januar 1979), skal
fortsatt gjelde i overgangsperiodene.

Artikkel 5

Denne protokoll skal vmre gyldig til utlopet av overgangsperiodene definert i protokoll 15.
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PROTOKOLL 17

OM ARTIKKEL 34

I. Artikkel 34 i avtalen skal vre uten virkning for lovgivning som avtalepartene mitte vedta,
eller gjennomforingen av noe tiltak som gjelder tredjestaters adgang til deres marked.

Lovgivning pA et omride som omfattes av avtalen, skal behandles i samsvar med den fremgangsmAte
som er fastsatt i avtalen, og avtalepartene skal bestrebe seg pi A utarbeide tilsvarende EfS-regler.

I alle andre tilfelle skal avtalepartene underrette EOS-komit6en om tiltakene og om nrdvendig bestrebe
seg pA A vedta bestemmelser som sikrer at tiltakene ikke blir omgAtt gjennom de andre avtaleparters
territorium.

Dersom det ikke kan oppnls enighet om slike bestemmelser, kan de bererte avtaleparter treffe
nodvendige tiltak for A hindre omgielse.

2. For definisjon av hvem som har rettigheter etter artikkel 34, skal avdeling I i Det alminnelige
program for avskaffelse av restriksjoner pA etableringsretten (EFT nr. 2, 15.1.1962, s. 36/62) ha
samme rettsvirkning som innen Fellesskapet.
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PROTOKOLL 18
OM INTERNE FREMGANGSMATER FOR GJENNOMFORINGEN AV ARTIKKEL 43

For Fellesskapet er de fremgangsmlter som skal folges ved gjennomforingen av artikkel 43 i avtalen,
fastsatt i traktaten om opprettelse av Det europeiske okonomiske fellesskap.

For EFTA-statene er fremgangsmltene fastsatt i avtalen om EFTA-statenes faste komitd og vii omfatte
folgende elementer:

En EFTA-stat som har til hensikt A treffe tiltak i samsvar med artikkel 43 i avtalen, skal i god
tid gi underretning om dette til EFTA-statenes faste komitd.

I tilfelle av behov for hemmelighold eller rask behandling, skal det imidlertid gis underretning
til de andre EFTA-statene og til EFTA-statenes faste komitd senest den dag tiltakene
iverksettes.

EFTA-statenes faste komitd skal undersoke situasjonen og avgi en uttalelse med hensyn til
innforingen av tiltakene. Den skal holde situasjonen under oppsyn og kan pA ethvert
tidspunkt, ved flertallsavstemning, vedta anbefalinger om mulig endring, suspensjon eller
opphevelse av tiltak som er innfort, eller om mulige andre tiltak for A bistA vedkommende
EFTA-stat med A lose sine vansker.
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PROTOKOLL 19
OM SJ0TRANSPORT

Avtalepartene skal seg imellom ikke anvende tiltakene nevnt i rAdsforordning (EOF) nr. 4057/86
(EFT nr. L 378 av 31.12.1986, s. 14) og nr. 4058/86 (EFT nr. L 378 av 31.12.1986, s. 21) og
rAdsvedtak 83/573/EOF (EFT nr. L 332 av 28.11.1983, s. 37) eller andre lignende tiltak, forutsatt
at det avledede regelverk om sjotransport som er inntatt i avtalen, gjennomfores fullt ut.

Avtalepartene vii samordne sine forholdsregler og tiltak overfor tredjestater og selskaper i tredjestater
pA sjotransportomrAdet i samsvar med folgende bestemmelser:

1) Dersom en avtalepart beslutter A overvAke visse tredjestaters virksomhet innen fraktfart, skal
den underrette EOS-komit~en, og den kan fores l for andre avtaleparter at de deltar i
tiltakene.

2) Dersom en avtalepart beslutter A gjore diplomatiske henvendelser overfor en tredjestat som
svar pA en hindring eller en trussel om A hindre adgangen til last i intemasjonal skipsfart, skal
den under-rette EOS-komit6en. De ovrige avtaleparter kan beslutte A delta i slike diplomatiske
henvendelser.

3) Dersom en avtalepart akter A beslutte tiltak eller forholdsregler overfor en tredjestat og/eller
redere i tredjestater som svar pA blant annet illojal priskonkurranse fra ankelte redere i
tredjestater som deltar i internasjonal linjefart, eller pi hindringer eller trusler om A hindre
adgangen til last i internasjonal skipsfart, skal avtaleparten underrette EOS-komit6en om dette.
Avtaleparten som iverksetter tiltakene eller forholdsreglene kan, nAr det er formilstjenlig, be
de ovrige avtaleparter om A samarbeide om dem.

De ovrige avtaleparter kan beslutte de samme tiltak eller forholdsregler innen sitt eget
jurisdiksjonsomrAde. NAr en avtaleparts tiltak eller forholdsregler omgAs via territoriet til
andre avtaleparter som ikke hat besluttet tiltak eller forholdsregler kan den avtalepart hvis
tiltak eller forholdsregler omgAs, gjore det som er nodvendig for A rette opp situasjonen.

4) Dersom en av avtalepartene onsker A forhandle frem ordninger med lastdeling som beskrevet
i rAdsforordning (EOF) nr. 4055/86 (EFT nr. L 378 av 31.12.1986, s. 1) artikkel 5 nr. 1 og
artikkel 6 eller A utvide anvendelsesomrAdet for bestemmelsene i forordningen, som fastsatt
i forordningens artikkel 7, til A gjelde statsborgere i en tredjestat, skal den underrette EOS-
komit6en om dette.

Dersom en eller flere av de andre avtaleparter motsetter seg den planlagte forholdsregel skal
EOS-komit~en forsoke A finne en tilfreds-stillende lsning. Dersom avtalepartene ikke
kommer frem til enighet, kan passende tiltak treffes. Dersom ingen andre midler kan
benyttes, kan tiltakene omfatte opphevelse mellom avtalepartene av prinsippet om adgang til
A yte sjotransporttjenester, fastsatt i forordningens artikkel 1.

5) Sifremt deter mulig, skal underretningene nevnt i nr. I til 4 gis i god tid for at avtalepartene
skal kunne samordne sine tiltak.

6) Etter anmodning fra en avtalepart skal avtalepartene rAdfore seg med hverandre om
skipsfartssporsmAl som behandles i internasjonale organisasjoner, og om de forskjellige sider
ved utviklingen som bar funnet sted i forholdet mellom avtaleparter og tredjestater innen
skipsfart, og om hvorledes bilaterale eller multilaterale avtaler inngAtt pA dette omrAdet virker.
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PROTOKOLL 20
OM ADGANG TIL INNLANDS VANNVEIER

1. Avtalepartene skal gi hverandre gjensidig adgang til hverandres inniands vannveier. NAr det
gjelder Rhinen og Donau, vii avtalepartene ta alle nodvendige skritt for A nA milet om Ilk adgang og
etableringsfrihet pi omrAdet innIands vannveier santidig.

2. Bestemmelser for A sikre gjensidig lik adgang for alle avtaleparter til innIands vannveier pi
avtalepartenes territorium skal nzrmere utformes i de berorte internasjonale organisasjoner innen 1.
januar 1996, under hensyntagen til forpliktelser etter aktuelle multilaterale avtaler.

3. Hele Fellesskapets regelverk om innIands vannveier skal gjelde fra det tidspunkt avtalen trer
i kraft, for de EFTA-stater som pA det tidspunkt hat adgang til Fellesskapets inniands vannveier, og
for de andre EFTA-statene sA snart de oppn.r lik adgangsrett.

Artikkel 8 i forordning (E0F) nr. 1101/89 av 27. april 1989 om strukturell sanering av fart pi
inniands vannveier (EFT nr. L 116 av 28.4.1989), som tilpasset for avtalens formal, fAr imidlertid
anvendelse for de sistnevnte EFTA-staters fartoyer pi inniands vannveier som er satt i fart etter 1.
januar 1993, sA snart disse statene oppnir adgang til Fellesskapets inniands vannveier.
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PROTOKOLL 21
OM GJENNOMFORING AV KONKURRANSEBFSTEMMELSER

FOR FORETAK

ArikkeIl 1

EFTAs overvAkningsorgan skal pA det tidspunkt avtalen blir undertegnet, i henhold til en avtale
mellom EFTA-statene gis tilsvarende myndighet og lignende oppgaver som EF-kommisjonen har med
hensyn til anvendelse av konkurransereglene i Traktaten om opprettelse av Det europeiske 0konomiske
fellesskap og Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og stAlfellesskap, for A kunne
gjennomfore prinsippene i avtalens artikkel I nr. 2 bokstav e) og artikkel 53 til 60 og i protokoll 25.

Fellesskapet skal om nocdvendig vedta bestemmelser om gjennomforing av prinsippene i avtalens
artikkel 1 nr. 2 bokstav e) og artikkel 53 til 60 og i protokoll 25 for A sikre at EF-kommisjonen hat
tilsvarende myndighet og lignende oppgaver i henhold til avtalen som den har pi det tidspunkt avtalen
blir undertegnet med hensyn til anvendelse av konkurransereglene i Traktaten om opprettelse av Det
europeiske okonomiske fellesskap og Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og
stAlfellesskap.

Artikkel 2

Dersom det i samsvar med fremgangsmAtene inntatt i del VII i avtalen blir vedtatt nye rettsakter om
gjennomforing av avtalens artikkel 1 nr. 2 bokstav e) og artikkel 53 til 60 og protokoll 25, eller om
endringer av rettsaktene oppfort i artikkel 3 i denne protokoll, skal det gjores tilsvarende endringer
i avtalen om opprettelse av EFTAs overvAkningsorgan for A sikre at EFTAs overvAkningsorgan
samtidig fAr tilsvarende myndighet og lignende oppgaver som EF-kommisjonen.

Arlikkel 3

1. I tillegg til rettsaktene oppfort i vedlegg XIV fremgAr det av folgende rettsakter hvilken
myndighet og hvilke oppgaver EF-kommnisjonen har med hensyn til anvendelse av konkurransereglene
i Traktaten om opprettelse av Det europeiske okonomiske fellesskap:

Tilsyn med foretakssammenslutninger

1. 389 R 4064: Artikkel 6 til 25 i ridsforordning (EOF) nr. 4064/89 av 21. desember 1989 om
tilsyn med foretakssammenslutninger (EFT nr. L 395 av 30.12.1989, s. 1), endret ved EFT nr.
L 257 av 21.9.1990, s. 13.

2. 390 R 2367: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2367/90 av 25. juli 1990 om meldinger, frister
og uttalelser i henhold til ridsforordning (EOF) nr. 4064/89 om tilsyn med
foretakssammenslutninger (EFT nr. L 219 av 14.8.1990, s. 5).

Alminnelige saksbehandlingsregler

3. 362 R 0017: RAdsforordning nr. 17/62 av 6. februar 1962. Forste forordning om anvendelse
av traktatens artikkel 85 og 86 (EFT nr. 13 av 21.2.1962, s. 204/62), endret ved:

- 362 R 0059: Forordning nr. 59/62 av 3. juli 1962 (EFT nr. 58 av 10.7.1962, s. 1655/62),
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- 363 R 0118: Forordning nr. 118/63 av 5. november 1963 (EFT nr. 162 av 7.11.1963,
s. 2696/63),

- 371 R 2822: Forordning nr. 2822/71 av 20. desember 1971 (EFT nr. L 285 av 29.12.1971,
s. 49),

- 1 72 B: Akt om tiltredelsesvilkArene for Kongeriket Danmark, Irland og Det forente
kongerike Storbritannia og Nord-Irland og tilpasningen av traktatene (EFT nr. L 73 av
27.3.1972, s. 92),

- 1 79 H: Akt om tiltredelsesvilkirene for Republikken Hellas og tilpasningen av traktatene
(EFT nr. L 291 av 19.11.1979, s. 93),

- 1 85 I: Akt om tiltredelsesvilkirene for Kongeriket Spania og Republikken Portugal og
tilpasningen av traktatene (EFT nr. L 302 av 15.11.1985, s. 165).

4. 362 R 0027: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 27/62 av 3. mai 1962. Forste forordning om
gjennomforing av ridsforordning nr. 17 av 6. februar 1962 (form, innhold og andre enkeltheter
i forbindelse med anmodninger og meldinger) (EFT nr. 35 av 10.5.1962, s. 1118/62), endret
ved:

- 368 R 1133: Forordning (EOF) nr. 1133/68 av 26. juli 1968 (EFT nr. L 189 av 1.8.1968,
S. 1),

- 375 R 1699: Forordning (EOF) nr. 1699/75 av 2. juli 1975 (EFT nr. L 172 av 3.7.1975,
S. 11),

- 1 79 H: Akt om tiltredelsesvilklrene for Republikken Hellas og tilpasningen av traktatene
(EFT nr. L 291 av 19.11.1979, s. 94),

- 385 R 2526: Forordning (E0F) nr. 2526/85 av 5. august 1985 (EFT nr. L 240 av 7.9.1985,
s. 1),

- 1 85 I: Akt om tiltredelsesvilkirene for Kongeriket Spania og Republikken Portugal og
tilpasningen av traktatene (EFT nr. L 302 av 15.11.1985, s. 166).

5. 363 R 0099: Komxnisjonsforordning (EOF) nr. 99/63 av 25. juli 1963 om uttalelser i henhold
til artikkel 19 nr. 1 og 2 i ridsforordning (EOF) nr. 17/62 (EFT nr. 127 av 20.8.1963, s.
2268/63).

Transport

6. 362 R 0141: Ridsforordning nr. 141/62 av 26. november 1962 om unntak fra anvendelse av
rldsforordning nr. 17 for transportsektoren, endret ved forordning nr. 165/65/E0F og
forordning nr. 1002/67/EGF (EFT nr. 124 av 28.11.1962, s. 2751/62).

7. 368 R 1017: Artikkel 6 og artikkel 10 til 31 i ridsforordning (EOF) nr. 1017/68 av 19. juli
1968 om anvendelse av konkurransereglene innen transport med jernbane, pi vei og innlands
vannvei (EFT nr. L 175 av 23.7.1968, s. 1).
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8. 369 R 1629: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 1629/69 av 8. august 1969 om form, innhold
og andre enkeltheter i forbindelse med kager i henhold til artikkel 10, anmodninger i henhold
til artikkel 12 og meldinger i henhold til artikkel 14 nr. 1 i rAdsforordning (E0F) nr. 1017/68
av 19. juli 1968 (EFT nr. L 209 av 21.8.1969, s. 1).

9. 369 R 1630: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 1630/69 av 8. august 1969 om uttalelser i
henhold til artikkel 26 nr. 1 og 2 i rAdsforordning (E0F) nr. 1017/68 av 19. juli 1968 (EFT nr.
L 209 av 21.8.1969, s. 11).

10. 374 R 2988: RAdsforordning (EOF) nr. 2988/74 av 26. november 1974 om foreldelse av
adgangen til A ilegge okonomiske sanksjoner innen Det europeiske okonomiske fellesskaps
transport- og konkurranserett og av adgangen til tvangsfullbyrdelse av sanksjonene (EFT nr. L
319 av 29.11.1974, s. 1).

11. 386 R 4056: Avsnitt II i rAdsforordning (EOF) nr. 4056/86 av 22. desember 1986 om
fastsettelse av nwrmere regler for anvendelse av traktatens artikkel 85 og 86 pi sjutransport (EFT
nr. L 378 av 31.12.1986, s. 4).

12. 388 R 4260: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 4260/88 av 16. desember 1988 om
underretninger, Wlager og anmodninger og om uttalelser i henhold til ridsforordning (E0F) Dr.
4056/86 om fastsettelse av nmrmere regler for anvendelse av traktatens artikkel 85 og 86 pA
sjotransport (EFT nr. L 376 av 31.12.1988, s. 1).

13. 387 R 3975: RAdsforordning (EOF) nr. 3975/87 av 14. desember 1987 om fastsettelse av
fremgangsmiten ved anvendelse av konkurransereglene pi foretak innen lufttransport (EFT nr.
L 374 av 31.12.1987, s. 1), endret ved:

- 391 R 1284: Ricdsforordning (EOF) nr. 1284/91 av 14. mai 1991 (EFT nr. L 122 av
15.5.1991, s. 2).

14. 388 R 4261: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 4261/88 av 16. desember 1988 om form,
innhold og andre enkeltheter i forbindelse med Idager og anmodninger og om uttalelser i
rAdsforordning (EOF) nr. 3975/87 om fastsettelse av fremgangsmAten ved anvendelse av
konkurransereglene pA foretak innen lufttransport (EFT nr. L 376 av 31.12.1988, s. 10).

2. I tillegg til rettsaktene oppfort i vedlegg XIV fremgAr det av folgende avgjorelser hvilken
myndighet og hvilke oppgaver EF-kommisjonen har med hensyn til anvendelse av konkurransereglene
i Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og stAlfellesskap (EKSF):

1. EKSF-traktaten artikkel 65 paragraf 2 tredje til femte ledd, paragraf 3, paragraf 4 annet ledd og
paragraf 5.

2. EKSF-traktaten artikkel 66 paragraf 2 annet til fjerde ledd og paragraf 4 til 6.

3. 354 D 7026: Den hzye myndighets vedtak nr. 26/54 av 6. mai 1954 om forskrifter om
opplysninger som skal gis i henhold til traktatens artikkel 66 paragraf 4 (Den hoye myndighets
Kunngjoringsblad nr. 9 av 11.5.1954, s. 350).
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4. 378 S 0715: Kommisjonsvedtak hr. 715/78/EKSF av 6. april 1978 om foreldelse av adgangen
til A ilegge okonomiske sanksjoner og tvangsfullbyrde dem innen anvendelsesomrAdet for
Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og stAlfellesskap (EFT nr. L 94 av 8.4.1978,
s. 22).

5. 384 S 0379: Kommisjonsvedtak nr. 379/84/EKSF av 15. februar 1984 om fastsettelse av den
myndighet som Kommisjonens tjenestemenn og representanter har ved kontroller i henhold til
EKSF-traktaten og vedtakene til gjennomforing av den (EFT nr. L 46 av 16.2.1984, s. 23).

Artikkel 4

1. Avtaler, beslutninger og samordnet opptreden som beskrevet i avtalens artikkel 53 nr. 1, som
innfores etter at avtalen bar trAdt i kraft og for hvilke partene onsker A pAberope seg anvendelse av
artikkel 53 nr. 3, skal meldes til det kompetente overvAkningsorgan i henhold til avtalens artikkel 56,
protokoll 23 og reglene nevnt i artikkel 1 til 3 i denne protokoll. Det kan ikke gjores vedtak etter
artikkel 53 nr. 3 for melding er gitt.

2. Nr. 1 fAr ikke anvendelse pA avtaler, beslutninger eller samordnet opptreden dersom:

a) partene er foretak fra bare en av EFs medlemsstater eller fra bare en EFTA-stat, og avtalen,
beslutningen eller den samordnede opptreden ikke omfatter innforsel eller utforsel mellom
avtalepartene,

b) bare to foretak er parter, og avtalene

i) begrenser bare den ene partens adgang til fritt A fastsette priser eller forretningsvilkAr i
forbindelse med videresaig av varer han har skaffet fra den annen part, eller

ii) pAlegger begrensninger pA utnyttelsen av industriell eiendomsrett - scrlig patenter,
bruksmonstre, monstre eller varemerker - bare for erververen eller brukeren av disse
rettigheter, eller for den person som ifolge en avtale kan overdra eller tildele rett til A
bruke en produksjonsprosess eller kunnskap forbundet med bruk og anvendelse av
fabrikasjonstekniske fremgangsmiter, eller

c) deres eneste formAl er:

i) utvikling eller ensartet anvendelse av standarder eller typer, eller

ii) felles forskning og utvikling, eller

iii) spesialisering av vareproduksjon, herunder avtaler som er nodvendige for A oppnA dette,

- nAr spesialiseringen gjelder varer som i en vesentlig del av det territorium som
omfattes av avtalen, ikke utgjor mer enn 15 % av avsetningen nir det gjelder identiske
varer eller varer som forbrukerne anser som likeverdige pi grunn av egenskaper, pris
og bruksomride, og

- nAr de deltakende foretaks sanede Arsomsetning ikke overstiger 200 millioner ECU.
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Slike avtaler, beslutninger og samordnet opptreden kan meldes til det kompetente overvikningsorgan
i henhold til avtalens artikkel 56, protokoll 23 og reglene nevnt i artikkel 1 til 3 i denne protokoll.

Artikkel 5

1. Avtaler, beslutninger og samordnet opptreden som beskrevet i avtalens artikkel 53 nr. 1, som
foreligger den dag avtalen trer i kraft og for hvilke partene onsker A pAberope seg anvendelse av
artikkel 53 nr. 3, skal meldes til det kompetente overvikningsorgan i henhold til bestemmelsene i
avtalens artikkel 56, protokoll 23 og reglene nevnt i artikkel 1 til 3 i denne protokoll innen seks
mAneder etter den dag avtalen har trAdt i kraft.

2. Nr. 1 fir ikke anvendelse pA avtaler, beslutninger og samordnet opptreden som beskrevet i
avtalens artilkel 53 or. 1 som kommer inn under artikkel 4 nr. 2 i denne protokoll; de kan meldes
til det kompetente overvikningsorgan i henhold til avtalens artikkel 56, protokoll 23 og reglene nevnt
i artikkel 1 til 3 i denne protokoll.

Artikkel 6

Nir det kompetente overvAkningsorgar gjor vedtak i henhold til avtalens artikkel 53 hr. 3, skal det
i vedtaket angi fra hvilken dag vedtaket ftr virkning. Dagen kan ligge forut for den dag melding blir
gitt nir det gjelder avtaler, beslutninger truffet av foretakssammenslutninger og samordnet opptreden
som kommer inn under artikkel 4 nr. 2 og artikkel 5 nr. 2 i denne protokoll, eller under artikkel 5
nr. 1 i denne protokoll nir melding er gitt innen den frist som er fastsatt i artikkel 5 or. 1.

Artikkel 7

1. Dersom avtaler, beslutninger eller samordnet opptreden som beskrevet i avtalens artikkel 53 nr.
1, som foreligger den dag avtalen trer i kraft og er meldt innen fristen fastsatt i artikkel 5 nr. I i
denne protokoll, ikke oppfyller vilkirene i avtalens artikkel 53 hr. 3 og trekkes tilbake eller endres
av de berorte foretak eller foretakssammenslutninger slik at de ikke lenger omfattes av forbudet i
artikkel 53 hr. 1 i avtalen, eller slik at de oppfyller vilkirene i artikkel 53 or. 3, fir forbudet i
artikkel 53 or. I anvendelse bare for et tidsrom som fastsettes av det kompetente overvAkningsorgan.
Et vedtak gjort av det kompetente overvAkningsorgan etter foregiende punktum fir ikke anvendelse
pA foretak og foretakssammenslutninger som ikke uttrykkelig har gitt sitt samtykke til meldingen.

2. Nr. 1 far anvendelse pA avtaler, beslutninger og samordnet opptreden som kommer inn under
artikkel 4 or. 2 i denne protokoll og foreligger den dag avtalen trer i kraft, forutsatt at melding er gitt
innen seks mineder etter denne dag.

Artikkel 8

Anmodninger og meldinger som er fremlagt for EF-komnmisjonen for den dag avtalen trer i kraft, skal
anses for A vxre i samsvar med avtalens bestemmelser om anmodninger og meldinger.

Det kompetente overvAkningsorgan i henhold til avtalens artikkel 56 og artikkel 10 i protokoll 23 kan
kreve at det fremlegges en behorig utfylt blankett som foreskrevet for avtalens gjennomforing innen
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den frist det kompetente overvAkningsorgan fastsetter. I slike tilfeller skal anmodninger anses for A
vcre innsendt og meldinger anses for A vwre gitt bare dersom blankettene er fremlagt innen den
fastsatte fristen og i samsvar med avtalens bestemmelser.

Artikkel 9

Det skal ikke ilegges bot for overtredelser av avtalens artikkel 53 nr. 1 for handlinger utfort for det
er gitt melding om avtaler, beslutninger eller samordnet opptreden som kommer inn under artikkel
5 og 6 i denne protokoll dersom melding er gitt innen den frist som er fastsatt i nevnte artikler.

Artikkel 10

Avtalepartene skal ptse at det innen seks mAneder etter at avtalen har trAdt i kraft, treffes tiltak som
sikrer tjenestemenn i EFTAs overvhkningsorgan og EF-kommisjonen ndvendig bistand til A foreta
undersokelser i henhold til avtalen.

Artikkel 11

For avtaler, beslutninger og samordnet opptreden sor foreligger den dag avtalen trer i kraft og
kommer inn under avtalens artikkel 53 nr. 1, far forbudet i artikkel 53 nr. I ikke anvendelse dersom
avtalene, beslutningene eller den samordnede opptreden endres innen seks mineder etter den dag
avtalen bar trAdt i kraft slik at de oppfyller vilkArene for gruppeunntak i vedlegg XIV.

Artikkel 12

For avtaler, beslutninger truffet av foretakssammenslutninger og samordnet opptreden sam foreligger
den dag avtalen trer i kraft og kommer inn under avtalens artikkel 53 nr. 1, fAr forbudet i artikkel
53 nr. 1 ikke anvendelse fra den dag avtalen trer i kraft dersom avtalene, beslutningene eller den
samordnede opptreden endres innen seks mAneder etter den dag avtalen bar tridt i kraft slik at de ikke
lenger omfattes av forbudet i artikkel 53 nr. 1.

Artikkel 13

Avtaler, beslutninger truffet av foretakssammenslutninger og samordnet opptreden som er innvilget
enkeltunntak i henhold til artikkel 85 paragraf 3 i Traktaten om opprettelse av Det europeiske
okonomiske fellesskap for avtalen trer i kraft, skal fartsatt vre unntatt etter avtalens bestemmelser
inntil den dag de utloper som fastsatt i vedtaket om unntak, eller inntil den dag EF-kommisjonen
vedtar noe annet, dersom denne dag inntrer tidligere.
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PROTOKOLL 22
OM BETEGNELSENE ,FORETAK,- OG -4)MSETNING,.

I ARTIKKEL 56

Artikkel I

Ved fordeling av enkeltsaker i henhold til avtalens artikkel 56 menes med -foretak- enhver enhet som
uwver virksomhet av handelsmessig eller okonomisk art.

Artikkel 2

wOmsetning* i henhold til avtalens artikkel 56 skal omfatte alle belop som, pA det territorium som
omfattes av avtalen, folger av de berorte foretaks saig av varer og ytelse av tjenester som inngAr i
foretakets ordinmre virksomhet i lopet av det siste regnskapsAr, etter fradrag av salgsrabatter,
merverdiavgift og andre avgifter med direkte tilknytning til omsetningen.

Artikkel 3

Omsetning skal erstattes med folgende:

a) for kredittinstitusjonerog andre finansinstitusjoner, balansesummen multiplisert med forholdet
mellom fordringer overfor kredittinstitusjoner og kunder som folge av transaksjoner med
valutainnlendinger pA det territorium som omfattes av avtalen, og fordringenes samlede belop,

b) for forsikringsforetak, verdien av bruttopremier mottatt fra valutainniendinger pA det
territorium som omfattes av avtalen, som skal omfatte alle innbetalte og utestAende belop i
forbindelse med forsikringsavtaler tegnet av eller pA vegne av forsikringsforetaket, herunder
utgAende gjenforsikringspremier, etter fradrag av skatt og parafiskale avgifter som oppkreves
pi grunniag av individuelle premiebelop eller samlet premieverdi.

Artikkel 4

1. Som unntak fra definisjonen av omsetning i henhold til artikkel 2 i denne protokoll skal
omsetning i forbindelse med anvendelse av avtalens artikkel 56 omfatte:

a) for avtaler, beslutninger truffet av foretakssammenslutninger og samordnet opptreden i
forbindelse med distribusjons- og forsyningsordninger mellom ikke-konkurrerende foretak,
alle belop som folger av saIg av de varer eller ytelse av de tjenester som er gjenstand for
avtalen, beslutningen eller den samordnede opptreden, og av andre varer eller tjenester som
brukerne anser som likeverdige pA grunn av egenskaper, pris og bruksomride,

b) for avtaler, beslutninger truffet av foretakssammenslutninger og samordnet opptreden i
forbindelse med ordninger for teknologioverforing mellom ikke-konkurrerende foretak, alle
belop som folger av saIg av de varer eller ytelse av de tjenester som er et resultat av den
teknologi som er gjenstand for avtalen, beslutningen eller den samordnede opptreden, og alle
belop som folger av saig av de varer eller ytelse av de tjenester som teknologien skal forbedre
eller erstatte.
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2. Dersom det ikke kan pAvises omsetning fra saig av varer eller ytelse av tjenester pi det
tidspunkt ordninger omhandlet i nr. I bokstav a) og b) begynner A gjelde, fAr den alminnelige
bestemmelse i artikkel 2 likevel anvendelse.

Artikkel 5

1. NAr en enkeltsak gjelder produkter som kommer inn under anvendelsesomridet for protokoll
25, skal den relevante omsetning i forbindelse med saksfordelingen vwre omsetningen av disse
produkter.

2. NAr en enkeltsak gjelder produkter som kommer inn under anvendelsesomridet for protokoll
25, i tillegg til varer eller tjenester som kommer inn under anvendelsesomrAdet for avtalens artikkel
53 og 54, skal den relevante omsetning fastsettes ved at alle varer og tjenester som er omhandlet i
artikkel 2 i denne protokoll, tas med i beregningen.
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PROTOKOLL 23
OM SAMARBEID MELLOM OVERVAKNINGSORGANENE (ARTIKKEL 58)

GENERELLE PRINSIPPER

Artikkel I

EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen skal utveksle opplysninger og rAdsperre hverandre
om generelle retningslinjer pA anmnodning fra ett av overvAkningsorganene.

EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen skal, i samsvar med sine interne regler og under
hensyntagen til avtalens artikkel 56, protokoll 22 og partenes uavhengige vedtaksrett, samarbeide ved
behandlingen av enkeltsaker som komner inn under artikkel 56 nr. I bokstav b) og c), artikkel 56
nr. 2 annet punktum og artikkel 56 nr. 3, i samsvar med bestemmelsene nedenfor.

I denne protokoll menes med -et overvikningsorgans omrAde* for EF-kommisjonens vedkommende
territoriene til EFs medlemsstater der Traktaten om opprettelse av Det europeiske okonomiske
fellesskap eller Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og stAlfellesskap fAr anvendelse, pA
vilkArene i de nevnte traktater, og for EFTAs overvikningsorgans vedkommende EFTA-statenes
territorier der avtalen fAr anvendelse.

FORSTE FASE I SAKSGANGEN

Artikkel 2

I saker som kommer inn under artikkel 56 nr. I bokstav b) og c), nr. 2 annet punktum og nr. 3 i
denne avtale, skal EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen uten ugrunnet opphold sende
hverandre meldinger og idager, med mindre de Apenbart er blitt sendt begge overvAkningsorganer.
De skal ogsA underrette hverandre nr de av eget tiltak innIeder behandlingen av en sak.

NAr et overvAkningsorgan mottar underretning som nevnt i forrige ledd nr. 1, kan det fremlegge
merknader til underretningen innen 40 virkedager etter at den ble mottatt.

Artikkel 3

Det kompetente overvAkningsorgan skal i saker som kommer inn under artikkel 56 nr. I bokstav b)
og c), nr. 2 annet punktum og nr. 3 i denne avtale, rdsporre det annet overvAkningsorgan nAr det

- offentliggjor at det har til hensikt A utstede negativattest,
- offentliggjor at det har til hensikt A gjore vedtak i henhold til artikkel 53 nr. 3, eller
- sender underretning om sine innsigelser til de berrte foretak eller foretakssammenslutninger.

Det annet overv kningsorgan kan fremlegge sine merknader innen de frister som er fastsatt i nevnte
offentliggj ringer eller underretninger.

Merknader som mottas fra berorte foretak eller fra tredjemann, skal oversendes det annet
overvAkningsorgan.
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Arfikkel 4

I saker som kommer inn under artikkel 56 nr. I bokstav b) og c), nr. 2 annet punktum og nr. 3 i
denne avtale, skal det kompetente overvikningsorgan oversende det annet overvAkningsorgan de
administrative skriv som avslutter behandlingen av en sak eller avviser en kIage.

Aruikkel 5

I saker som kommer inn under artikkel 56 nr. I bokstav b) og c), nr. 2 annet punktum og nr. 3 i
denne avtale, skal det kompetente overvfkningsorgan innby det annet overvAkningsorgan til A vxre
representert ved horinger av de berorte foretak. Innbydelsen skal ogsA omfatte de stater som hrer
inn under det annet overvAkningsorgans kompetanse.

RADGIVENDE KOMITEER

Artikkel 6

I saker som kommer inn under artikkel 56 nr. I bokstav b) og c), nr. 2 annet punktum og nr. 3 i
denne avtale, skal det kompetente overvAkningsorgan i god tid pA forhAnd underrette det annet
overvAkningsorgan om nAr Den rAdgivende komitd skal ha mote, og oversende de relevante
dokumenter.

Alle dokumenter som i denne forbindelse oversendes fra det annet overvAkningsorgan, skal fremlegges
for den ridgivende komitd for det overvAkningsorgan som har kompetanse til A avgjare saken i
henhold til artikkel 56, samnmen med de dokumenter sistnevnte overvAkningsorgan har oversendt.

Hvert overvAkningsorgan og statene som horer inn under organets kompetanse, skal ha rett til A vwre
representert pA motet og til A uttale seg i det annet overvAkningsorgans rAdgivende komiteer, men
representantene skal ikke ha stemmerett.

ANMODNING OM DOKUMENTER OG RETr TIL A FREMLEGGE MERKNADER

Artikkel 7

I saker som komrnmer inn under artikkel 56 nr. I bokstav b) og c), nr. 2 annet punktum og nr. 3 i
denne avtale, kan det overvAkningsorgan som ikke har kompetanse til A avgjore saken i henhold til
artikkel 56, pA alle trinn av saksbehandlingen anmode om kopier av de viktigste dokumentene som
er fremlagt for det kompetente overvAkningsorgan for A fA fastsiAtt overtredelse av artikkel 53 og 54,
eller for A oppnA negativattest eller vedtak om unntak og, inntil det gjores endelig vedtak, fremlegge
alle merknader det anser som relevante.

ADMINISTRATIV BISTAND

Artikkel 8

I. NAr det kompetente overvikningsorgan i henhold til artikkel 56 sender anmodning om
opplysninger til et foretak eller en foretakssammenslutning som er beliggende pA det annet
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overv~kningsorgans omrAde, skal det samtidig sende en kopi av anmodningen til det annet
overvAkningsorgan.

2. Dersom et foretak eller en foretakssammenslutning ikke gir de opplysninger det anmodes om
innen den frist det kompetente overvAkningsorgan har fastsatt, eller gir ufullstendige opplysninger,
skal det kompetente overvAkningsorgan ved vedtak kreve at opplysningene blir gitt. Dreier det seg
om foretak eller foretakssammenslutninger som er beliggende pA det annet overvAkningsorgans
omrAde, skal det kompetente overv~kningsorgan sende en kopi av vedtaket til det annet
overvAkningsorgan.

3. PA anmodning fra det kompetente overvAkningsorgan i henhold til artikkel 56 skal det annet
overv~kningsorgan i samsvar med sine interne regler foreta kontroll innenfor sitt omrAde nAr det
overvAkningsorgan som anmoder om kontroll, anser det som nodvendig.

4. Det kompetente overvkningsorgan skal ha rett til A vxre representert ved og delta aktivt i
kontroll som foretas av det annet overvhkningsorgan i henhold til nr. 3.

5. Alle opplysninger som innhentes i forbindelse med kontroll foretatt pA anmodning, skal
oversendes det overvAkningsorgan som anmodet om kontroll, umiddelbart etter at kontrollen er
avsluttet.

6. NAr det kompetente overvAkningsorgan i saker som kommer inn under artikkel 56 nr. 1
bokstav b) og c), nr. 2 annet punktum og nr. 3 i denne avtale, foretar kontroll pA sitt omrAde, skal
det underrette det annet overvikningsorgan om at kontrollen bar funnet sted og pA anmodning
oversende sistnevnte organ de relevante resultater av kontrollen.

Artikkel 9

1. Opplysninger som innhentes ved anvendelsen av denne protokoll, skal benyttes bare i
forbindelse med saksbehandling i henhold til artikkel 53 og 54 i denne avtale.

2. EF-kommisjonen, EFTAs overvAkningsorgan, vedkommende myndigheter i EFs
medlemsstater og i EFTA-statene og deres tjenestemenn og andre ansatte skal ikke gi videre
opplysninger som er innhentet ved anvendelsen av denne protokoll og er av en slik art at de er
undergitt taushetsplikt.

3. Regler i avtalen eller i avtalepartenes Iovgivning om taushetsplikt og innskrenket bruk av
opplysninger skal ikke
vxre til hinder for utveksling av opplysninger i samsvar med denne protokoll.

Artikkel 10

1. Ved melding av avtaler skal foretakene sende meld ingen til det kompetente overvikningsorgan
i samnsvar med artikkel 56 i denne avtale. Kager kan sendes til begge overvAkningsorganer.

2. Meldinger eller klager som er sendt til et overvAkningsorgan som i henhold til artikkel 56 i
denne avtale ikke bar kompetanse til A gjore vedtak i en bestemt sak, skal umiddelbart oversendes det
kompetente overvAkningsorgan.
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3. Dersom det i forberedelsen eller innledningen av en sak som er tatt opp av eget tiltak, viser
seg at det annet overvAkningsorgan har kompetanse til A avgjore saken i henhold til artikkel 56, skal
saken oversendes det kompetente overvhningsorgan.

4. NAr en sak er oversendt det annet overvAkningsorgan i henhold til nr. 2 eller 3, kan den ikke
sendes tilbake. Et overvAkningsorgan kan ikke oversende en sak etter A ha offentliggjort at det har
til hensikt A utstede negativattest eller A gjore vedtak i henhold til artikkel 53 nr. 3 i denne avtale,
etter A ha underrettet de berorte foretak eller foretakssamnnenslutninger om sine innsigelser eller etter
A ha underrettet den som har sendt inn en klage om at kiagen ikke er tilstrekkelig begrunnet til A bli
tatt opp til behandling.

Artikkel 11

En anmodning eller en melding skal anses A vxre fremlagt den dag EF-kommisjonen eller EFTAs
overvAkningsorgan mortar den, uavhengig av hvilket organ som har kompetanse til A avgjore saken
i henhold til artikkel 56 i denne avtale. En anmodning eller en melding som sendes i rekommandert
brev, skal imidlertid anses A vxre mottatt den dag avsenderstedets poststempel viser.

SPRAK

Artikkel 12

Foretak skal ha rett til A henvende seg til og motta henvendelser fra EFTAs overvfkningsorgan og
EF-kommisjonen pA et offisielt sprik i en EFTA-stat eller i Det europeiske fellesskap etter eget vaig
i forbindelse med meldinger, annodninger og kager. Dette skal ogsA gjelde pA alle trinn i
behandlingen av en sak, enten den innledes ved melding, anmodning eller Idage, eller av det
kompetente overvAkningsorgans eget tiltak.
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PROTOKOLL 24
OM SAMARBEID OM TILSYN MED FORETAKSSAMMENSLUTNINGER

GENERELLE PRINSIPPER

Artikkel I

1. EFTAs overvhkningsorgan og EF-kommisjonen skal utveksle opplysninger og ridsperre
hverandre om generelle retningslinjer pA anmodning fra ett av overvAkningsorganene.

2. 1 saker som kommer inn under avtalens artikkel 57 nr. 2 bokstav a), skal EF-kommisjonen
og EFTAs overvhkningsorgan samarbeide om tilsynet med foretakssammenslutninger i samsvar med
bestemnelsene nedenfor.

3. I denne protokoll menes med tet overvAkningsorgans omrhde, for EF-kommisjonens
vedkommende territoriet til EFs medlemsstater der Traktaten om opprettelse av Det europeiske
okonomiske fellesskap eller eventuelt Traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og
stAlfellesskap fir anvendelse, pA vilkArene i de nevnte traktater, og for EFTAs overvhkningsorgans
vedkommende EFTA-statenes territorier der avtalen fir anvendelse.

Artikkel 2

1. Det skal samarbeides i samsvar med bestemmelsene i denne protokoll nhr:

a) de berorte foretaks omsetning pi EFTA-statenes territorium til sammen utgjor 25% eller mer
av den samlede omsetning pA det territorium som omfattes av avtalen, eller

b) hvert av minst to av de berorte foretak har en omsetning pi over 250 millioner ECU pi
EFTA-statenes territorium, eller

c) foretakssammenslutningen kan skape eller styrke en dominerende stilling som forer til at
effektiv konkurranse hindres i betydelig grad pA EFTA-statenes territorium eller pa en
vesentlig del av det.

2. Det skal ogsl samarbeides nr:

a) foretakssammenslutningen kan skape eller styrke en dominerende stilling som forer til at
effektiv konkurranse hindres i betydelig grad pA et marked i en EFTA-stat som har alle
kjennetegn pA et separat marked, enten det dreier seg om store eller mindre deler av det
territorium som omfattes av avtalen, eller

b) en EFTA-stat onsker A treffe tiltak for A beskytte berettigede interesser som nevnt i artikkel
7.
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FORSTE FASE I SAKSGANGEN

Artikkel 3

1. EF-kommisjonen skal oversende EFTAs overvftkningsorgan kopier av meldinger av saker
omhandlet i artikkel 2 nr. I og artikkel 2 nr. 2 bokstav a) innen tre virkedager, og snarest
mulig oversende kopier av de viktigste dokumenter som er fremlagt for eller utstedt av EF-
kommisjonen.

2. EF-kommisjonen skal anvende den fremgangsmite som er fastlagt for gjennomforingen av
avtalens artikkel 57, i nmrt og lopende samarbeid med EFTAs overvAkningsorgan. EFTAs
overvikningsorgan og EFTA-statene kan fremlegge merknader til saksbehandlingen. Ved anvendelsen
av artikkel 6 i denne protokoll skal EF-kommisjonen innhente opplysninger fra vedkommende
myndighet i den berorte EFTA-stat og gi den anledning til A freniegge merknader pA hvert trinn i
saksbehandlingen inntil det gjores vedtak i henhold til nevnte artikkel. For dette formal skal EF-
kommisjonen gi den adgang til saksdokumentene.

HORING

Arlikkel 4

I saker omhandlet i artikkel 2 nr. I og artikkel 2 nr. 2 bokstav a) skal EF-kommisjonen innby EFTAs
overvftkningsorgan til A vxre representert ved horing av de berorte foretakene. EFTA-statene kan ogsA
vwre representert ved horingene.

EFS RADGIVENDE KOMITE FOR FORETAKSSAMMENSLUTNINGER

Artikkel 5

1. 1 saker omhandlet i artikkel 2 nr. I og artikkel 2 nr. 2 bokstav a) skal EF-kommisjonen i god
tid pA forhAnd underrette EFTAs overvAkningsorgan om natr EFs rfdgivende komitd for
foretakssammenslutninger skal ha mote, og oversende de relevante dokumenter.

2. Alle dokumenter som EFTAs overvftkningsorgan oversender i denne forbindelse, herunder
dokumenter som er mottatt fra EFTA-stater, skal fremlegges for EFs ridgivende komitd for
foretakssammenslutninger sammen med de andre relevante dokumenter sendt ut av EF-kommisjonen.

3. EFTAs overvftkningsorgan og EFTA-statene skal ha rett til A vwre representert pf motet i EFs
rAdgivende komitd for foretakssammenslutninger og til A uttale seg der, men representantene skal ikke
ha stemmerett.
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DE ENKELTE STATERS REITIGHETER

Artikkel 6

1. EF-kommisjonen kan, gjennom vedtak som umiddelbart meddeles de berorte foretak,
vedkommende myndigheter i EFs medlemsstater og EFTAs overvAkningsorgan, henvise en meldt
foretakssammenslutning til en EFTA-stat nA" en foretakssammenslutning kan skape eller styrke en
dominerende stilling som forer til at effektiv konkurranse hindres i betydelig grad pA et marked innen
staten som har alle kjennetegn pA et separat marked, enten det dreier seg om store eller mindre deler
av det territorium som omfattes av avtalen.

2. Enhver EFTA-stat kan bringe saker omhandlet i nr. 1 inn for De europeiske fellesskaps
domstol pA samme grunnlag og vilkAr sor EFs medlemsstater i henhold til artikkel 173 i Traktaten
om opprettelse av Det europeiske konomiske fellesskap, og swrlig anmode om midlertidige
forfoyninger med sikte pA A anvende sin nasjonale konkurranselovgivning.

Artikkel 7

1. Uten hensyn til EF-kommisjonens enekompetanse til A fore tilsyn med
foretakssammenslutninger av en fellesskapsdimensjon som fastsatt i forordning (EOF) nr. 4064/89 av
21. desember 1989 om tilsyn med foretakssammensluminger (EFT nr. L 395 av 30.12.1989, s. 1,
rettet i EFT nr. L 257 av 21.9.1990, s. 13), kan EFTA-statene treffe de nodvendige tiltak for a
beskytte andre berettigede interesser enn dem som er tatt i betraktning i sarnsvar med nevnte
forordning, og som er forenlig med de generelle prinsipper og andre bestemmelser som er fastsatt,
direkte eller indirekte, i henhold til avtalen.

2. Offentlig sikkerhet, mediemangfold og soliditetstilsynsregler skal anses som berettigede
interesser i henhold til nr. 1.

3. Enhver annen offentlig interesse skal meddeles EF-kommisjonen og anerkjennes av den etter
en vurdering av interessens samsvar med de generelle prinsipper og andre bestemnelser sor er
fastsatt, direkte eller indirekte, i henhold til avtalen, for det kan treffes tiltak sor nevnt ovenfor. EF-
kommisjonen skal innen en mAned etter meddelelsen underrette EFTAs overvAkningsorgan og de
berorte EFTA-stater om sin beslutning.

ADMINISTRATIV BISTAND

Artikkel 8

1. EF-kommisjonen kan, ved utforelsen av de oppgaver den er pAlagt med sikte pA A
gjennomfore avtalens artikkel 57, innhente alle nodvendige opplysninger fra EFTAs
overvAkningsorgan og fra EFTA-statene.

2. NAr EF-kommisjonen sender anmodning om opplysninger til en person, et foretak eller en
foretakssamnmenslutning som hat sitt sete pA EFTAs overvAkningsorgans omrAde, skal den samtidig
sende en kopi av anmodningen til EFTAs overvAkningsorgan.
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3. Dersom personen, foretaket eller foretakssammenslutningen ikke gir de opplysninger det

anmodes om innen den frist EF-kommisjonen bar fastsatt, eller gir ufullstendige opplysninger, skal

EF-kommisjonen ved vedtak kreve at opplysningene blir gitt, og sende en kopi av vedtaket til EFTAs

overvAkningsorgan.

4. PA anmodning fra EF-kommisjonen skal EFTAs overvAkningsorgan foreta kantroll innenfor

sitt omrAde.

5. EF-kommisjonen skal ha rett til A vxre representert ved og A delta aktivt i kontroll som
foretas i henhold til nr. 4.

6. Alle opplysninger som innhentes i forbindelse med kontroll foretatt pA anmodning, skal

oversendes EF-kommisjonen umiddelbart etter at kontrollen er avsluttet.

7. NAr EF-kommisjonen i saker som kommer inn under artikkel 2 nr. 1 og artikkel 2 nr. 2
bokstav a), foretar kontroll pi Fellesskapets territorium, skal den underrette EFTAs

overvtkningsorgan om at kontrollen har funnet sted og pi anmodning og pA egnet mAte oversende de

relevante resultater av kontrollen.

TAUSHETSPLIKT

Artikkel 9

1. Opplysninger som innhentes ved anvendelsen av denne protakoll, skal bare benyttes i
forbindelse med saksbehandling i henhold til avtalens artikkel 57.

2. EF-kommisjonen, EFTAs overvAkningsorgan, vedkommende myndigheter i medlemsstatene
og EFTA-statene og deres tjenestemenn og andre ansatte skal ikke gi videre opplysninger som er

innhentet ved anvendelsen av denne protokoll og er av en slik art at de er undergitt taushetsplikt.

3. Regler i avtalen eller i avtalepartenes lovgivning om taushetsplikt og innskrenket bruk av

opplysninger skal ikke vire til hinder for utveksling og bruk av opplysninger i sansvar med denne
protokoll.

MELDINGER

Artikkel 10

1. Foretak skal sende sine meldinger til det kompetente overvAkningsorgan i samsvar med
avtalens artikkel 57 nr. 2.

2. Meldinger eller Mdager som er sendt til et organ som i henhold til artikkel 57 ikke har

kompetanse til A giore vedtak i en bestemt sak, skal umiddelbart oversendes det kompetente
overvikningsorgan.

Artikkel 11

En melding skal anses A vxre fremlagt den dag det kompetente overvAkningsorgan mottar den.
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En melding skal anses A vmre fremlagt den dag EF-komnuisjonen eller EFTAs overvAkningsorgan
mottar den dersom meldingen er gitt i samsvar med gjennomforingsbestemmelsene i henhold til
artikkel 57, men kommer inn under artikkel 53.

SPRAK

Artikkel 12

1. Foretak skal ha rett til A henvende seg til og motta henvendelser fra EFTAs
overvAkningsorgan og EF-kommisjonen pA et offisielt sprAk i en EFTA-stat eller i Fellesskapet etter
eget valg i forbindelse med meldinger. Dette skal ogsA gjelde pA alle trinn i behandlingen av en sak.

2. Dersom foretakene velger A henvende seg til et overvAkningsorgan pA et sprAk som verken
er ett av de offisielle sprAk i de stater som horer inn under dette organets kompetanse, eller er blant
organets arbeidssprik, skal det samtidig stilles til rAdighet en oversettelse av alle dolcumenter til ett
av organets offisielle sprAk.

3. Foretak som ikke er deltakere i meldingen, skal ogsA ha rett til A motta henvendelser fra
EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen pA et egnet, offisielt sprAk i en EFTA-stat eller i
Fellesskapet eller pA ett av organenes arbeidssprAk. Dersom de velger A henvende seg til et
overvAkningsorgan pA et spr k sor verken er ett av de offisielle sprik i de stater som horer inn under
dette organets kompetanse, eller er blant organets arbeidssprk, skal nr. 2 fA anvendelse.

4. Det sprAk sor velges for oversettelsen, skal ogsA vgre det sprAk som benyttes nAr det
kompetente organ henvender seg til foretakene.

FRISTER OG ANDRE SAKSBEHANDLINGSREGLER

Arrikkel 13

Med hensyn til frister og andre saksbehandlingsregler skal reglene om gjennomforing av artikkel 57
gjelde ogsA samarbeidet mellom EF-kommisjonen, EFTAs overvAkningsorgan og EFTA-statene, med
mindre annet er bestemt i denne protokoll.

OVERGANGSBESTEMMELSE

Artikkel 14

Artikkel 57 fAr ikke anvendelse pA foretakssammenslutninger som det var inngAtt avtale om, som var
offentliggjort eller som det var oppnAdd kontroll over for avtalen trAdte i kraft. Den fAr under ingen
omstendigheter anvendelse pA foretakssammenslutninger der en nasjonal myndighet med ansvar for
konkurransesaker har inniedet behandlingen av en sak for avtalen tridte i kraft.
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PROTOKOLL 25
OM KONKURRANSE INNEN KULL- OG STALPRODUKSJON

Arrikkel I

1. Alle avtaler mellom foretak, alle beslutninger truffet av foretakssammenslutninger og enhver
form for samordnet opptreden som gjelder bestemte produkter omhandlet i protokoll 14, og som kan
pAvirke handelen mellom avtalepartene, og direkte eller indirekte mAtte ta sikte pA A hindre, begrense
eller vri den normale konkurranse innen det territorium som er omfattet av denne avtale, skal vcre
forbudt, og swrlig:

a) A fastsette eller bestemme priser,
b) A begrense eller A kontrollere produksjon, teknisk utvikling eller investeringer,
c) A dele markeder, produkter, avtakere eller forsyningskilder mellom seg.

2. Det kompetente overvAkningsorgan i henhold til EOS-avtalens artikkel 56 skal imidlertid, for
bestemte produkter, tillate avtaler om spesialisering eller avtaler om felleskjop eller fellessaig av
produkter som det henvises til i denne paragraf, dersom det firmer at:

a) en slik spesialisering eller slike felleskjop eller fellessalg i betydelig grad bedrer produksjonen
eller omsetningen av vedkommende produkter,

b) vedkommende avtale er av vesentlig betydning for A oppnA disse virkninger og ikke er mer
restriktiv en det som er nodvendig for formilet, og

c) avtalen ikke er egnet til A gi de berorte foretak mulighet til A fastsette priser eller A kontrollere
eller begrense produksjonen eller avsetningen av en vesentlig del av vedkommende produkter
imen det territorium som er omfattet av denne avtale, eller A beskytte dem mot effektiv
konkurranse fra andre foretak innen det territorium som er omfattet av denne avtale.

Dersom det kompetente overvAkningsorgan finner at visse avtaler med hensyn til art og virkning helt
tilsvarer avtalene omhandlet ovenfor, og i denne forbindelse tar spesielt hensyn til at dette nr. fAr
anvendelse pA distribusjonsforetak, skal det ogsA tillate disse avtaler nAr det finner at de oppfyller
samme krav.

3. De avtaler eller beslutninger som er forbudt i henhold til nr. 1, skal ikke ha noen rettsvirkning
og kan ikke pberopes overfor noen domstol i EFs medlemsstater eller i EFTA-statene.

Arzkkel 2

1. Med forbehold for bestemmelsene i nr. 3 skal forhAndsgodkjennelse innhentes fra det
kompetente overvAkningsorgan i henhold til artikkel 56 i avtalen for enhver transaksjon som i seg
selv, direkte eller indirekte, som folge av handlinger foretatt av en person, et foretak, en gruppe av
personer eller en gruppe av foretak, forer til at det innen det territorium som er omfattet av avtalen,
dannes en sammenslutning av foretak der minst ett av dem er omfattet av artikkel 3 og som kan
pivirke handelen mellom avtalepartene, uansett om transaksjonen gjelder ett enkelt produkt eller flere
forskjellige produkter, og uansett om den gjennomfores ved fusjon, ved ervervelse av et foretaks
aksjer eller andeler eller av aktiva, liAn, kontrak'ter eller et hvilket som heist annet kontrollmiddel.
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2. Det kompetente overvAkningsorgan i henhold til artikkel 56 i avtalen skal gi godkjennelsen
omhandlet i nr. I dersom det finner at den planlagte transaksjon ikke vii gi de berorte personer eller
foretak mulighet for, med hensyn til det produt eller de produkter sor hborer under dets myndighet:

- A bestemne priser, A kontrollere eller begrense produksjon eller distribusjon eller A hindre
effektiv konkurranse pA en betydelig del av disse produkters marked, eller

- A unndra seg de konkurranseregler som folger av anvendelsen av avtalen, swrlig ved A skape
en kunstig preferansestilling som medforer en vesentlig fordel nAr det gjelder adgangen til
forsyninger eller markeder.

3. Transaksjonsformer kan pA grunn av betydningen av de aktiva eller de foretak som
transaksjonen gjelder, og avhengig av arten av sammensluming den forer til, unntas fra kravet om
forhAndsgodkjennelse.

4. Dersom det kompetente overvAkningsorgan i henhold til artikkel 56 i avtalen finner at
offentlige eller private foretak som, pA markedet for ett av de produkter som horer inn under dets
myndighet, rettslig eller faktisk har eller oppnAr en dominerende stilling med den folge at de beskyttes
mot effektiv konkurranse i en vesentlig del av det territorium som er omfattet av denne avtale,
utnytter denne stilling til formAl som stAr i strid med avtalens formAl, og dersom denne utilborlige
utnyttelse kan pAvirke handelen mellom avtalepartene, skal det rette passende rekommandasjoner til
vedkommende foretak med sikte pA A oppnA at dene dominerende stilling ikke blir utnyttet til disse
formiAl.

Artikkel 3

Med aforetak- menes i artikkel I og 2, i de opplysninger som kreves for A gjennomfore artikkel I og
2 og i saksbehandlingen i tilknytning til artikkel 1 og 2 ethvert foretak innen kull- eller stAlproduksjon
innen det territorium som er omfattet av denne avtale, og ethvert foretak eller agentur som pA
regelmessig basis utover annen distribusjonsvirksomhet enn salg til private husholdninger eller
hAndverksbedrifter.

Arnikkel 4

Vedlegg XIV til avtalen inneholder swrlige bestemnelser om gjennomforing av prinsippene i artikkel
I og 2.

Artikkel 5

EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen skal pAse at prinsippene i artikkel I og 2 i denne
protokoll blir overholdt i sainsvar med de bestemnelser som er angitt i protokoll 21 og vedlegg XIV
til avtalen til gjennomforing av artikkel I og 2.

Artikkel 6

Enkeltsaker nevnt i artikkel I og 2 skal behandles av EF-kommisjonen eller EFTAs
overvAkningsorgan i samsvar med avtalens artikkel 56.
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Artikkel 7

De kompetente organer skal samarbeide i samsvar med bestemnelsene i protokoll 23 med sikte pA
A utvilde og opprettholde i hele Det europeiske okonomiske samarbeidsomride et ensartet tilsyn for
konkurranse, og A fremnme en ensartet gjennomforing, anvendelse og fortolkning av avtalens
bestemmelser for dette formAl.
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PROTOKOLL 26
OM MYNDIGHET OG OPPGAVER FOR EFIAS OVERVAKNINGSORGAN I

FORBINDELSE MED STATSSTOTIE

EFTAs overvikningsorgan skal i henhold til en avtale mellom EFTA-statene gis tilsvarende myndighet
og lignende oppgaver som EF-kommisjnen har med hensyn til anvendelse av reglene om statsstotte
i traktaten pA det tidspunkt avtalen blir undertegnet, om opprettelse av Det europeiske okonomiske
fellesskap, for A sette det i stand til A gjennomfore prinsippene i avtalens artikkel I nr. 2 bokstav e),
artikkel 49 og artikkel 61 til 63. Videre skal EFTAs overv~kningsorgan ha silk myndighet for A kunne
gjennomfore de konkurranseregler som gjelder for statsstotte i forbindelse med produkter som
kommer inn under traktaten om opprettelse av Det europeiske kull- og stAlfellesskap som nevnt i
protokoll 14.
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PROTOKOLL 27
OM SAMARBEID OM STATSSTOTrE

For A sikre ensartet gjennomforing, anvendelse og fortolkning av reglene om statsstotte innenfor
avtalepartenes territorium, og for A sikre at reglene utvikles harmonisk, skal EF-kommisjonen og
EFTAs overvAkningsorgan overholde folgende bestemmelser:

a) Det skal utveksles opplysninger og synspunkter pA generelle sporsmAl, blant annet nAr det
gjelder gjennomforing, anvendelse og fortolkning av reglene om statsstotte i avtalen,
regelmessig eller pi annodning fra ett av overvAkningsorganene.

b) EF-kommisjonen og EFTAs overvAkningsorgan skal regelmessig foreta undersokelser om
statsstotte i sine respektive stater. Undersokelsene skal stilles til rAdighet for det annet
overvAikningsorgan.

c) Dersom det i forbindelse med statsstotteordninger eller enkeltsaker om statsstotte innIedes en
prosedyre i henhold til artikkel 93 paragraf 2 forste og annet ledd i Traktaten om opprettelse
av Det europeiske okonomiske fellesskap eller en tilsvarende prosedyre i henhold til avtalen
mellom EFTA-statene om opprettelse av EFTAs overvAkningsorgan, skal EF-kommisjonen
og EFTAs overvAkningsorgan underrette det annet overvAkningsorgan og de berorte parter
slik at de kan fremlegge sine merknader.

d) OvervAkningsorganene skal underrette hverandre om alle vedtak umiddelbart etter at
vedtakene er gjort.

e) InnIedning av prosedyren nevnt i bokstav c) og vedtakene nevnt i bokstav d) skal
offentliggjores av de kompetente overvAkningsorganer.

f) Uten hensyn til bestemmelsene i denne protokoll skal EF-kommisjonen og EFTAs
overvAkningsorgan pA anmodning fra det annet overvAkningsorgan i hvert enkelt tilfelle gi
hverandre opplysninger om og utveksle synspunkter pi smrskilte stotteordninger og
enkeltsaker.

g) Opplysninger som innhentes i henhold til bokstav f), skal behandles fortrolig.
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PROTOKOLL 28
OM OPPHAVSRETT

Artikkel I

Rettsvernets innhold

I. I denne protokoll skal -opphavsretto innbefatte vern av industriell og kommersiell eiendomsrett
som kommer inn under avtalens artikkel 65.

2. Med forbehold for bestemmelsene i denne protokoll og i vedlegg XVII skal avtalepartene ved
avtalens ikrafttreden endre sin lovgivning om opphavsrett slik at den blir forenlig med prinsippene
om fritt varebytte og fri bevegelighet for tjenester og med det vern opphavsrettigheter har i
fellesskapsretten, herunder med hvordan rettighetene blir hhndhevet.

3. Med forbehold for avtalens bestemmelser om bestutningsprosessen og for bestemmelsene i
denne protokoll og i vedlegg XVII, vii EFTA-statene pi arnodning og etter samrid mellom
avtalepartene endre sin lovgivning om opphavsrett slik at opphavsrettigheter fAr minst samme vern
som det som gjelder i Fellesskapet pA det tidspunkt avtalen undertegnes.

Artikkel 2

Rettighetenes opphor

1. I den utstrekning opphor behandles i Fellesskapets tiltak eller rettspraksis, skal avtalepartene
fastsette samme opphor for opphavsrettigheter som det som er fastsatt i fellesskapsretten. Med
forbehold for fremtidig utvikling av rettspraksis skal denne bestemmelse tolkes i samsvar med den
forstAelse som er fastslAtt i de aktuelle rettsavgjorelser truffet av De europeiske fellesskaps domstol
for avtalen undertegnes.

2. For patentrettigheter skal denne bestemmelse fA virkning senest ett Ar etter avtalens
ikrafttreden.

Aruikkel 3

Fellesskaps-patenter

1. Avtalepartene skal gjore sitt beste for innen tre Ar etter at avtalen om Fellesskaps-patenter
(89/695/EOF) trer i kraft, A avslutte forhandlinger med sikte pA at EFTA-statene skal kunne delta i
den nevnte avtale. For Island vii denne dato likevel ikke vmre tidligere enn 1. januar 1998.

2. De swrlige vilkhr for EFTA-statenes deltakelse i avtalen om Fellesskaps-patenter
(89/695/EOF) skal vmre gjenstand for fremtidige forhandlinger.
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3. Fellesskapet forplikter seg til etter at avtalen om Fellesskaps-patenter er trAdt i kraft, A innby
de av EFTA-statene som anmoder om det, til forhandlinger i samsvar med artikkel 8 i avtalen om
Fellesskaps-patenter, forutsatt at de ogsA har overholdt besternielsene i nr. 4 og 5.

4. EFTA-statene skal i sin lovgivning folge de materielle bestemmelser i Konvensjonen av 5.
oktober 1973 om europeiske patenter.

5. For adgangen til A ta patent pA legemidler og nwringsmidler skal Finland folge bestemmelsene
i nr. 4 innen 1. januar 1995. For adgangen til A ta patent pA legemidler skal Island folge
bestemmelsene i nr. 4 innen 1. januar 1997. Fellesskapet skal imidlertid ikke innby henholdsvis
Finland og Island i samsvar med nr. 3 for den nevnte dato.

6. Uten hinder av artikkel 2 kan innehaveren, eller den som utleder en rett fra ham, av patent
pA et produkt omhandlet i nr. 5 og registrert hos en av avtalepartene pA et tidspunkt da det ikke var
adgang til A bli meddelt patent pA dette produktet i Finland eller Island, pAberope seg rettighetene etter
dette patentet for A forhindre at produktet blir importert til og markedsfort hos de avtaleparter der
produktet er patentbeskyttet, selv om produktet forste gang ble markedsfort i Finland eller Island av
patenthaveren eller med hans samtykke.

Denne rett kan pAberopes for produktene omhandlet i nr. 5 til utlpet av annet Ar etter at henholdsvis
Finland og Island har Apnet adgang til A bli meddelt patent pA disse produktene.

Artikkel 4

Halvlederprodukter

1. Avtalepartene skal ha rett til A treffe beslutninger om A utvide rettsvemet for
halvlederprodukters kretsmonstre til A gjelde for personer fra en stat eller et territorium som ikke er
part i avtalen, og som ikke har rettigheter etter bestemnmelsene i avtalen. De kan ogsA inngA avtaler
for dette formAl.

2. Vedkommende avtalepart skal, nAr rettsvernet far halvlederprodukters kcretsmonstre utvides
til en tredjepart, bestrebe seg pA A sikre at vedkommende tredjepart vil gi de andre parter i avtalen
rettsvern pA vilkir som tilsvarer dem som gjelder for vedkommende avtalepart.

3. Utvidelse av rettigheter ved en parallell eller likeverdig avtale eller forstAelse eller likeverdig
beslutning mellom en av avtalepartene og tredjestater, skal anerkjennes og overholdes av alle
avtaleparter.

4. Med hensyn til nr. I til 3 fAr avtalens bestemmelser om utveksling av opplysninger,
rAdslagning og tvistelosning anvendelse.

5. Dersom det inntrer endringer i forbindelsene mellom en av avtalepartene og en tredjestat, skal
rAdslagninger om virkningen av endringene for et fortsatt fritt varebytte i henhold til avtalen finne sted
umiddelbart som fastsatt i nr. 4. NAr en slik avtale, forstAelse eller beslutning vedtas, fAr del VII i
avtalen anvendelse, selv om det fortsatt er uenighet mellom Fellesskapet og en av de andre berorte
avtaleparter.
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Arlikkel 5

Internasjonale konvensjoner

I. Avtalepartene forplikter seg til A tiltre folgende multilaterale konvensjoner om opphavsrett og
industrielt rettsvern for 1. januar 1995:

a) Paris-konvensjonen for vern av den industrielle eiendomsrett (revidert i Stockholm 1967),

b) Bern-konvensjonen om veto av litteraer og kunstnerisk eiendomsrett (revidert i Paris 1971),

c) Internasjonal konvensjon om rettsvem for de rettigheter som tilkommer utovende kunstnere,
fremstillere av fonogrammer saint kringkastingsinstitusjoner (New York 1961),

d) Protokoll til Madrid-avtalen om internasjonal registrering av varemerker (Madrid 1989),

e) Nice-avtalen om internasjonal klassifikasjon av varer og tjenester for registrering av
varemerker (Genbve 1977, endret 1979),

f) Budapest-konvensjonen om internasjonal anerkjennelse av deponeringer av mikroorganismer
i forbindelse med behandling av patentsaker (1980),

g) Konvensjonen om patentsamarbeid (1984).

2. For Finlands, Irlands og Norges tiltredelse til protokollen til Madrid-avtalen skal datoen i nr.
I vmre 1. januar 1996 og for Island 1. januar 1997.

3. NAr denne protokoll trer i kraft, skal avtalepartene i sin nasjonale lovgivning overholde de
materielle bestemnelser i de konvensjoner som er oppfort i nr. I bokstav a) til c). Irland skal
imidlertid i sin nasjonale Iovgivning overholde de materielle bestemmelser i Bern-konvensjonen innen
1. januar 1995.

Artikkel 6

Forhandlinger om Generalavtalen om tolltariffer og handel

Med forbehold for Fellesskapet og dets medlemsstaters kompetanse i saker om opphavsrett er
avtalepartene enige om A forbedre den ordning avtalen oppretter for opphavsrett pA bakgrunn av
resultatene fra forhandlingene i Uruguay-runden.

Arnikkel 7

Gjensidig informasjon og samrAd

Avtalepartene forplikter seg til A holde hverandre orientert i sammenheng med arbeid innen
internasjonale organisasjoner og med avtaler om opphavsrett.
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Avtalepartene forplikter seg ogsA til pi anmodning A delta i forutgAende samrAd i den ovennevnte
sammenheng pA omrider som omfattes av et tiltak vedtatt i fellesskapsretten.

Artikkel 8

Overgangsbestemmelser

Avtalepartene er enige om A innlede forhandlinger for A gjire det mulig for interesserte EFTA-stater
A delta fullt ut i fremtidige tiltak om opphavsrett som vii kunne bli vedtart i fellesskapsretten.

Dersom slike tiltak skulle bli vedtatt for avtalen trer i kraft, skal forhandlinger om I delta i slike tiltak
begynne sA tidlig som mulig.

Artikkel 9

Myndighet

Bestemmelsene i denne protokoll gjelder med forbehold for Fellesskapet og dets medlemsstaters
myndighet i saker om opphavsrett.
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PROTOKOLL 29
OM YRKESOPPLERING

For A fremme bevegeligheten for unge mennesker innen EOS er avtalepartene enige om A styrke sitt
samarbeid om yrkesopplmring og A bestrebe seg pA A forbedre vilkArene for studenter som onsker A
studere i en annen EOS-stat enn sin egen. I denne forbindelse er de enige om at avtalens bestemmelser
om oppholdstillatelse for studenter ikke endrer mulighetene den enkelte avtalepart hadde for avtalen
trAdte i kraft, med hensyn til studieavgifter som p~degges utenlandske studenter.
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PROTOKOLL 30
OM SAERLIGE BESTEMMELSER OM ORGANISERINGEN

AV SAMARBEIDET INNEN STATISTIKK

i. Det skal opprettes en konferanse av representanter fra avtalepartenes nasjonale statistiske
organisasjoner, De europeiske fellesskaps statistiske kontor (Eurostat) og kontoret til EFTA-statenes
statistiske rAdgiver (OSA EFTA). Konferansen skal veilede i samarbeidet om statistikk, utarbeide
programmer og fremgangsmkter for samarbeidet om statistikk, noe samordnet med de tilsvarende
programmer og fremgangsmhter i Fellesskapet, og overvAke gjennomforingen av dem.

2. Fra det tidspunkt avtalen trer i kraft, skal EFTA-statene delta innenfor rammen av planer for
prioriterte tiltak pA omrAdet statistisk informasjon'.

EFTA-statene skal gi finansielle bidrag til de aktuelle tiltak i samsvar med avtalens artikkel 82 nr. I
bokstav a) og de tilhorende finansregler.

EFTA-statene skal delta fullt ut i de EF-komiteer som bistAr Kommisjonen i A lede og utvikle slike
tiltak, i den utstrekning de aktuelle saksomrAder omfattes av avtalen.

3. Statistisk informasjon fra EFTA-statene innenfor saksomrider som omfattes av avtalen, skal
samordnes av OSA EFTA og gjennom det oversendes Eurostat. Lagring og behandling av data skal
finne sted i Eurostat.

4. Eurostat og OSA EFTA skal pAse at EOS-statistikk distribueres til ulike brukere og til
allmennheten.

5. EFTA-statene skal dekke Eurostats tilleggskostnader for lagring, behandling og distribusjon
av data fra deres omrAder i samsvar med avtalens bestemmelser. EOS-komiteen skal med jevne
mellomrom fastsette de aktuelle belop.

6. Konfidensielle statistiske data skal benyttes bare til statistiske formAl.

Dvs. fremtidige planer av den art som er oppstilt i 389 Y 0628(01) R-dsresolusjon av
19. juni 1989 om giennomforingen av en plan for prioriterte tiltak pA omrfdet for
statistisk informasjon: Statistisk program for De europeiske fellesskap 1989 til 1992
(EFT nr. C 161, 28.6.1989, s. 1).
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PROTOKOLL 31
OM SAMARBEID PA SAERLIGE OMRADER UTENFOR DE FIRE FRI-ETER

Artikkel 1
Forskning og teknologisk utvilding

1. a) EFTA-statene skal fra denne avtalen trer i kraft, delta i gjennomforingen av Fellesskapets
rammeprogram for virksomhet pA omrhdet forskning og teknologisk utvikling (1990 til
1994)l gjennom deltakelse i dets smrprogrammer.

b) EFTA-statene skal bidra finansielt til virksomheten omhandlet i bokstav a) i sarnsvar med
avtalens artikkel 82 hr. 1 bokstav a).

c) EFTA-statene skal som folge av bokstav b) ovenfor delta fullt ut i alle EF-komiteer som
bistir EF-kommisjonen i ledelsen eller utviklingen av nevnte rammeprogram og
swrprogrammer.

d) Tatt i betraktning den swrlige form for samarbeid som er forutsett pi omridet forskning
og teknologisk utvikling, skal EFTA-statenes representanter ogsA tilknyttes arbeidet i
Komiteen for teknisk og vitenskapelig forskning (CREST) og andre EF-komiteer som EF-
komnnisjonen rhdspor pA dette omrhdet, i den utstrekning det er nodvendig for at samarbeidet
skal virke etter sin hensikt.

2. For Island far bestermnelsene i nr. I anvendelse fra 1. januar 1994.

3. Evaluering av og storre endringer i virksomhet under Fellesskapets rammeprogram for virksomhet
pA omridet forskning og teknologisk utvikling (1990 til 1994) skal, etter at avtalen er tridt i kraft,
underlegges fremgangsmiten onandlet i avtalens artikel 79 hr. 3.

4. Denne avtale skal pA den ene side ikke berore det bilaterale samarbeid som finner sted under
Fellesskapets rammeprogram for virksomhet pi omrdet forskning og teknologisk utvikling (1987 til
1991)2, og pi den annen side bilaterale ramnmeavtaler for teknisk og vitenskapelig samarbeid mellom
Fellesskapet og EFTA-statene i den utstrekning de gjelder samarbeid som ikke omfattes av denne
avtale.

390D0221: RAdsbeslutning 90/221/EIJRATOM, E0F av 23. april 1990 (1990 til 1994) (EFT

hr. L 117 av 8.5.1990, s. 28).

2 387D0516: Ridsbeslutning 87/516/EURATOM, EOF av 28. september 1987 (EFT hr. L 302 av

24.10.1987, s. 1).
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Artikkel 2
Informasjonstjenester

EOS-komiteen skal fra denne avtalen trer i kraft, treffe beslutning om vilkArene for EFTA-statenes
deltakelse i programmene opprettet under eller avledet av nedennevnte ridsvedtak pA omrAdet
informasjonstjenester:

- 388D0524: Ridsvedtak 88/524/EOF av 26. juli 1988 om opprettelse av en handlingsplan for
A starte et marked for informasjonstjenester (EFT nr. L 288 av 21.10.1988 s. 39);

- 389D0286: Ridsvedtak 89/286/EOF av 17. april 1989 om gjennomforing pi fellesskapsnivA
av hovedfasen i Strategiprogrammet for innovasjon og teknologioverforing (1989 til 1993)
(Sprint-progranmet) (EFT nr. L 112 av 25.4.1989 s. 12).

Artikkel 3
Miljo

1. Samarbeidet pi miljoomrAdet skal styrkes innenfor rammen av Fellesskapets virksomhet, s-rlig
pi folgende felter:

politikk og handlingsprogrammer for miljeet,
integrasjon av miljovernkrav i politikk pA andre omrider,
- konomiske og skattemessige virkemidler,
miljoproblemer som har grenseoverskridende konsekvenser,
de viktigste regionale og globale saker under debatt i internasjonale organisasjoner.

Samarbeidet skal blant annet omfatte jevnlige mter.

2. SA snart som mulig etter at denne avtalen er tridt i kraft, skal de andvendige beslutninger treffes
for A sikre EFTA-statenes deltakelse i Det europeiske miljovembyrA nAr dette byrAet forst er blitt
opprettet av Fellesskapet, dersom dette ikke er blitt avgjort for dette tidspunkt.

3. Der EOS-komiteen har truffet beslutning om at samarbeidet skal ta form av parallell Iovgivning
med identisk eller sammenfallende inhold fra avtalepartenes side, skal fremgangsmAtene omhandlet
i avtalens artikkel 79 nr. 3 senere fA anvendelse for utarbeidelsen av slik lovgivning pA vedkommende
omrAde.

Artikkel 4
Utdannelse, opplmring og ungdomssporsmAl

I. EFTA-statene skal fra denne avtalen trer i kraft, delta i fellesskapsprogrammet Ungdom for
Europa i samsvar med del VI.

2. EFTA-statene skal, i henhold til bestemmelsene i del VI, delta fra 1. januar 1995 i alle
Fellesskapets gieldende eller vedtatte programmer pA omridet utdannelse, opplzring og
ungdomssparsmAl. Planleggingen og utviklingen av Fellesskapets programmer pA dette omridet skal
fra og med at denne avtalen trer i kraft, vxre underlagt fremgangsmAtene omhandlet i del VI, smrlig
artikkel 79 nr. 3.
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3. EFTA-statene skal bidra finansielt til progranunene nevnt i nr. I og 2 i samsvar med artikkel 82
nr. 1 bokstav a).

4. EFTA-statene skal fra og med begynnelsen pA samarbeidet i programnene de bidrar finansielt til
i samsvar med artikkel 82 nr. I bokstav a), delta fullt ut i alle EF-komiteer som bistir EF-
kommisjonen i ledelsen eller utvildingen av programmene.

5. EFTA-statene skal fra denne avtalen trer i kraft, delta i Fellesskapets forskjellige virksomheter
som omfatter informasjonsutveksling, herunder ekspertkontakter og -meter, seminarer og konferanser
der det er hensiktsmessig. Videre skal avtalepartene gjennom EOS-komiteen eller pi annen mate ta
de initiativ som synes hensiktsmessige i denne henseende.

6. Avtalepartene skal fremme et hensiktsmessig samarbeid mellom kompetente organisasjoner,
institusjoner og andre organer pA deres territorier der dette vii bidra til A styrke og utvide
samarbeidet. Dette skal swrlig gjelde saker som omfattes av virksomheten tii Det europeiske senter
for utvilding av yrkesrettet opplaring (CEDEFOP)(').

Artikkel 5
Sosialpolitikk

1. PA omrAdet sosialpolitikk skal dialogen omhandlet i avtalens artikkel 79 nr. 1 blant annet omfatte
moter, herunder ekspertkontakter, undersokelse av saker av felles interesse pA swrskilte omrider,
utveksling av opplysninger am avtalepartenes virksomhet, status for samarbeidet og felles
gjennomforing av virksomhet som seminarer og konferanser.

2. Avtalepartene skal swrlig soke A styrke samarbeidet innenfor rammen av Fellesskapets virksomhet
som kan folge av disse fellesskapsavgjorelser:

- 388Y0203: RAdsresolusjon av 21. desember 1987 om sikkerhet, hygiene og helse pA
arbeidsplassen (EFT nr. C 28 av 3.2.1988, s. 1),

- 391Y0531: R~dsresolusjon av 21. mai 1991 am Fellesskapets tredje handlingsprogram pA
mellomlang sikt for like muligheter for kvinner og menn (1991 - 1995) (EFT nr. C 142 av
31.5.1991, s. 1),

- 390Y0627(06): RAdsresolusjon av 29. mai 1990 am tiltak til stotte for langtidsarbeidsledige
(EFT nr. C 157 av 27.6.1990, s. 4),

(1) 375R0337: Radsforordning (EOF) nr. 337/75 av 10. februar 1975 am opprettelse av et
europeisk senter for utvikling av yrkesrettet opplagring (EFT nr. L 39 av 13.2.1975,
s. 1), endret ved:

1 79 H: akt am tiltredelsesvilkarene for Republikken Hellas og tilpasningen av
traktatene - (EFT nr. L 291 av 19.11.1979, s. 99);

1 85 I: akt am tiltredelsesvilkarene for Kongeriket Spania og Republikken
Portugal og tilpasningen av traktatene - (EFT nr. L 302 av 15.11.1985, s. 170).
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386X0379: Ridsrekommandasjon av 24. juli 1986 om sysselsetting av funksjonshemmede
innenfor Fellesskapet (EFT nr. L 225 av 12.8.1986, s. 43),

389D0457: RAdsbeslutning 89/457/EOF av 18. juli 1989 om opprettelse av et
handlingsprogram i Fellesskapet pA mellomlang sikt for okonomisk og sosial integrasjon av
de okonomisk og sosialt minst priviligerte grupper i samfunnet (EFT nr. L 224 av 2.8.1989,
s. 10).

3. EFTA-statene skal fra denne avtalen trer i kraft, delta innenfor rammen av Fellesskapets tiltak for
eldre().

EFTA-statene skal bidra finansielt i samsvar med avtalens artikkel 82 nr. 1 bokstav b).

EFTA-statene skal delta fullt ut i EF-komiteene som bistAr EF-kommisjonen i ledelsen eller
utviklingen av programmet, med unntak av saker som gjelder fordeling av EFs okonomiske midler
mellom medlemsstatene i Fellesskapet.

4. EOS-komiteen skal treffe de nodvendige beslutninger for A tilrettelegge samarbeidet mellom
avtalepartene i Fellesskapets fremtidige programmer og virksomhet pA det sosiale omride.

(1) 391 D0049: Rdsbeslutning 91/49lEOF av 26. november 1990 (EFT nr. L 28 av
2.2.1991. s. 29).
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5. Avtalepartene skal fremme et hensiktsmessig samarbeid mellom kompetente organisasjoner,
institusjoner og andre organer pA deres territorium der dette vii bidra til A styrke og utvide
samarbeidet. Dette skal swrlig gjelde saker som omfattes av virksomheten til Den europeiske stiftelse
for bedring av leve- og arbeidsvilkAr.()

Artikkel 6
Forbrukervern

1. PA omrldet forbrukervern skal avtalepartene med alle hensiktsmessige midler styrke dialogen seg
i mellom med sikte pA A identifisere felter og virksomhet der et nwrmnere samarbeid kan bidra til at
de nAr sine ml.

2. Avtalepartene skal soke A styrke samarbeidet innenfor rammen av Fellesskapets virksomhet som
kan folge av disse fellesskapsavgjorelser, sxrlig ved A sikre forbrukerne innflytelse og deltakelse:

- 389Y1122(01): RAdsresolusjon av 9. november 1989 om fremtidige prioriteringer for
fornyelse av forbrukervernpolitikken (EFT nr. C 294 av 22.11.1989 s. 1),

- 590DC0098: TreArig handlingsplan for forbrukerpolitikk i EOF (1990-1992),

- 388YI 117(01): RAdsresolusjon av 4. november 1988 om styrking av forbrukernes rolle innen
standardisering (EFT nr. C 293 av 17.11.1988 s. 1).

(1) 375R1365: Ridsforordning (EOF) nr. 1365/75 av 26. mai 1975 om opprettelse av en
europeisk stiftelse for bedring av arbeids- og levevilkir (EFT nr. L 139 av 30.5.1975
s. 1), endret ved:

- 1 79 H: Akt om tiltredelsesvilkirene for Republikken Hellas og tilpasningen av
traktatene (EFT nr. L 291 av 19.11.1979, s. 111).

- 1 85 I: Akt om tiltredelsesvilkarene for Kongeriket Spania og Republikken Portugal og
tilpasningen av traktatene (EFT nr. L 302 av 15.11.1985, s. 170).
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Artikkel 7
SmA og mellomstore bedrifter

1. Samarbeidet pA omrhdet smA og mellomstore bedrifter skal swrlig fremmes innenfor rammen av
Fellesskapets tiltak

- for A fierne unodige administrative, okonomiske og juridiske hindringer for
forretningsvirksomhet,

- for A informere og bistA foretak, strlig smh og mellomstore bedrifter, i forbindelse med tiltak
og programmer som kan ha betydning for dem,

- for A fremme samarbeid og kompaniskap mellom foretak, sarlig smA og mellomstore
bedrifter, fra ulike regioner innen Det europeiske okonomiske samarbeidsomrAde.

2. Swrlig skal avtalepartene innenfor rammen av Fellesskapets virksomhet soke A styrke det
samarbeid som kan folge av disse fellesskapsavgjorelser:

- 388Y0727(02): Rhdsresolusjon om bedring av bedriftenes vilkAr og om tiltak for A fremme
foretakenes utvikling i Fellesskapet, smrlig smA og mellomstore bedrifter, (EFT nr. C 197 av
27.7.1988 s. 6),

- 389D0490: RAdsbeslutning 89/490/EOF av 28. juli 1989 om bedring av bedriftenes vilkir og
om tiltak for A fremme foretakenes utvikling i Fellesskapet, swrlig smA og mellomstore
bedrifter, (EFT nr. L 239 av 16.8.1989 s. 33),

- 389Y1007(01): RAdsresolusjon av 26. september 1989 om utviklingen i bruken av
underleveranser i Fellesskapet (EFT nr. C 254 av 7.10.1989 s. 1),

- 390X0246: Rhdsrekommandasjon av 28. mai 1990 om gjennomforingen av en politikk for
forenkling av administrative rutiner for smA og mellomstore bedrifter i medlemsstatene (EFT
nr. L 141 av 2.6.1990 s. 55),

- 391Y0605: RAdsresolusjon av 27. mai 1991 om et handlingsprogramn for smA og mellomstore
bedrifter, herunder hAndverksbedrifter (EFT nr. C 146 av 5.6.1991 s. 3),

- 391D0319: RAdsbeslutning av 91/319/EOF av 18. juni 1991 om revisjon av programmet for
bedring av bedriftenes vilkAr og om tiltak for A fremme foretakenes utvikling i Fellesskapet,
s-rlig smA og mellomstore bedrifter, (EFT nr. L 175 av 4.7.1991 s. 32).

3. EOS-komiteen skal fra denne avtalen trer i kraft, treffe passende beslutninger nfr det gjelder de
regler, herunder reglene for finansielle bidrag fra EFTA-stater, som skal gjelde for samarbeid
innenfor rammen av Fellesskapets virksomhet i forbindelse med gjennomforing av ridsvedtaket om
bedring av bedriftenes vilkAr og om tiltak for A fremme foretakenes utvikling i Fellesskapet, sarlig
smA og mellomstore bedrifters,() og virksomhet som folger av den.

(1) 389D0490: Radsbeslutning 891490lE0F av 28. juli 1989 (EFT nr. L 239 av 16.8.1989,
s. 33).
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Arrikkel 8
Turisme

PA omrdet turisme skal dialogen omhandlet i avtalens artikkel 79 nr. I ha som mil A finne fram til
felter og tiltak der et nwrmere samarbeid kan bidra til A fremme turisme og A bedre de generelle
vilkAr for turistnmringen pA avtalepartenes territorier.

Artikkel 9
Den audiovisuelle sektor

SA snart som mulig etter at denne avtalen er trAdt i kraft, skal de nodvendige beslutninger treffes for
A sikre EFTA-statene deltakelse i programmene opprettet under ridsvedtak 90/6851EOF av
21. desember 1990 om gjennomforing av et handlingsprogram for A fremme utviklingen i den
europeiske audiovisuelle industri (MEDIA) (1991 til 1995) (EFT nr. L 380 av 31.12.1990 s. 37),
dersom denne saken ikke er avgjort for avtalen trer i kraft.

Artikkel 10
Katastrofeberedskap

1. Avtalepartene skal soke A styrke samarbeidet innenfor rammen av Fellesskapets virksomhet som
kan folge av resolusjon vedtatt av RAdet og representanter for medlemsstatene forsamlet i RAdet
13. februar 1989 om utvilding av Fellesskapets samarbeid om katastrofeberedskap (EFT nr. C 44
av 23.2.1989, s. 3).

2. EFTA-statene skal pAse at nummeret 112 innfores pA deres territorium som felles europeisk
alarnnummer i samsvar med bestemmelsene i rAdsvedtak av 29. juli 1991 om innforing av et felles
europeisk alarmnummer (EFT nr. L 217 av 6.8.1991 s. 31).
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PROTOKOLL 32
OM FINANSREGLER FOR GJENNOMFORINGEN AV ARTIKKEL 82

Arfikkel 1
FremgangsmAte for A fastsette EFTA-statenes

finansielle bidrag

I. EFTA-statenes finansiellebidrag til fellesskaps-virksomhet skal beregnes etter fremgangsmAten
inr. 2-6.

2. EF-kommisjonen skal senest 30. mai i hvert budsjetthr, samtidig som den oversender
bakgrunnsmateriale, meddele EOS-komitden:

a) belop som i tilsagnsrammene og bevilgningene er oppfort atil orientering- i oversikten over
utgiftene i det forelopige utkast til alminnelig budsjett for det europeiske fellesskap, og som
svarer til den virksomhet hvor EFTA-statene deltar, beregnet i samsvar med bestemmelsene
i artikkel 82;

b) oversiag over tilskuddsbelop som er oppfort etil orientering. i oversikten over inntektene i det
forelopige utkast til alminnelig budsjett, og som svarer til EFTA-statenes bidrag til denne
virksomhet.

3. EOS-komit~en skal for 1. juli hvert Ar bekrefte at belopene omhandlet i nr. 2 er i samsvar
med bestemmelsene i artikkel 82 i avtalen.

4. Belopene som er oppfort -til orientering-, og som svarer til EFTA-bidraget, bAde i
tilsagnsrammer og bevilgninger, saint tilskuddsbelopene, skal justeres nAr budsjettet vedtas av den
bevilgende myndighet, for A overholde bestemmelsene i artikkel 82.

5. Straks det alminnelige budsjett er endelig vedtatt av den bevilgende myndighet, skal EF-
kommisjonen meddele EOS-komit~en de belop som i budsjettet er oppfort wtil orientering., bAde i
oversikten over inntekter og i oversikten over utgifter, og som svarer til EFTA-statenes bidrag.

EOS-komit6en skal innen femten dager etter meddelelsen bekrefte at belopene er i samsvar med
bestemielsene i artikkel 82.

6. Senest 1. januar i hvert budsjettAr skal EFTA-statenes faste komitd underrette EF-

kommisjonen om den endelige fordeling av bidraget pA hver enkelt EFTA-stat.

Fordelingen skal vzre bindende for den enkelte EFTA-stat.

Dersom underretningen ikke foreligger senest 1. januar, skal fordelingen fra foregAende Ar midlertidig
legges til grunn.
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Artikkel 2
Betaling av EFTA-statenes tilskudd

1. PA grunnIag av underretningen fra EFTA-statenes faste komitd i samsvar med bestemmelsene
i artikkel I nr. 6, skal EF-kommisjonen fastsette:

a) I henhold til finansreglementets' artikkel 28 nr. I et forslag til et krav som motsvarer EFTA-
statenes bidrag, beregnet pA grunnIag av tilsagnsrammene;

Utarbeidelsen av forslaget til krav skal medfore at EF-kommisjonen formelt gir fullmakt til
A bruke tilsagnene pA vedkommende budsjettposter innen rammen av det budsjettsystem som
er opprettet for dette formal.

Dersom budsjettet ikke er vedtatt ved begynnelsen av budsjettAret, fAr bestemmelsene i
finansreglementets artikkel 9 anvendelse.

b) I henhold til finansreglementets artikkel 28 nr. 2 innkalling av midler som motsvarer EFTA-
statenes tilskudd, beregnet pA grunniag av bevilgningene.

2. Innkallingen skal fastsette betaling av den enkelte EFTA-stats tilskudd i to omganger:

- seks tolvtedeler av tilskuddet senest 20. januar,
- seks tolvtedeler av tilskuddet senest 15. juli.

De seks tolvtedeler som skal betales senest 20. januar, er imidlertid beregnet pA grunnlag av belopet
-til orientering. oppfort i oversikten over inntektene i det forelopige budsjettforslag; justeringen av
det innbetalte belop skal skje i forbindelse med betalingen av de tolvtedeler som forfaller 15. juli.

Dersom budsjettet ikke er vedtatt innen 30. mars, skal ogsA betaling nr. 2 foretas pA grunnIag av
belopet oppfort 4til orientering- i det forelopige budsjettforslag; justeringen skal finne sted tre
mAneder etter at fremgangsmAten i artikkel 1 nr. 5 er gjennomfort.

Innbetalingene som tilsvarer EFTA-statenes tilskudd skal medfore formell fullmakct til A bruke
bevilgningene pA vedkommende budsjettposter innen rammen av det budsjettsystem som er opprettet
for dette formAl, og uten A berore anvendelsen av finansreglementets artikkel 9.

3. Tilskudd skal lyde pA og betales i ECU.

4. For dette formAl skal den enkelte EFTA-stat pA vegne av EF-kommisjonen Apne en konto i
ECU i finansdepartementet eller en annen institusjon den utpeker.

Finansreglement av 21. desember 1977 for De europeiske fellesskaps alminnelige budsjett (EFT Dr.

L 356 av 31.12.77), endret ved ridsforordning(Euratom, EKSF, EOF) or. 610 av 13. mars 1990
(EFT hr. L 70 av 16.3.90, s. 1), beretter kalt finansreglementet.
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5. Forsinkelse med kreditering pA kontoen omhandlet i nr. 4 i forhold til fristene i nr. 2 skal ha
til folge at vedkommende EFTA-stat mA betale renter etter en rentesats tilsvarende den sats, med et
tillegg pA 1,5 prosentpoeng, som Det europeiske fond for valutasamarbeid bruker for sine operasjoner
i ECU for den mAned fristen utlop, og som hver mAned offentliggjores i De Europeiske Fellesskaps
Tidende, C-serien.

Artikkel 3
Justeringer i lys av gjennomforingen

1. Belopet for EFTA-statenes bidrag, fastsatt for den enkelte berorte budsjettpost i samsvar med
bestemmelsene i avtalens artikkel 82, skal som regel bli stAende uendret gjennom vedkommende
budsjettir.

2. Ved regnskapsavslutningen for hvert budsjettAr (n) skal EF-kommisjonen i forbindelse med
oppstillingen av driftsregnskapet foreta en justering av kontiene med hensyn til EFTA-statenes bidrag
under hensyntagen til:

- endringer som har funnet sted, enten ved overforinger eller ved tilleggsbevilgninger i lopet
av budsjettAret,

- den endelige gjennomforingen av bevilgningene for budsjettiret, hensyn tatt til annuileringer
og fremforing til neste Ar,

- belop som dekker fellesskaps-utgifter som EFTA-statene dekker individuelt, eller
naturalytelser fra EFTA-statene, f.eks. administrativ hjelp.

Justeringen skal foretas i forbindelse med utarbeidelsen av budsjettet for det folgende Ar (n+2).

3. 1 unntakstilfeller, som mA behorig begrunnes og for sA vidt som forholdstallet mA
opprettholdes, kan imidlertid EF-kommisjonen etter godkjennelse av EOS-komit~en anmode EFTA-
statene om tilleggstilskudd i det budsjettir hvor forskjellen har oppstAtt. Tilleggstilskuddene skal fores
pA kontiene omhandlet i artikkel 2 nr. 4 pA et tidspunkt som skal fastsettes av EOS-komit6en, og som
sA vidt mulig skal falle samxen med justeringen omhandlet i artikkel 2 nr. 2. Dersom det inntrer
forsinkelse i foringen, fAr bestemmelsene i artikkel 2 nr. 5 anvendelse.

4. Utfyllende regler for gjennomforingen av nr. 1 til 3 skal vedtas av EOS-komit~en i den
utstrekning det er nodvendig.

Dette skal s.zrlig gjelde hvordan man skal ta hensyn til belop til dekning av fellesskaps-utgifter som
EFTA-statene dekker individuelt, eller naturalytelser fra EFTA-statene.

Arrikkel 4
GjennomgAelse

Bestemmelsene i

- artikkel 2 nr. 1,
- artikkel 2 nr. 2,
- artikkel 3 nr. 2 og
- artikkel 3 nr. 3
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skal gjennomgfs pA nytt innen 1. januar 1994 i EOS-komit~en og om nodvendig endres i lys av
erfaringen med gjennomforingen av bestemmelsene og i lys av Fellesskapets beslutninger med hensyn
til finansreglementet og/eller oppstillingen av det alminnelige budsjett.

Artikkel 5
ViikAr for gjennomforing

1. Bruken av de bevilgninger som folger av EFTA-statenes bidrag, skal skje i samsvar med
bestemmelsene i finansreglementet.

2. Med hensyn til anbudsregler skal imidlertid anbudsinnbydelser vmre Apne for alle EFs
medlemsstater saint alle EFTA-stater i den utstrekning de angAr finansiering fra budsjettposter hvor
EFTA-statene bidrar.

Artikkel 6
Rapporter

1. EF-kommisjonen skal ved utgangen av hvert kvartal stille til rAdighet for EFTAs faste komitd
et utdrag av sitt regnskap sam bade for inntekter og utgifter viser situasjonen med hensyn til
gjennomforingen av programmer og andre tiltak for hvilke EFTA-statene betaler finansielle bidrag.

2. Etter avslutningen av budsjettiret skal EF-kommisjonen oversende til EFTA-statenes faste
kamitd oppgaver om de programmer og andre tiltak for hvilke EFTA-statene betaler finansielle
bidrag, slik de fremgir av driftsregnskapet og balansekontoen oppstilt i samsvar med bestemmelsene
i finansreglementets artikkel 78 og 81.

3. Fellesskapet skal gi EFTA-statenes faste komitd andre okonomiske opplysninger som de med
rimelighet kan forlange, med hensyn til de programmer og andre tiltak for hvilke de betaler finansielle
bidrag.

Arrikkel 7
Kontroll

1. Kontroll med fastsettelsen av og tilgangen pA irntekter saint kontroll med tilsagn om og
tidsplan for utbetalinger som motsvarer EFTA-statenes bidrag, skal utfores i samsvar med
bestemmelsene i Traktaten om opprettelse av Det europeiske okonomiske fellesskap, finansreglementet
og gjeldende forordninger pA de omrider som er omhandlet i avtalens artikkei 70 og 78.

2. Det skal opprettes hensiktsmessige ordninger mellom revisjonsmyndighetene i Fellesskapet
og i EFTA-statene for A lette kontroll med inntekter og utgifter som motsvarer EFTA-statenes bidrag
til fellesskaps-virksomhet i samsvar med nr. 1.
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Artikkel 8
BNP-tallet sam skal brukes
for A regne ut forholdstallet

1. BNP-oppgavene etter markedspriser omhandlet i avtalens artikkel 82 skal vmre de samme
oppgaver som offentliggjores som et resultat av gjennomforingen av avtalens artikkel 76.

2. For budsjettArene 1993 og 1994 skal oppgavene om BNP unntaksvis vwre oppgaver utarbeidet
av OECD. EOS-komitden kan om nodvendig beslutte A forlenge denne bestemmelsen for ett eller flere
etterfolgende Ar.
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PROTOKOLL 33
OM RETTERGANG I VOLDGIFrSSAKER

1. Dersom en rvist er blitt henvist til voldgift, skal det vwre tre voldgiftsdommere, med mindre
partene i tvisten bestemner noe annet.

2. De to sidene i tvisten skal hver innen tredve dager utpeke en voldgiftsdommer.

3. De utpekte voldgiftsdommerne skal ved samstemmighet oppnevne en oppmann, som skal vxre
statsborger i en annen stat omfattet av denne avtale enn den de utpekte voldgiftsdommere kommer
fra. Dersom de ikke kommer til enighet innen to mtneder etter at de er utpekt, skal de velge
oppmannen blant syv personer pA en liste utarbeidet av E0S-komitden. EOS-komit6en skal utarbeide
listen og holde den ajour i samsvar med Komitdens forretningsorden.

4. Med mindre avtalepartene bestemner noe annet, skal voldgiftsdomstolen fastsette
prosessordningen. Den skal treffe sine avgjorelser ved flertall.
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PROTOKOLL 34
OM MULIGHETEN FOR DOMSTOLER I EFFA-STATENE T[L A ANMODE

DE EUROPEISKE FELLESSKAPS DOMSTOL OM A AVGJORE
FORTOLKNINGEN AV EOS-REGLER SOM TILSVARER EF-REGLER

Artikkel I

Dersom det i en sak som behandles av en domstol i en EFTA-stat, oppstAr et sporsmAl om
fortolkningen av bestemmelser i denne avtale som i sitt materielle innhold er identiske med
bestemmelser i traktatene om opprettelse av De europeiske fellesskap, slik de er endret eller utfylt,
eller i rettsakter vedtatt i medhold av dem, kan domstolen, dersom den finner det nodvendig, be De
europeiske fellesskaps domstol om A avgjore sporsmAlet.

Artikkel 2

En EFTA-stat som akter A benytte seg av denne protokoll, skal meddele depositaren og De europeiske
fellesskaps domstol i hvilken utstrekning og etter hvilke naermere regler denne protokoll vii ft
anvendelse for dens domstoler.

Artikkel 3

Depositaren skal underrette avtalepartene om meddelelser etter artikkel 2.
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PROTOKOLL 35
OM GJENNOMFORINGEN AV EOS-REGLER

Derne avtale tar sikte pA A oppnA et ensartet Europeisk 0konomisk Samarbeidsomride, som er
grunnlagt pA felles regler, uten at det kreves at noen avtalepart overforer lovgivningsmyndighet til foe
organ for Det europeiske okonomiske samarbeidsomrAde.

Dette vii folgelig matte oppnAs ved nasjonale fremgangsmiter.

Eneste artikkel

I tilfelle av mulig konflikt mellom gjennomforte E0S-regler og andre Iovregler forplikter EFTA-
statene seg til om ndvendig A innfore en lovregel om at EOS-reglene skal gA foran i disse tilfellene.
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PROTOKOLL 36
OM VEDTEKTENE FOR PARLAAMENTARIKER-KO E FOR EOS

Artikkel I

Parlamentariker-komit~en for EOS, som er opprettet ved artikkel 95 i avtalen, skal nedsettes og virke
i samsvar med bestemmelsene i avtalen og disse vedtekter.

Artikkel 2

Parlamentariker-komit~en for E0S skal bestA av 66 medlemmer.

Et likt antall medlemmer av Parlamentariker-komit~en for EOS skal utpekes av henholdsvis
Europaparlamentet og EFTA-statenes nasjonalforsamlinger.

Artikkel 3

Parlamentariker-komit6en for EOS skal velge formann og viseformrann blant sine medlemmer. Et
medlem utpekt av Europaparlamentet og et medlem utpekt av en nasjonalforsamling i en EFTA-stat
skal etter tur vmre komit~ens formann i ett Ar.

Parlamentariker-komit~en for EOS skal utpeke sitt arbeidsutvalg.

Artikkel 4

Parlamentariker-komit~en for E0S skal holde en ordinzr samling to ganger i Aret, i Fellesskapet og
i en EFTA-stat etter tur. Komit~en skal pA hver samling beslutte hvor den neste ordinxre samnling skal
holdes. Ekstraordinare samlinger kan holdes nAr komit~en eller arbeidsutvalget beslutter det i samsvar
med komit~ens forretningsorden.

Artikkel 5

Parlamentariker-komit6en for EOS skal vedta sin forretningsorden med et flertall pA to tredjedeler av
komitdens medlemmer.

Artikkel 6

Utgiftene ved A delta i Parlamentariker-komitden for EOS skal dekkes av de nasjonalforsamlinger som
har utpekt medlemmene.
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PROTOKOLL 37
OM LISTEN OMHANDLET I ARTIKKEL 101

1. Vitenskapelig komitd for nwringsmidler

(Kommisjonsvedtak 74/234/E0F).

2. Komitd for legemidler (RAdsvedtak 75/320/EOF).

3. Vitenskapelig komitd for veterinwre sporsml
(Kommisjonsvedtak 81/65 I/EOF).

4. Komitd for transportinfrastruktur
(R dsvedtak 78/174/E0F).

5. Administrativ kommisjon for trygd for vandrearbeidere
(RAdsforordning (EOF) 1408/71).

6. Kontaktutvalg om hvirvasking av penger
(RAdsdirektiv 91/308/E0F).

7. RAdgivende komitd for konkurransesaker
(RAdsforordning (E0F) 17/62).

8. Radgivende komitd for foretakssammenslutninger
(RAdsforordning (EGF) 4064/89).
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PROTOKOLL 38
OM LANE- OG TILSKUDDSORDNINGEN

Arnikkel I

1. LAne- og tilskuddsordningen skal gi finansieringsbistand til utvikling og strukturtilpasning i
regionene ornhandlet i artikkel 4, dels i form av rentesubsidier pi lAn og dels i form av direkte
tilskudd.

2. LAne- og tilskuddsordningen skal finansieres av EFTA-statene. Disse skal gi oppdrag til Den
Europeiske Investeringsbank, som skal utfore oppdraget i samsvar med artiklene nedenfor.
EFTA-statene skal opprette en komitd for line- og tilskuddsordningen som skal treffe de beslutninger
som er phkrevd etter artikkel 2 og 3 for sA vidt gjelder rentesubsidier og tilskudd.

Arrikkel 2

1. Rentesubsidiene etter artikkel I skal stilles til rAdighet i forbindelse med IAn gitt av Den
Europeiske lnvesteringsbank og sA vidt mulig lydende pA ECU.

2. Rentesubsidiene pA disse lAnene skal fastsettes til tre prosentpoeng per Ar pA Den Europeiske
Investeringsbanks rentesatser og skal gielde for hoyst ti Ar for hvert enkelt
IAn.

3. Det skal vwre en avdragsfri periode pA to Ar for til bakebetalingen av lAnebelopet i like store
avdrag begynner.

4. Rentesubsidiene skal godkjennes av EFTAs komitd for lAne- og tilskuddsordningen, og
EF-kommisjonen skal avgi uttalelse.

5. Den samlede lAnemengde som i perioden 1993 til og med 1997 skal vmre berettiget til
rentesubsidier etter artikkel 1, og som det skal gis tilsagn om i like store deler, skal vxre 1 500
millioner ECU.

Artikkel 3

I. Det sarnlede belop for tilskudd etter artikkel 1 skal vxre 500 millioner ECU, som det skal
gis tilsagn om i like store deler i perioden 1993 til og med 1997.

2. Tilskuddene skal utbetales av Den Europeiske Investerings bank pA grunniag av forslag fra
de av EFs medlemsstater som er begunstiget, og etter A ha innhentet uttalelse fra EF-kommisjonen
og ha fAtt godkjennelse av EFTAs komit6 for line- og tilskuddsordningen, som skal holdes underrettet
gjennom hele prosessen.
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Artikkel 4

1. Finansieringsbistanden etter artikkel I skal vwre begrenset til prosjekter iverksatt av offentlige
myndigheter og offentlige eller private foretak i Hellas, pA oya Irland, i
Portugal og de regioner i Spania som er oppfort i tillegget. Hver regions andel av den samlede
finansieringsbistand skal fastsettes av Fellesskapet, som skal underrette EFTA-statene.

2. Det skal gis prioritet til prosjekter som legger saerlig vekt pA miljoet (herunder byutvikling),
pA transport (herunder infrastruktur pA transportomrhdet) eller pA utdannelse og opplzring. Blant
prosjekter foreslitt av private foretak skal det tas swrlig hensyn til smA og mellomstore bedrifter.

3. Den hoyeste bidragsandel for noe prosjekt stottet av Line- og tilskuddsordningen skal
fastsettes til et nivA som ikke er uforenlig med EFs politikk i denne henseende.

Artikkel 5

EFTA-statene skal inngA slike ordninger med Den Europeiske Investeringsbank og EF-kommisjonen
som alle parter kan anse formAlstjenlig for A sikre at lAne- og tilskuddsordningen
virker tilfredsstillende. LAne- og tilskuddsordningens administrasjonsomkostninger skal fastsettes i
denne forbindelse.

Artikkel 6

Den Europeiske Investeringsbank skal ha rett til A mote som observator i moter i EOS-komitden nhr
saker om lAne- og tilskuddsordningen som anghr Den Europeiske Investeringsbank,
behandles.

Arnikkel 7

Videre gjennomforingsbestemmelser for lAne- og tilskuddsordningen kan avgjores av EOS-komitgen
i nodvendig utstrekning.
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Tillegg til protokoll 38

Liste over berettigede spanske regioner

Andalucfa
Asturias
Castilla y Le6n
Castilla-La Mancha
Ceuta-Melilla
Valencia
Extremadura
Galicia
Kanari-oyene
Murcia
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PROTOKOLL 39
OM ECU

For avtalens formal forstAs med .ECU- den ECU som er definert av vedkommende Fellesskaps-
myndigheter. I alle rettsakter omhandlet i vedleggene til avtalen, skal den geuropeiske regneenhetw
erstattes med ECU.
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PROTOKOLL 40
OM SVALBARD

I. Kongeriket Norge skal i forbindelse med ratifikasjon av EOS-avtalen ha rett til A unnta
Svalbard fra anvendelse av avtalen.

2. Dersom Norge benytter seg av denne rett, skal bestAende avtaler som fAr anvendelse pi
Svalbard, dvs. Overenskomst om opprettelse av Det europeiske frihandelsforbund (EFTA),
Frihandelsavtalen mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og Kongeriket Norge og
Frihandelsavtalen mellom, pA den ene side, medlemsstatene i Det europeiske kull- og stL'fellesskap
og Det europeiske kull- og sthlfellesskap og, pA den annen side, Kongeriket Norge, fortsatt gjelde for
Svalbard.
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Protokoll 41
om bestAende avtaler

I samsvar med bestemmelsene i EOS-avtalens artikkel 120 er avtalepartene enige om at folgende
bestAende bilaterale eller multilaterale avtaler sam forplikter Det europeiske ekonomiske fellesskap
pA den ene side og en eller flere EFTA-stater pA den annen, fortsatt skal gjelde etter EOS-avtalens
ikrafttreden.

29.4.1963/ Den internasjonale kommisjon for beskyttelse av Rhinen mot forurensning. Blandet
3.12.1976 avtale mellom Det sveitsiske edsforbund og EF, Forbundsrepublikken Tyskand,

Frankrike, Luxembourg og Nederland.

3.12.1976 Beskyttelse av Rhinen mot kjemisk forurensning. Blandet avtale mellom Det sveitsiske
edsforbund og EF, Forbundsrepublikken Tysldand. Frankrike, Luxembourg og
Nederland.

1.12.1987 Avtale mellom Republikken Osterrike pA den ene side og Forbundsrepublikken
Tyskland og Det europeiske okonomiske fellesskap pi den annen side om samarbeid
om forvaltningen av vannressursene i Donau-vassdraget.

19.11.1991 Avtale i form av brevveksling mellom Republikken Osterrike og Det europeiske
okonomiske fellesskap om markedsforing i Osterrike av Fellesskapets bordvin og
4Landwein- i flasker.
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PROTOKOLL 42
OM BILATERALE AVTALER OM ENKELTE JORDBRUKSVARER

Avtalepartene tar til etterretning at bilaterale avtaler om handel med jordbruksvarer er blitt
undertegnet santidig med avtalen. Disse avtalene, som videreutvikier eller utfyller tidligere avtaler
mellom avtalepartene, og som dessuten bl.a. gjenspeiler deres omforente felles mi A bidra til
minske sosiale og okonomiske forskjeller mellom regionene, skal tre i kraft senest pA sanmne tid som
avtalen trer i kraft.
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PROTOKOLL 43
OM AVTALEN MELLOM EOF OG REPUBLIKKEN OSTERRIKE

GODSTRANSIT PA VEI OG MED JERNBANE

Avtalepartene merker seg at en bilateral avtale mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og

Osterrike om godstransitt pi vei og med jernbane er blitt undertegnet santidig med avtalen.

Bestemmelsene i den bilaterale avtalen skal gA foran bestemmelsene i denne avtale i den utstrekning

de gjelder samme saksomride, og silk det er swrskilt angitt i denne avtale.

Seks mAneder for avtalen mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og Republikken Osterrike

om godstransitt pA vei og med jernbane utloper, vii situasjonen for veitransport bli gjennomgitt i
fellesskap.
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PROTOKOLL 44
OM AVTALEN MELLOM EOF OG DET SVEITSISKE EDSFORBUND

OM TRANSPORT AV GODS PA VEI OG MED JERNBANE

Avtalepartene merker seg at en bilateral avtale mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og Det
sveitsiske edsforbund om transport av gods pA vei og med jernbane er blitt undertegnet samtidig med
avtalen.

Bestemmelsene i den bilaterale avtalen skal gA foran bestemmelsene i denne avtale i den utstrekning
de gjelder samme saksomrAde, og slik det er smrskilt angitt i denne avtale.

Seks mAneder for avtalen mellom Det europeiske okonomiske fellesskap og Det sveitsiske edsforbund
om transport av gods pA vei og med jernbane utloper, vii situasjonen for veitransport bli gjennomgAtt
i fellesskap.
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PROTOKOLL 45
OM OVERGANGSPERIODER FOR SPANIA OG PORTUGAL

Avtalepartene anser at avtalen ikke berorer de overgangsperioder som er innrnunet Spania og
Portugal i Akten om deres tiltredelse til De europeiske fellesskap, og som vii kunne fortsette etter at
avtalen har tridt i kraft, i tillegg til de overgangsperioder avtalen selv fastsetter.
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PROTOKOLL 46
OM UTVIKLINGEN AV SAMARBEIDET I FISKERISEKTOREN

I lys av resultatene av to-Arlige gjernomgAelser av status i samnarbeidet i fiskerisektoren vii
avtalepartene soke A utvikle samarbeidet pA en harmonisk, gjensidig fordelaktig basis, hver innen
rammen av sin fiskeripolitikk. Den forste gjennomgAelse vii finne sted innen utgangen av 1993.
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PROTOKOLL 47
OM OPPHEVELSE AV TEKNISKE HINDRINGER FOR HANDEL MED VIN

Avtalepartene skal tillate import og markedsforing av vinprodukter med opprinnelse pi deres
territorier som er i sarnsvar med EFs regelverk, slik det er tilpasset for avtalens formal, og som er
oppfort i tillegget til denne protokoll med hensyn produktdefinisjon, onologisk praksis, sammensetning
av produkter og omsetnings- og markedsforingsmAter.

I denne protokoll forstAs med vinprodukter med opprinnelse*, .vinprodukter i hvilke alle anvendte
druer eller ethvert anvendt materiale fra druer skal vxre fremstilt i sin helhetw.

For alle andre formal enn handel mellom EFTA-stater og Fellesskapet kan EFTA-statene fortsatt
anvende sin nasionale lovgivning.

Bestemmelsene i protokoll 1 om gjennomgAende tilpasning far anvendelse pi rettsakter sor er
omhandlet i tillegget til denne protokoll. EFTA-statenes faste komitd skal utfore de oppgaver sor er
nevnt i nr. 4 bokstav d) og nr. 5 i protokoll I.
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TILLEGG

1 373 R 2805: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 2805/73 av 12. oktober 1973 om fastsettelse av
en liste over hvite kvalitetsviner produsert i angitte omrider og importerte hvite kvalitetsviner
som inneholder en viss prosentandel svoveldioksid og om fastsettelse av visse
overgangsbestemmelser om prosentandel av svoveldioksid i viner produsert for 1. oktober 1973
(EFT nr. L 289 av 16.10.1973, s. 21), endret ved:

- 373 R 3548: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 3548/73 av 21. desember 1973 (EFT nr.
L 361 av 29.12.1973, s. 35)

- 375 R 2160: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2160/75 av 19. august 1975 (EFT nr. L
220 av 20.8.1975, s. 7)

- 377 R 0966: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 966/77 av 4 mai 1977 (EFT nr. L 115
av 6.5.1977, s. 77)

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

Viner med opprinnelse i EFTA-stater der bestemnielsene i denne forordning er relevante skal
fortsatt omfattes av avsnitt B i artikkel 1.

2. 374 R 2319: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2319/74 av 10. september 1974 om angivelse
av visse vindyrkingsomrAder som kan produsere bordviner med en hoyeste totale alkoholstyrke
pA 17% (EFT nr. L 278 av 11.9.1974, s. 7)

3. 378 R 1972: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 1972/78 av 16. august 1978 om nwrmere regler
for onologisk praksis (EFT nr. L 226 av 17.8.1978, s. 11), endret ved:

- 380 R 0045: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 45/80 av 10. januar 1980 (EFT nr. L 7
av 11.1.1980, s. 12)

4. 379 R 0358: RAdsforordning (E0F) nr. 358/79 av 5. februar 1979 om musserende viner
produsert i Fellesskapet og definert i nr. 13 i vedlegg 11 til forordning (EOF) nr. 337/79 (EFT
hr. L 54 av 5.3.1979, s. 130), endret ved:

- 379 R 2383: RAdsforordning (E0F) nr. 2383/79 av 29. oktober 1979 (EFT nr. L 274 av
31.10.1979, s. 8)

- 179 H: Akt om tiltredelsesvilkArene for Republikken Hellas og tilpasningen av traktatene
(EFT nr. L 291 av 19. november 1979, s. 83)

- 380 R 3456: RAdsforordning (E0F) nr. 3456/80 av 22. desember 1980 (EFT nr. L 360
av 31.12.1980, s. 18)

- 384 R 3686: RAdsforordning (EOF) nr. 3686/84 av 19. desember 1984 (EFT nr. L 341
av 29.12.1984, s. 3)

- 385 R 3310: RAdsforordning (E0F) nr. 3310/85 av 18. november 1985 (EFT nr. L 320
av 29.11.1985, s. 19)
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- 385 R 3805: RAdsforordning (EOF) or. 3805/85 av 20. desember 1985 (EFT or. L 367
av 31.12.1985, s. 39)

- 389 R 2044: R:dsforordning (EOF) nr. 2044/89 av 19. juni 1989 (EFT or. L 202 av
14.7.1989, s. 8)

- 390 R 1328: Ridsforordning (EOF) or. 1328/90 av 14. mai 1990 (EFT or. L 132 av
23.5.1990, s. 74)

- 391 R 1735: Ridsforordning (EOF) or. 1735/91 av 13. juni 1991 (EFT hr. L 163 av
26.6.1991, s. 9)

5. 383 R 2510: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2510/83 av 7. september 1983 om fastsettelse
av et unntak med hensyn til innholdet av flyktig syre i visse viner (EFT or. L 248 av 8.9.1983,
s. 16), korrigert ved EFT or. L 265 av 28.9.1983, s. 22.

6. 384 R 2394: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2394/84 av 20. august 1984 om vilkAr for bruk
av ionbyttermateriale og nmrmere gjennomforingsregler for fremstillingen av rektifisert
konsentrert druemost (EFT hr. L 224 av 21.8.1984, s. 8), endret ved:

- 385 R 0888: Kommisjonsforordning (EOF) or. 888/85 av 2. april 1985 (EFT or. L 96
av 3.4.1985, s. 14)

- 386 R 2751: Kommisjonsforordning (EOF) or. 2751/86 av 4. september 1986 (EFT or.
L 253 av 5.9.1986, s. 11)

7. 385 R 3309: Ridsforordning (EOF) nr. 3309/85 av 18. november 1985 om fastsettelse av
regler for betegnelse pA og presentasjon av musserende viner og musserende viner tilsatt
kullsyre (EFT or. L 320 av 29.11.1985, s. 9), korrigert ved EFT or. L 72 av 15.3.1986, s. 47,
EFT or. L 347 av 28.11.1989, s. 37, EFT or. L 286 av 4.10.1989, s. 27, EFT nr. L 367 av
16.12.1989, s. 71, endret ved:

- 385 R 3805: Rkdsforordning (EOF) or. 3805/85 av 20. desember 1985 (EFT or. L 367
av 31.12.1985, s. 39)

- 386 R 1626: Ridsforordning (EOF) or. 1626/86 av 6. mai 1986 (EFT or. L 144 av
29.5.1986, s. 3)

- 387 R 0538: R&dsforordning (EOF) nr. 538/87 av februar 1987 (EFT or. L 55 av
25.2.1987, s. 4)

- 389 R 2045: Ridsforordning (EOF) or. 2045/89 av 19. juni 1989 (EFT or. L 202 av
14.7.1989, s. 12)

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formal gjelde med folgende tilpasning:

a) Forste strekpunkt i artikkel 5 or. 3 fAr ikke anvendelse.

b) Artikkel 5 or. 2 skal utfylles slik:

wh) ved musserende kvalitetsvin nevnt i avsnitt III i forordning (E0F) nr. 358/79,
med opprinnelse i:
- Osterrike: ,Qualititsschaumwein-, ,Qualititssekt,
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c) Artikkel 6 skal utfylles slik:
a5.b) Betegnelsen wHauersekt* skal reserveres for musserende kvalitetsviner

likeverdige med musserende kvalitetsviner produsert i et angitt omride i
samsvar med avsnitt III i forordning (E0F) nr. 358/ 79 og artikkel 6 nr. 4 i
forordning (E0F) nr. 3309/85, forutsatt at de er
- produsert i Osterrike
- produsert av druer hostet i samme vingArd der produsenten fremstiller

vin av druer beregnet pA fremstilling av musserende kvalitetsviner
- markedsfort av produsenten og gjort tilgjengelige plsatt etiketter som

angir vingArden, vintypen og Aret
- regulert av osterrikske regler.*

8. 385 R 3803: Ridsforordning (E0F) nr. 3803/85 av 20. desember 1985 om fastsettelse av
bestemmelser som gjor det mulig A fastslA opprinnelsen til rode spanske bordviner og folge
deres handelsbevegelser (EFT nr. L 367 av 31.12.1985, s. 36).

9. 385 R 3804: Rkdsforordning (EOF) nr. 3804/85 av 20. desember 1985 om utarbeidelse av
listen over arealer tilplantet med vinstokker i visse spanske regioner der bordviner kan ha et
faktisk alkohol-innhold som er lavere enn fellesskapskravene (EFT nr. L 367 av 31.12.1985,
s. 37).

10. 386 R 0305: Kommisjonsforordning (EOF) nr 305/86 av 12. februar 1986 om hoyeste totale
svoveldioksidinnhold i viner med opprinnelse i Fellesskapet fremstilt for 1. september 1986 og,
i en overgangsperiode, i importerte viner (EFT nr. L 38 av 13.2.1986, s. 13)

11. 386 R 1627: RAdsforordning (E0F) nr. 1627/86 av 6. mai 1986 om fastsettelse av regler for
betegnelse pA smrlige viner med hensyn til angivelse av alkoholinnhold (EF nr. L 144 av
29.5.1986, s. 4)

12. 386 R 1888: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 1888/86 av 18. juni 1986 om hoyeste totale
svoveldioksidinnhold i visse musserende viner med opprinnelse i Fellesskapet som er fremstilt
for 1. september 1986, og, i en overgangsperiode, i importert musserende vin (EFT nr. L 163
av 19.6.1986, s. 19)

13. 386 R 2094: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2094/86/EOF av 3. juli 1986 om av nxrmere
regler for bruk av vinsyre til avsyring av bestemte vinprodukter i visse omrkder i
vindyrkingssone A (EF nr. L 180 av 4.7.1986, s. 17), endret ved:

- 386 R 2736: Konnisjonsforordning (EOF) nr. 2736/86 (EFT nr. L 252 av 4.9.1986, s.
15)

14. 386 R 2707: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2707/86 av 28. august 1986 om nmrmere
regler for betegnelse pA og presentasjon av musserende viner og musserende viner tilsatt
kullsyre (EFT hr. 246 av 30.8.1986, s. 71), endret ved:

- 386 R 3378: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 3378/86 av 4. november 1986 (EFT hr.
L 310, 5.11.1986, s. 5)

- 387 R 2249: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2249/87 av 28. juli 1987 (EFT nr. L 207
av 29.7.1987, s. 26)
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- 388 R 0575: Komxisjonsforordning (EOF) nr. 575/88 av 1. mars 1988 (EFT nr. L 56
av 2.3.1988, s. 22)

- 388 R 2657: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2657/88 av 25. august 1988 (EFT nr. L
237 av 27.8.1988, a. 17)

- 389 R 0596: Kommisjonsforordning (E0F) ar. 596/89 av 8. mars 1989 (EFT nr. L 65
av 9.3.1989, s. 9)

- 390 R 2776: Kommisjonsforordning (E0F) r. 2776/90 av 27. september 1990 (EFT hr.
L 267 av 29.9.1990, s. 30)

- 390 R 3826: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 3826/90 av 19. desember 1990 (EFT ar.
L 366 av 29.12.1990, s. 58)

Forordningens besternmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

I vedlegg II fAr hr. I ikke anvendelse.

15. 387 R 0822: RAdsforordning (E0F) ar. 822/87 av 16. mars 1987 om den felles markedsordning
for vin (EFT nr. L 84 av 27.3.1987, s. 1), korrigert ved EFT nr. L 284 av 19.10.1988, s. 65,
endret ved:

- 387 R 1390: Ridsforordning (E0F) ar. 1390/87 av 18. mai 1987 (EFT nr. L 133 av
22.5.1987, s. 3)

- 387 R 1972: RAdsforordning (E0F) ar. 1972/87 av 2. juli 1987 (EFT nr. L 184 av
3.7.1987, s. 26)

- 387 R 3146: RAdsforordning (E0F) nr. 3146/87 av 19. oktober 1987 (EFT nr. L 300 av
23.10.1987, s. 4)

- 387 R 3992: Kommisjonsforordning (E0F) ar. 3992/87 av 23. desember 1987 (EFT hr.
L 377 av 31.12.1987, s. 20)

- 388 R 1441: RAdsforordning (E0F) hr. 1441/88 av 24. mai 1988 (EFT nr. L 132 av
28.5.1988, s. 1)

- 388 R 2253: RAdsforordning (EOF) nr. 2253/88 av 19. juli 1988 (EFT nr. L 198 av
26.7.1988, s. 35)

- 388 R 2964: Rkdsforordning (EOF) ar. 2964/88 av 26. september 1988 (EFT nr. L 269
av 29.9.1988, s. 5)

- 388 R 4250: Ricdsforordning (E0F) nr. 4250/88 av 21. desember 1988 (EFT r. L 373
av 31.12.1988, s. 55)

- 389 R 1236: RAdsforordning (E0F) hr. 1236/89 av 3. mai 1989 (EFT nr. L 128
11.5.1989, s. 31)
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- 390 R 0388: RAdsforordning (EOF) nr. 388/90 av 12. februar 1990 (EFT nr. L 42 av
16.2.1990, s. 9)

- 390 R 1325: RAdsforordning (E0F) nr. 1325/90 av 14. mai 1990 (EFT nr. L 132 av
23.5.1990, s. 19)

- 390 R 3577: RAdsforordning (E0F) nr. 3577/90 av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353
av 17.12.1990, s. 23)

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formAl gielde med folgende tilpasning:

a) Artikkel 1 nr. 1, nr. 4 bokstav c), nr. 4 bokstav e), nr. 4 bokstav g) og nr. 4 annet ledd
fAr ikke anvendelse.

b) Som unntak fra artikkel I nr. 6, starter vinens markedsforingsAr 1. juli for Sveits hvert
Ar og slutter 30. juni det pAfolgende Ar.

c) Avsnitt 1, med unntak av artikkel 13, og avsnitt III og IV fir ikke anvendelse.

d) Osterrike, Sveits og Liechtenstein skal fastsette et klassifikasjonssystem for vintyper
utarbeidet i samsvar med prinsippene i artikkel 13.

e) I artikkel 16 nr. 7 wsammenstikning av vin med opprinnelse i en tredjestat* skal lyde
osammenstikning av vin med opprinnelse i en tredjestat eller en EFTA-stat,.

f) For produkter fremstilt pi deres egne territorier kan Osterrike, Sveits og Liechtenstein
anvende sin nasjonale lovgivning nAr det gjelder praksis som det er henvist til i artikkel
18, 19, 21, 22, 23 og 24.

g) Artikkel 20 fAr ikke anvendelse.

h) Som unntak fra artikkel 66 nr. I kan folgende kvalitetsviner produsert i Osterrike i
sansvar med smrlige metoder overstige 18 men ikke 22 milliekvivalenter flyktig syre per
liter: -Ausbruch., -Beerenauslesex, -Trockenbeerenauslese-, *Eiswein* og wStrohweins.

i) Artikkel 70, 75, 76, 80 og 85 fAr ikke anvendelse.

j) Artikkel 78 skal omfattes av nr. 3 i protokoll 1.

k) Vedlegg I skal utfylles slik:

a) 'Strohwein-: produkt med opprinnelse i Osterrike og produsert i saxnsvar med
bestemmelser i artikkel 17(3)(1) i den osterrikske vinlov (Osterreichisches
Weingesetz, 1985),

b) Druemosten i gjxring fremstilt i samsvar med bestemmelsene i nr. 3 i vedlegg I kan
betegnes sor

- *Sturm. dersom den har sin opprinnelse i Osterrike;
- "Federweiss- eller -Federweisserw dersom den har sin opprinnelse i Sveits eller

Liechtenstein.
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Av tekniske grunner kan det faktiske alkoholinnholdet uttrykt i volumprosent
unntaksvis overstige tre femdeler av den totale alkoholmengden uttrykt i
volumprosent.

c) Betegnelsen ,Tafelweinw og dens ekvivalenter som nevnt i nr. 13 skal ikke brukes for

viner med opprinnelse i Osterrike.

I) Vedlegg III, V og VII fAr ikke anvendelse.

m) Innenfor rammen av vedlegg IV skal Osterrike, Liechtenstein og Sveits anses sor
tilhorende vindyrkingssone B.

n) Som unntak fra vedlegg VI

- kan Osterrike opprettholde det generelle forbud mot sorbinsyre
- kan Norge og Sverige opprettholde det generelle forbud mot metavinsyre
- kan viner med opprinnelse i 0sterrike, Liechtenstein og Sveits behandles med

solvklorid i samsvar med nasjonale vinlover.

16. 387 R 0823: RAdsforordning (E0F) nr. 823/87 av 16. mars 1987 om fastsettelse av swrlige
bestemnelser om kvalitetsviner fra bestemte vindyrkingsomrAder (EFT nr. L 084 27.3.1987,
s. 59), endret ved

- 389 R 2043: RAdsforordning (EOF) nr. 2043/89 av 19. juni 1989 (EFT nr. L 202 av
14.7.1989, s. 1)

- 390 R 3577: RAdsforordning (E0F) nr. 3577/90 av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353
av 17.12.1990, s. 23)

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales form/d gjelde med folgende tilpasning:

Vinprodukter med opprinnelse i EFTA-statene skal anses som likeverdige med kvalitetsviner
fra bestemte vindyrkingsomrAder (.KVFBV,), forutsatt at de etterkommer nasjonal lovgivning
som, for denne protokolls formal, skal vxre i samsvar med prinsippene i artikkel 2.

Betegnelsen ,KVFBV,, sA vel som de andre betegnelsene nevnt i forordningens artikkel 1 nr.
2 annet ledd, kan ikke brukes for disse vinene.

Listene over kvalitetsviner fastsatt av vinproduserende EFTA-stater skal offentliggjores i De
Europeiske Fellesskaps Tidende.

17. 387 R 1069: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 1069/87 av 15. april 1987 om nwrmere regler
for angivelse av alkoholinnholdet i swrlige viner pA etiketten (EFT nr. L 104 av 16.4.1987, s.
14)

18. 388 R 3377: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 3377/88 av 28. ok-tober 1988 om bemyndigelse
av Det forente kongerike til under visse forhold A tillate en ytterligere okning av
alkoholinnholdet i visse bordviner (EFT nr. L 296 av 29.10.1988, s. 69)
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19. 388 R 4252: Rhdsforordning (E0F) nr. 4252/88 av 21. desember 1988 om fremstilling og
markedsforing av sterkviner produsert i Fellesskapet (EFT nr. L 373 av 31.12.1988, s. 59),
endret ved:

- 390 R 1328: Forordning (EOF) nr. 1328/90 av 14. mai 1990 (EFT nr. L 132 av
25.3.1990, s. 24)

20. 389 R 0986: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 986/89 av 10. april 1989 om dokumenter som
skal folge med vinprodukter ved transport og om foring av relevante journaler (EFT nr. L 106
av 18.4.1989, s. 1), endret ved:

- 389 R 2600: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2600/89 av 25. august 1989 (EFT nr. L
251 av 29.8.1989, s. 5)

- 390 R 2246: Kommisjonsforordninng (E0F) nr. 2246/90 av 31. juli 1990 (EFT nr. L 203
av 1.8.1990, s. 50)

- 390 R 2776: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 2776/90 av 27. september 1990 (EFT nr.
L 267 av 29.9.1990, s. 30)

- 391 R 0592: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 592/91 av 12. mars 1991 (EFT nr. L 66
av 13.3.1991, s. 13)

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formil gjelde med folgende tilpasning:

Artikkel 10 nr. 4 og avdeling II fir ikke anvendelse.

21. 389 R 2202: Kommisjonsforordning (E0F) nr. 2202/89 av 20. juli 1989 om definisjon av
sammenstikning, vinfremstilling, avtapper og avtapning (EFT nr. L 209 av 21.7.1989, s. 31)

22. 389 R 2392: RAdsforordning (EOF) nr. 2392/89 av 24. juli 1989 om fastsettelse av alminnelige
regler for betegnelse for og presentasjon av vin og druemost (EFT nr. L 232 av 9.8.1989, s.
13), endret ved:

- 389 R 3886: RAdsforordning (EOF) nr. 3886/89 av 11. desember 1989 (EFT hr. L 378
av 27.12.1989, s. 12)

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) For vinprodukter med opprinnelse i Osterrike, Sveits og Liechtenstein far kravene til
betegnelse i kapittel II anvendelse istedenfor kravene i kapittel I.

b) I samsvar med kravene i artikkel 25 hr. I bokstav d) i forordningen skal betegnelsen
-bordvin- eller -Landwein- og dens ekvivalenter brukes i kombinasjon med navnet pA
opprinnelseslandet.

c) For bordviner med opprinnelse i henholdsvis Sveits og Liechtenstein kan betegnelsene
-Landwein-, Vin de pays- og WVino tipico brukes forutsatt at vedkommende
produsentstat har fastsatt regler for bruk i samsvar med minst folgende vilkAr:

- swrlig geografisk henvisning,
- visse produksjonskrav, smrlig nAr det gjelder vintyper, laveste alkoholinnhold uttrykt

i volumprosent og sensoriske egenskaper.
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23. 389 R 3677: Ridsforordning (E0F) nr. 3677/89 av 7. desember 1989 om total alkoholinnhold
uttrykt i volumprosent og den totale surhetsgrad i visse importerte kvalitetsviner og om
opphevelse av forordning (EOF) nr. 2931/80 (EFT nr. L 360 av 9.12.1989, s. 1), endret ved:

- 390 R 2178: Rldsforordning (EOF) nr. 2178/90 av 24. juli 1990 (EFT nr. L 198 av
28.7.1990, s. 9)

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

Artikkel 1 nr. I bokstav a) og nr. 1 bokstav c) fir ikke anvendelse.

24. 390 R 0743: Kommisjonsforordning (ETF) nr. 743/90 av 28. mars 1990 om fastsettelse av
unntak fra visse bestemmelser om innholdet av flyktig syre i visse viner (EFT nr. L 82 av
29.3.1990, s. 20)

25. 390 R 2676: Kommisjonsforordning (E0F) nr. L 2676/90 av 17. september 1990 om
fastsettelse av felles analysemetoder for vin (EFT nr. L 272 av 3.10.1990, s. 1)

26. 390 R 3201: Kommisjonsforordning nr. 3201/90 av 16. oktober 1990 om nmrmere regler for
betegnelse for og presentasjon av vin og druemost (EFT nr. L 309 av 8.11.1990, s. 1),
korrigert ved EFT nr. L 28 av 2.2.1991, s. 47.

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 5 nr. 3 forste ledd annet strekpunkt ska] folgende nye betegnelser tilfoyes:
*Weinhauer. og *Hauer*.

b) I vedlegg I nr. 4 (Osterrike) skal folgende betegnelser tilfoyes:
*- Strohwein

Qualittswein.,

c) I vedlegg I nr. 12 (Sveits) skal folgende betegnelser tilfoyes:
La Gerle

appellation d'origine control6e
appellation d'origine.,

d) I vedlegg II skal folgende tilfoyes under A i nr. 17 (Sveits):
*19.Kantonen Jura

Navn pA lokalt administrativt omride:
Buix.*

e) Vedlegg II skal utfylles slik:

,23. LIECHTENSTEIN

Viner som bwrer et av folgende navn i opprinnelsesdyrkingsomridet:
- Balzers
- Bendern
- Eschen
- Mauren
- Schaan
- Triesen
- Vaduz-
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f) I vedlegg IV skal nr. 17 (SVEITS) utfylles slik:

(1) venstre kolonne skal utfylles med folgende typer:

Rbze
- Kerner
- Charmont
- Bacchus
- Gamay
- Humagne rouge
- Cornalin
- Cabernet franc
- Diolinoir
- Gamaret
- Granoirw

(II) betegnelsen "Humagne blanche- tilfoyes i hoyre kolonne som synonym til
4Humagne..

g) I vedlegg V skal nr. 2 utfylles slik:

,4. I Osterrike, felgende viner produsert i vindyrkingsomrAdene Burgenland,
Nieder6sterreich, Steiermark og Wien:
- Kvalitetsviner fremstilt av *Gewurztraminer, og gMuskat-Ottonel*
- Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Eiswein, Strohwein, Ausbruch..

27. 390 R 3220: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 3220/90 av 7. november 1990 om vilk r for
bruken av viss onologisk praksis fastsatt i R~dsforordning (EOF) hr. 822/87 (EFT nr. 308/22
av 8.11.1990, s. 22)

28. 390 R 3825: Kommisjonsforordning (EOF) nr. 3825/90 av 19. desember 1990 om
overgangstiltak som fAr anvendelse i Portugal fra 1. januar til 1. september 1991 innen
vinsektoren (EFT nr. L 366 av 29.12.1990, s. 56)

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formil gjelde med folgende tilpasning:

Artikkel 2, 4 og 5 fir ikke til anvendelse.
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PROTOKOLL 48
OM ARTIKKEL 105 OG 111

Beslutninger truffet av EOS-komitden i henhold til artikkel 105 og 111 kan ikke berore rettspraksis
ved De europeiske fellesskaps domstol.
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PROTOKOLL 49
OM CEUTA OG MELILLA

Produkter som kommer inn under avtalen og har opprinnelse i EOS, skal ved import til Ceuta eller
Melilla i enhver henseende komme inn under samme tollordning sor den sor gjelder for produkter
med opprinnelse i Fellesskapets tollomrAde i henhold til protokoll 2 til akten om Kongeriket Spania
og Republikken Portugals tiltredelse til De europeiske fellesskap.

EFTA-statene skal gi import av produkter sor kommer inn under avtalen og har opprinnelse i Ceuta
og Melilla, den samme tollmessige behandling som den som gjelder for produkter importert fra og
med opprinnelse i EOS.
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VEDLEGG I

VETERINAERE OG PLANTESANITAERE FORHOLD

Liste i henhold til artikkel 17

INNLEDNING

NAr rettsaktene omhandlet i dette vedlegg inneholder begreper eller henviser til fremgangsmAter som
er swregne for Fellesskapets rettssystem, f.eks.

inniedninger,
den en fellesskapsrettsakt er rettet til,
henvisninger til EFs territorier eller sprAk,
henvisninger til rettigheter og forpliktelser for EFs medlemsstater, deres offentlige institusjoner,
foretak eller enkeltpersoner i forhold til hverandre, og
henvisninger til fremgangsmAte ved utveksling av opplysninger og underretning,

fAr protokoll I om gjennomgAende tilpasning anvendelse, med mindre annet er fastsatt i dette vedlegg.

SEKTORVIS TILPASNING

Sveits og Liechtenstein skal med hensyn til rettsaktene omhandlet i dette vedlegg betraktes under ett.

I. VETERINARE FORHOLD

1. a) Bestemmelsene om forhold til tredjestater i rettsaktene omhandlet i dette kapittel fAr ikke
anvendelse. Folgende allmenne prinsipper skal imidlertid fA anvendelse:

- Avtalepartene skal ikke anvende regler om innforsel fra tredjestater som er gunstigere
enn reglene som folger av avtalen.

NAr det gjelder stoffer med hormonell eller tyrostatisk virkning, kan EFTA-statene
likevel opprettholde sin nasjonale lovgivning om innforsel fra tredjestater.

- I handelen mellom EFTA-stater eller mellom en EFTA-stat og Fellesskapet mA dyr og
produkter som kommer fra tredjestater, eller som helt eller delvis stammer derfra, vzre
i samsvar med den importerende avtaleparts regler om innforsel fra tredjestater.

Den eksporterende avtalepart ska pAse at vedkommende myndighet i hvert tilfelle treffer
de tiltak som er nodvendige for A sikre at bestemrnmelsene i dette nr. etterkommes.

b) Avtalepartene skal gjennomgi saken i lipet av 1995.
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2. Bestemielsene om grensekontroll, dyrs velferd og okonomiske ordninger i rettsaktene ornhandlet
i dette kapittel fAr ikke anvendelse. Avtalepartene skal gjennomgA saken i lopet av 1995.

3. For at EFTAs overv kningsorgan skal kunne treffe de tiltak som er nodvendige, kommer
bestemmelsene i rettsaktene omhandlet i dette kapittel for denne avtales formAl til anvendelse ni
mineder etter at avtalen har trAdt i kraft, og senest fra 1. januar 1994.

4. Rettsaktene omhandlet i dette kapittel, med unntak av direktiv 91/67/EOF, 91/492/EOF og
91/493/EOF, fAr ikke anvendelse for Island. De ovrige avtaleparter kan pA omrAder som ikke
omfattes av de nevnte rettsakter, opprettholde sin tredjestatsordning i handelen med Island.
Avtalepartene skal gjennomgi saken i lopet av 1995.

5. Uten hensyn til at Fellesskapets regelverk om BSE er integrert i denne avtale og i pAvente av
resultatet av droftelser som pgAr for sA snart som mulig A oppnA en generell avtale om EFTA-
statenes anvendelse av dette regelverk, kan EFTA-statene anvende sine nasjonale regler. De
forplikter seg imidlertid til A anvende, pA en ikkediskriminerende og forutsigbar mAte, oversiktlige
nasjonale regler basert pA objektive kriterier. Disse nasjonale reglene skal ved avtalens
ikrafttreden oversendes Fellesskapet i samsvar med reglene fastsatt i protokoll 1 nr. 4.
Fellesskapet forbeholder seg retten til A anvende tilsvarende regler i handelen med de berorte
EFTA-stater. Avtalepartene skal gjennomgA situasjonen i lopet av 1995.

6. Uten hensyn til at Fellesskapets regelverk om nysvinepest er integrert i denne avtale og i pAvente
av resultatet av droftelser som pAgAr for sA snart som mulig A oppnA en generell avtale om Norges
anvendelse av dette regelverk, kan Norge for levende svin, ferskt kjott, kjottprodukter og smd
fra svin anvende sine egne beskyttelsesregler basert pA en definisjon av regioner som ikke er
angrepet. De ovrige avtaleparter forbeholder seg retten til A anvende tilsvarende regler i handelen
med Norge. Avtalepartene skal gjennomgA situasjonen i lopet av 1995.

7. Uten hensyn til at rAdsdirektiv 91/68/EOF om vilkr vedrorende dyrehelse for regulering av
handel med sau og geit innen Fellesskapet er integrert i denne avtale og i p.vente av resultatet
av droftelser som pAgAr for sA snart som mulig A oppnA en generell avtale om Osterrikes,
Finlands og Norges anvendelse av dette regelverk, kan disse avtaleparter anvende sin nasjonale
lovgivning. De ovrige avtaleparter kan overfor disse statene opprettholde sin tredjestatsordning
pA dette omrAdet. Avtalepartene skal gjennomgA situasjonen i lopet av 1995.

8. Uten hensyn til at rAdsdirektiv 91/67/E0F om vilkAr vedrorende dyrehelse for regulering av
handel med dyr og produkter fra akvakultur er integrert i denne avtale og i pAvente av resultatet
av droftelser som pAgAr for sA snart som mulig A oppnA en generell avtaleom Finlands, Islands
og Norges anvendelse av dette regelverk, kan disse avtaleparter anvende sin nasjonale lovgivning
om levende fisk og skalldyr saint egg og gameter fra fisk og skalldyr til oppdrett eller utsetting.
De ovrige avtaleparter kan overfor disse avtalepartene opprettholde sin tredjestatsordning pA
omrAdene nevnt ovenfor. Avtalepartene skal gjennomgA situasjonen i lopet av 1995.
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9. Sikkerhetsklausul

1) a) Fellesskapet og en EFTA-stat kan, dersom det for dyr eller mennesker er alvorlige
helsemessige grunner til det, treffe midlertidige vernetiltak i henhold til egne rutiner med
hensyn til innforing av dyr eller dyreprodukter til sitt territorium.

Hver av avtalepartene og bAde EF-kommisjonen og EFTAs overvikningsorgan skal
umiddelbart underrettes om disse tiltakene.

b) RAdslagninger om situasjonen skal holdes innen 10 dager etter den dag underretning blir
gitt.

EF-kommisjonen og/eller EFTAs overvikningsorgan skal innenfor sine
myndighetsomrhder treffe de tiltak som er nodvendige, idet de tar behorig hensyn til
resultatet av slike rAdslagninger.

2) EF-komxnisjonen og EFTAs overv~kningsorgan kan holde rAdslagninger om alle sider ved
folks eller dyrs helse. Bestemmelsene i nr. I bokstav b) fAr anvendelse.

3) a) EF-kommisjonen skal meddele EFTAs overvAkningsorgan alle beslutninger om sikkerhet
i tilknytning til handel innenfor Fellesskapet. Dersom EFTAs overvAkningsorgan ikke
anser beslutningen som dekkende, fAr bestemmelsene i nr. 2 anvendelse.

b) EFTAs overvAkningsorgan skal meddele EF-kommisjonen alle beslutninger om sikkerhet
i tilknytning til handel mellom EFTA-stater. Dersom Kommisjonen ikke anser
beslutningen som dekkende, fAr bestemmelsene i nr. 2 anvendelse.

10. Kontroller pA stedet

1) Ved anvendelse av bestemmelsene om stikkprovekontroller, inspeksjoner og tvister som
krever deltakelse av sakkyndige omhandlet i dette kapittel, skal EFTAs overvAkningsorgan
vxre ansvarlig med hensyn til EFTA-statene.

2) Folgende prinsipper fAr anvendelse:

a) Kontrollene skal foretas i samsvar med programmer som tilsvarer Fellesskapets
programmer.

b) EFTAs overvAkningsorgan skal for kontroller i EFTA-statene ha en struktur som
tilsvarer strukturen i Fellesskapet.

c) De samme kriterier fAr anvendelse for kontroller.

d) Kontrolloren skal for kontrollformAl vxre uavhengig.

e) Kontrollorene skal ha opplzring og erfaring pA sammenlignbart nivA.

f) EF-kommisjonen og EFTAs overvAkningsorgan skal utveksle opplysninger om
kontrollene.
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g) Oppfolging av kontrollene skal samordnes mellom EF-kommisjonen og EFTAs
overv kningsorgan.

3) Nodvendige regler om gjennomforing av bestemmelsene om stikkprovekontroller,
inspeksjoner og tvister som krever deltakelse av sakkyndige, skal fastsettes i ntrn samarbeid
mellom EF-kommisjonen og EFTAs overvAkningsorgan.

4) Reglene om stikkprovekontroller, inspeksjoner og tvister som krever deltakelse av sakkyndige
omhandlet i dette kapittel, er bare gyldige med hensyn til de rettsakter eller deler av disse
som anvendes av EFTA-statene.

11. Utpeking av felles referanselaboratorier

Med forbehold for akonomiske virkninger skal Fellesskapets referanselaboratorier fungere som
referanselaboratorier for alle parter til denne avtale.

Avtalepartene skal i samrAd med hverandre fastlegge arbeidsvilkArene.

12. Den vitenskapelige komite for veterinmre sporsmAl

EF-kommisjonen utpeker blant hoyt kvalifiserte vitenskapelige personer fra EFTA-statene og i
tillegg til antallet fastsatt i artikkel 3 i kommisjonsvedtak 81/651/EOF' to personer til hver
avdeling som omhandlet i artikkel 2 nr. 1 og artikkel 3 i vedtaket, som fullt ut skal delta i
arbeidet til den vitenskapelige komitd for veterinzre sporsmMl. De skal ikke delta i avstemninger,
og deres synspunkt skal protokollfores for seg.

OMHANDLEDE RETTSAKTER

1. GRUNNTEKSTER

1.1 DYREHELSE

.I. I Handel og omsetning

Storfe og svin

1. 364 L 0432: Rhdsdirektiv 64/432/EOF av 26. juni 1964 om vilkir vedrorende dyrehelse for
regulering av handel med storfe og svin innen Fellesskapet (EFT nr. 121 av 29.7.1964, s. 1977),
endret ved:

- 366 L 0600: RAdsdirektiv 66/600/E0F av 25. oktober 1966 (EFT nr. L 192 av 27.10.1966,
s. 3294)

EFT nr. L 233 av 19.8.1981, s. 32.
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371 L 0285: Ridsdirektiv 71/285/EOF av 19. juli 1971 (EFT nr. L 179 av 9.8.1971, S. 1)

1 72 B: Akt om tiltredelsesvilkArene for Kongeriket Danmark, Irland og Det forente
kongerike Storbritannia og Nord-Irland og tilpasningen av traktatene (EFT nr. L 73 av
27.3. 1972, s. 76)

372 L 0445: RAcdsdirektiv 72/445/E0F av 28. desember 1972 (EFT nr. L 298 av
31.12.1972, s. 49)

373 L 0150: RAdsdirektiv 73/150/EOF av 5. juni 1973 (EFT nr. L 172 av 28.6.1973, s. 18)

377 L 0098: Ridsdirektiv 77/98/EOF av 21. desember 1976 (EFT nr. L 26 av 31.1.1977,
s. 81)

379 L 0109: RAdsdirektiv 79/109/EOF av 24. januar 1979 (EFT nr. L 29 av 3.2.1979, s.
20)

379 L 0111: RAdsdirektiv 79/I11I/EOF av 24. januar 1979 (EFT nr. L 29 av 3.2.1979, s.
26)

380 L 0219: Ridsdirektiv 80/219/EOF av 22. januar 1980 (EFT nr. L 47 av 21.2.1980, s.
25)

380 L 1098: RAdsdirektiv 80/1098/EOF av 11. november 1980 (EFT nr. L 325 av
1.12.1980, s. 11)

380 L 1274: Ridsdirektiv 80/1274/EOF av 22. desember 1980 (EFT nr. L 375 av

31.12.1980, s. 75)

381 L 0476: Ridsdirektiv 81/476/E0F av 24. juni 1981 (EFT nr. L 186 av 8.7.1981, s. 20)

382 L 0061: Ridsdirektiv 82/61/EOF av 26. januar 1982 (EFT nr. L 29 av 6.2.1982, s. 13)

382 L 0893: Ridsdirektiv 82/893/EOF av 21. desember 1982 (EFT nr. L 378 av
31.12.1982, s. 57)

383 L 0642: RAdsdirektiv 83/642/EOF av 12. desember 1983 (EFT nr. L 358 av
22.12.1983, s. 41)

383 L 0646: RAdsdirektiv 83/646/EOF av 13. desember 1983 (EFT nr. L 360 av

23.12.1983, s. 44)

384 L 0336: Ridsdirektiv 84/336/EOF av 19. juni 1984 (EFT nr. L 177 av 4.7.1984, s. 22)

384 L 0643: R idsdirektiv 84/643/EOF av 11. desember 1984 (EFT nr. 339 av 27.12.1984,
s. 27)

384 L 0644: Ridsdirektiv 84/644/EOF av 11. desember 1984 (EFT nr. L 339 av
27.12.1984, s. 30)
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- 385 L 0320: Ridsdirektiv 85/320/EOF av 12. juni 1985 (EFT nr. L 168 av 28.6.1985, s.
36)

- 385 L 0586: RAdsdirektiv 85/586/EOF av 20. desember 1985 (EFT nr. L 372 av
31.12.1985, s. 44)

- 387 D 0231: RAdsvedtak 87/231/EOF av 7. april 1987 (EFT nr. L 99 av 11.4.1987, s. 18)

- 387 L 0489: RAdsdirektiv 87/489/EOF av 22. september 1987 (EFT nr. L 280 av 3.10.1987,
s. 28)

- 388 L 0406: R~sdirektiv 88/406/EOF av 14. juni 1988 (EFT nr. L 194 av 22.7.1988, s.
1)

- 389 L 0360: RAdsdirektiv 89/360/EOF av 30. mai 1989 (EFT nr. L 153 av 6.6.1989, s. 29)

- 389 D 0469: Kommisjonsvedtak 89/469/E0F av 28. juli 1989 (EFT nr. L 225 av 3.8.1989,
s. 51)

- 389 L 0662: Rtdsdirektiv 89/662/EOF av 11. desember 1989 (EFT nr. L 395 av
30.12.1989, s. 13)

- 390 L 0422: Ridsdirektiv 90/422/E0F av 26. juni 1990 (EFT nr. L 224 av 18.8.1990, s.

9)

- 390 L 0423: RAdsdirektiv 90/423/EOF av 26. juni 1990 (EFT nr. L 224 av 18.8.1990, s.
13)

390 L 0425: RAdsdirektiv 90/425/EOF av 26. juni 1990 (EFT nr. L 224 av 18.8.1990, s.
29)

- 391 D 0013: Kommisjonsvedtak 91/13/EOF av 17. desember 1990 (EFT nr. L 8 av
11.1.1991, s. 26)

- 391 D 0177: Kommisjonsvedtak 91/177/EOF av 26. mars 1991 (EFT nr. L 86 av 6.4.1991,
s. 32)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 2 bokstav o) om regioner skal folgende tilfoyes:

Finland: I5ani/lin
Liechtenstein: Liechtenstein
Norge: fylke
Sveits: Kanton/canton/cantone
Sverige: lin
Osterrike: Bundesland.

b) Artikkel 4 bokstav b) far ikke anvendelse. Ny lovgivning vii bli fastsatt i henhold til
fremgangsmAten i denne avtale.
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c) I artikkel 10 nr. 2 skal datoene 1. juli 1991 og 1. januar 1992 omhandlet i siste punktum erstattes
av henholdsvis 1. januar 1993 og I. juli 1993 med hensyn til EFTA-statene.

d) I vedlegg B punkt 12 skal folgende tilfoyes nAr det gjelder statlige institutter med ansvar for
offisiell testing av tuberkulin:

.m) 0sterrike: Bundesanstalt fUr Tierseuchenbekixmpfung, M6dling

n) Finland: Veterinwrinstituttet, Oslo

o) Norge: Veterinmrinstituttet, Oslo

p) Sverige: Leverandorstatens institutt

q) Sveits/Liechtenstein: Eidgen6ssisches Institut far Viruskrankenheit und

e) I vedlegg C punkt 9) skal fi
offisiell testing av antigener:

.m) Osterrike:

n) Finland:

Immunprophylaxe, Mittelhdusern*

olgende tilfoyes nlr det gielder statlige institutter med ansvar for

Bundesanstalt fir Tierseuchenbekd-mpfung, M6dling

Veterinerinstituttet, Oslo

o) Norge: Veterin.erinstituttet, Oslo

p) Sverige: Statens veterindrmedicinska anstalt, Uppsala

q) Sveits/Liechentenstein: Institut ffr Veteriniir-Bakteriologie, Bern.

f) I vedlegg F

Modell I fotnote 4,
Modell II fotnote 5,
Modell III fotnote 4 og
Modell IV fotnote 5
skal felgende tilfeyes nAr det gjelder navn pA veterin-rtjenester:

Wm) 0sterrike: Amtstierarzt

n) Finland Kunnaneldin] A kiri, Kaupungineldini Akiri eller Liininel dinkdir i/
Kommunalveterindr, Stadsveterindr eller Linsveterindr

o) Norge: Distriktsveterinmr

p) Sverige: Grinsveterin~r eller Distriktsveterinfr

q) Sveits/Liechentenstein: Kontrolltierarzt/ Vdtdrinaire de contr6le/Veterinario di controllo.

Vol. 1811, 1-31121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

g) I vedlegg G avsnitt A punkt 2 skal folgende tilfoyes nAr det gjelder offisielle institutter:

Sm) Osterrike: Bundesanstalt fir Tierseuchenbekampfung, Modling

n) Finland: Valtion eldinlilketieteellinen laitos, Helsinki/ Statens
veterinirmedicinska anstalt, Helsingfors

o) Norge: Veterinwrinstituttet, Oslo

p) Sverige: Statens veteriniirmedicinska anstalt, Uppsala

q) Sveits/Liechtenstein: Eidgen6ssisches Institut ffir Viruskrankheiten und
Immunprophylaxe, Mittelhiusern-

Sau og geit

2. 391 L 0068: RAdsdirektiv 91/68/E0F av 28. januar 1991 om vilkAr vedrorende dyrehelse for
regulering av handelen med sau og geit innen Fellesskapet (EFT nr. L 46 av 19.2.1991, s. 19)

Direktivets bestemmelser skal for derne avtales form I gjelde med folgende tilpasning:

a) Artikkel 2 hr. 3 skal lyde:

-g&rdsbruk, landbruksforetak eller lokalene til en forretningsdrivende, sor definert ved
gjeldende nasjonale regler, som befinner seg pA territoriet til en av EFs medlemsstater eller
en EFTA-stat og der det holdes storfe og svin, sauer og geiter, levende fjorfe og kaniner
eller der slike dyr oppbevares regelmessig, og girdsbruk som definert i artikkel 2 bokstav
a) i rldsdirektiv 90/426/EOF av 26. juni 1990 om vilkir vedrorende dyrehelse for regulering
av forflytning av dyr av hestefamilien og innforsel av slike dyr fra tredjestater2 -

b) Artikkel 2 nr. 9 skal lyde:

-godkjent marked eller oppsamlingsplass,

ethvert sted, bortsett fra girdsbruket, der sau eller geit selges, kjopes, samles, losses eller
innlastes, og sor er i samsvar med artikkel 3 nr. 7 i rAdsdirektiv 64/432/EOF og som er
godkjent,

c) Artikkel 4 nr. I bokstav a) skal lyde:

-skal identifiseres og registreres pA en slik mAte at det girdsbruk eller senter eller den
organisasjon som dyret opprinnelig kom fra eller der det har v-rt i transitt kan oppspores.
N&r det gjelder identifikasjon, skal EFTA-statene samordne sine systemer med hverandre og
med EF.

For 1. september 1993 mA EFTA-statene treffe de tiltak sor er noclvendige for A garantere
at de identifikasjons- og registreringssystemene som gjelder handel innen EOS, utvides til
forflytning av dyr innenfor deres territorium. EFTAs overvAkningsorgan mA underrettes om
nasjonale identifikasjons- eller registreringssystemer for 1. juli 1993.-

EFT nr. L 224 av 18.8.1990, s. 42.
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d) Artikkel 4 nr. 2 forste strekpunkt ska] lyde:

sauer og geiter som kan komme til A bli nedslaktet som ledd i et nasjonalt program for
utryddelse av sykdommer som ikke er nevnt i folgende liste eller i kapittel I i vedlegg
B til dette direktiv:

munn- og ldovsyke
klassisk svinepest
afrikansk svinepest
smittsomt blxreutslett hos gris
Newcastle Disease
kvegpest
smifepest
vesikulmr stomatitt
Blue Tongue
afrikansk hestepest
virusencephalomyelitt hos hest
ondartet smittsom griselammelse
honsepest
saue- og geitekopper
Lumpy Skin Disease
Rift Valley Fever
ondartet lungesyke hos storfe.-

e) Artikkel 4 nr. 2 annet strekpunkt skal lyde:

sauer og geiter som ikke kan omsettes pA eget territorium av helsemessige og
dyrehelsemessige grunner.,

f) Artikkel 6 bokstav b) i) forste strekpunkt skal lyde:

gArdsbruket er under regelmessig offentlig veterinmrkontroll i samsvar med folgende
krav:

Med forbehold for tilsynsoppgavene tillagt den offentlige kontrollveterinwren i henhold
til denne avtale skal vedkommende myndighet utfore kontroller ved gArdsbruk, godkjente
markeder og oppsamlingsplasser, sentre eller organisasjoner for A forsikre seg om at dyr
og produkter bestemt for handel er i samsvar med kravene i dette direktiv og sarlig
oppfyller vilkArene fastsatt i artikkel 4 nr. 1 bokstav a) om identifikasjon og registrering,
og at de til sine bestemmelsessteder ledsages av helsesertifikater som fastsatt i dette
direktiv,

g) I artikkel 8 nr. 2 skal datoene 1. januar 1992 og 1. juli 1992 omhandlet i siste punktum
erstattes med henholdsvis 1. januar 1993 og 1. juli 1993 med hensyn til EFTA-statene.

h) Artikkel 10 far ikke anvendelse.

i) I vedlegg A kapittel 2 avsnitt D punkt 2 skal forste avsnitt lyde:

-til I. september 1993 sauer eller geiter som stammer fra et annet grdsbruk enn det som
omhandles i punkt 1, og som oppfyller folgende vilkir:'
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j) Vedlegg C skal lyde:

-Prover for pAvisning av brucellose (B. melitensis)

For A fastslA om besetningene er fri for brucellose eller ikke, kan brucellose (B. melitensis)
pAvises ved hjelp av Rose Bengal-proven, eller komplementbindingsproven som er beskrevet

i punkt I og 2, eller ved hjelp av enhver annen metode som er anerkjent etter retningslinjene
i artikkel 15 i dette direktiv. Komplementbindingsproven anvendes til testing av
enkeltindivider.

I. Rose Bengal-prove

Rose Bengal-proven kan brukes til A undersoke gArdsbruk med sauer eller geiter for A
fastsette om gArdsbruket har status som offisielt fritt for brucellose eller fritt for
brucellose.

2. Komplementbindingsprove

a) Komplementbindingsproven mA brukes til alle individuelle dyreprover.

b) Komplementbindingsproven kan brukes pA gArdsbruk med sauer eller geiter for A
fastsette om gArdsbruket har status som offisielt fritt for brucellose eller fritt for
brucellose.

Dersom mer enn 5 % av besetningens dyr reagerer positivt pA Rose Bengal-proven for
pAvisning av brucellose, foretas det ytterligere kontroll av hvert dyr i besemingen ved hjelp
av komplementbindingsproven.

I forbindelse med komplementbindingsproven skal serum som inneholder minst 20 ICFT-
enheter pr. ml betraktes som positivt.

De antigener som brukes, skal vre godkjent av det nasjonale laboratorium og skal
standardiseres i forhold til den andre internasjonale serumstandard for anti-brucella abortus..

k) Vedlegg E
Modell I punkt III bokstav b) og punkt V bokstav e) tredje strekpunkt,
Modell II punkt III bokstav b) og punkt V bokstav f) tredje strekpunkt og
Modell II punkt III bokstav b) og punkt V bokstav i) tredje strekpunkt
fAr ikke anvendelse.

Dyr av hestefamilien

3. 390 L 0426: RAdsdirektiv 90/426/EOF av 26. juni 1990 om vilkAr vedrorende dyrehelse for
regulering av forflytning av dyr av hestefamilien og innforsel av slike dyr fra tredjestater (EFT
nr. L 224 av 18.8. 1990, s. 42)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) Artikkel 9 fAr ikke anvendelse.
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b) I vedlegg C fotnote I skal folgende tilfoyes:

,Finland: KunnaneldinfMdri, Kaupungineldinl,.iri eller LAininelini~dk~iri/
Kommunalveterindr, Stadsveterinlr eller Landsveterindr

Norge: Distriktsveterinwr

Sveits/
Liechtenstein: Kontrolltierarzt/ Vtdrinaire de contr6le/Veterinario di controllo

Sverige: Gr.nsveterindr eller Distriktsveterindr

Osterrike: Amtstierarzt,

Fjorfe og rugeegg

4. 390 L 0539: Rldsdirektiv 90/539/EOF av 15. oktober 1990 om vilk r vedrorende dyrehelse for
regulering av handel innenfor Fellesskapet med og innforsel fra tredjestater av fjorfe og rugeegg
(EFT nr. L 303 av 31.10.1990, s. 6)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formMl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 3 nr. I skal datoen 1. juli 1991 nevnt i forste punktum for EFTA-statenes
vedkommende erstattes med 1. januar 1993.

b) Ved anvendelse av artikkel 7 nr. I bokstav b) kommer bestemmelsene om merking i
kommisjonsforordning (EOF) 1868/77' til anvendelse. Ved anvendelse av disse
bestemmelsene skal folgende forkortelser benyttes for EFTA-statene:

AT for Osterrike
FI for Finland
NO for Norge
SE for Sverige
CH eller FL for Sveits/Liechtenstein

c) I artikkel 13 nr. 2 skal datoene 1. juli 1991 og 1. januar 1992 nevnt i annet ledd for EFTA-
statenes vedkommende erstattes med henholdsvis 1. januar 1993 og 1. juli 1993.

d) I artikkel 14 nr. 2 skal datoene 1. juli 1991 og 1. januar 1992, nevnt i nummerets siste ledd
for EFTA-statenes vedkommende erstattes med henholdsvis I. januar 1993 og 1. juli 1993.

e) Artikkel 29 far ikke anvendelse.

f) Artikkel 30 fAr ikke anvendelse.

3 EFT nr. L 209 av 17.8.1977, s. 1.
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g) I vedlegg I skal folgende tilfoyes nAr det gjelder nasjonale referanselaboratorier for
sykdommer hos fugl:

-Finland: Valtion eliiinl1.ketieteellinen laitos, Helsinki/Statens
veterin~rmedicinska anstalt, Helsingfors

Norge: Veterinarinstituttet, Oslo

Sveits/
Liechtenstein: Eidgen6ssisches Institut ffir Viruskrankenheiten und Immunprophylaxe,

Mittelhaiisern

Sverige: Statens veterinirmedicinska anstalt, Uppsala

0sterrike: Bundesanstalt fir Virusseuchenbekiinpfung bei Haustieren, Wien-
Hetzendorf-

h) I vedlegg II kapittel I nr. 2 fAr henvisningen til forordning (EOF) nr. 2782/75 ikke
anvendelse.

Akvakultur

5. 391 L 0067: RAdsdirektiv 91/67/E0F av 28. januar 1991 om vilk r vedrorende dyrehelse for
regulering av omsetning av dyr og produkter fra akvakultur (EFT nr. L 46 av 19.2.1991, s. 1)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formal gjelde med folgende tilpasning:

Artikkel 16 fAr ikke anvendelse.

Storfeembryoner

6. 389 L 0556: Ridsdirektiv 89/556/EOF av 25. september 1989 om vilkAr vedrorende dyrehelse
for regulering av handel innenfor Fellesskapet med embryoner av tamfe og innforsel fra
tredjestater av slike embryoner (EFT nr. L 302 av 19.10.1989, s. 1), endret ved:

- 390 L 0425: Rtdsdirektiv 90/425/E0F av 26. juni 1990 (EFT hr. L 224 av 18.8.1990, s.
29)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

Artikkel 14 fAr ikke anvendelse.
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Storfesed

7. 388 L 0407: RAdsdirektiv 88/407/EOF av 14. juni 1988 om fastsettelse av krav til dyrehelse nAt
det gjelder handel innenfor Fellesskapet med og innforsel av dypfryst swd av tamfe (EFT nr. L
194 av 22.7.1988, s. 10), endret ved:

- 390 L 0120: RAdsdirektiv 90/120/EOF av 5. mars 1990 (EFT nr. L 71 av 17.3.1990, s. 37)

- 390 L 0425: Rhdsdirektiv 90/425/EOF av 26. juni 1990 (EFT nr. L 224 av 18.8.1990, s.
29)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

Artikkel 15 fir ikke anvendelse.

Rdnesad

8. 390 L 0429: RAdsdirektiv 90/429/E0F av 26. juni 1990 om krav til dyrehelse nAr det gjelder

handel innenfor Fellesskapet med og innforsel av rAnesmd (EFT nr. L 224 av 18.8.1990, s. 62)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) Artikkel 6 nr. 2 fAr ikke anvendelse.

b) Artikkel 14 fAr ikke anvendelse.

c) Artikkel 15 fAr ikke anvendelse.

Ferskt kjott

9. 372 L 0461: RAdsdirektiv 72/461/EOF av 12. desember 1972 om helseproblemer som har
innvirkning pA handel innenfor Fellesskapet med ferskt kjott (EFT nr. L 302 av 31.12.1972, s.
24), endret ved:

- 377 L 0098: RAdsdirektiv 77/98/E0F av 21. desember 1976 (EFT nr. L 26 av 31.1.1977,
s. 81)

380 L 0213: Rtdsdirektiv 80/213/EOF av 22. januar 1980 (EFT nr. L 47 av 21.2.1980, s.
I)

380 L 1099: RAdsdirektiv 80/1099/EOF av 11. november 1980 (EFT nr. L 325 av
1.12.1980, s. 14)

381 L 0476: RAdsdirektiv 81/476/E0F av 24. juni 1981 (EFT nr. L 186 av 8.7.1981, s. 20)

382 L 0893: RAdsdirektiv 82/893/E0F av 21. desember 1982 (EFT nr. L 378 av
31.12.1982, s. 57)
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383 L 0646: RAdsdirektiv 83/646/EOF av 13. desember 1983 (EFT nr. L 360 av
23.12.1983, s. 44)

384 L 0336: RAdsdirektiv 84/336/E0F av 19. juni 1984 (EFT nr. L 177 av 4.7.1984, s. 22)

384 L 0643: RAdsdirektiv 84/643/EOF av 11. desember 1984 (EFT nr. L 339 av
27.12.1984, s. 27)

385 L 0322: RAdsdirektiv 85/322/E0F av 12. juni 1985 (EFT nr. L 168 av 28.6.1985, s.
41)

387 L 0064: RAdsdirektiv 87/64/EOF av 30. desember 1986 (EFT nr. L 34 av 5.2.1987, s.
52)

387 D 0231: RAdsvedtak 87/231/E0F av 7. april 1987 (EFT nr. L 99 av 11.4.1987, s. 18)

387 L 0489: RAdsdirektiv 87/489/EOF av 22. september 1987 (EFT nr. L 280 av
3.10.1987, s. 28)

389 L 0662: RAdsdirektiv 89/662/EOF av 11. desember 1989 (EFT nr. L 395 av 30.12.1989
s. 13)

391 L 0266: RAdsdirektiv 91/266/EOF av 21. mai 1991 (EFT nr. L 134 av 29.5.1991, s.
45)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales forml gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 5 nr. I skal ,kapittel IX i vedlegg I. erstattes med ,kapittel XI i vedlegg I,.

b) Ved anvendelse av artikkel 8a nr. 2 skal med wartikkel 9 i rAdsdirektiv 89/662/E0F, forst~s
nr. 9 i kapittel I i E0S-avtalens vedlegg I..

c) Artikkel 13a fAr ikke anvendelse. Ny Iovgivning skal fastsettes i henhold til fremgangsmAten
i denne avtale.

d) Artikkel 15 fAr ikke anvendelse.

e) I nr. 2 tredje strekpunkt i vedlegget skal folgende tilfoyes:

-EFTA*

Fjorfekforr

10. 391 L 0494: RAdsdirektiv 91/494/E0F av 26. juni 1991 om vilkAr vedrorende dyrehelse for
regulering av handel innenfor Fellesskapet med ferskt kjott av fjorfe og innforsel fra tredjestater
av slikt kjott (EFT nr. L 268 av 24.9.1991, s. 35)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formial gjelde med folgende tilpasning:

Artikkel 6 fAr ikke anvendelse.
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Kjotprodukzer

11. 380 L 0215: RAdsdirektiv 80/215/EOF av 22. januar 1980 om problemer vedrorende dyrehelse
i forbindelse med handel med kjotprodukter innenfor Fellesskapet (EFT nr. L 47 av 21.2.1980,
s. 4), endret ved:

- 380 L 1100: RAdsdirektiv 80/1 100/EOF av 11. november 1980 (EFT nr. L 325 av
1.12.1980, s. 16)

- 381 L 0476: RAdsdirektiv 81/476/E0F av 24. juni 1981 (EFT hr. L 186 av 8.7.1981, s. 20)

- 385 L 0321: RAdsdirektiv 85/321/E0F av 12. juni 1985 (EFT nr. L 168 av 28.6.1985, s.
39)

- 387 L 0491: RAdsdirektiv 87/491/EOF av 22. september 1987 (EFT nr. L 279 av 2.10.1987,
s. 27)

- 388 L 0660: RAdsdirektiv 88/660/E0F av 19. desember 1988 (EFT nr. L 382 av
31.12.1988, s. 35)

- 389 L 0662: RAdsdirektiv 89/662/E0F av 11. desember 1989 (EFT nr. L 395 av
30.12.1989, s. 13)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) Ved anvendelse av artikkel 7a nr. I og 2 skal med ,artikkel 9 i rAdsdirektiv 89/662/E0F,
forstAs -nr. 9 i kapittel I i EOS-avtalens vedlegg 1*.

b) Artikkel 10 fAr ikke anvendelse. Nytt regelverk skal fastsettes i henhold til fremgangsm&ten
i denne avtale.

c) Artikkel 15 fAr ikke anvendelse.

I. 1.2. Kontrolltiltak

Munn- og klovsyke

12. 385 L 0511: RAdsdirektiv 85/51 1/EOF av 18. november 1985 om innforing av fellesskapstiltak
for kontroll av murn- og klovsyke (EFT nr. L 315 av 26.11.1985, s. 11), endret ved:

- 390 L 0423: RAdsdirektiv 90/423/E0F av 26. juni 1990 (EFT nr. L 224 av 18.8.1990, s.

13)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I vedlegg A skal folgende tilfoyes i forbindelse med godkjente institusjoner:

Offentlige

.m) 0sterrike: Bundesanstalt flir Virusseuchenbeklimpfung bei Haustieren, Wien
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Veterinaerinstituttet, Oslo

Statens veterindrmedicinska anstalt, Uppsala

q) Sveits/
Liecthenstein: Eidgen6ssisches Institut fir Viruskrankheiten und Immunprophylaxe,

Mittelhausern,

Private:

b) I vedlegg B skal folgende tilfoyes i forbindelse med nasjonale laboratorier:

Wm) Osterrike:

n) Finland:

o) Norge:

p) Sverige:

q) Sveits/
Liechtenstein:

Bundesanstalt fmr Virusseuchenbekdmpfung bei Haustieren, Wien-
Hetzendorf

Statens veterinxre Institut for virusforskning, Lindholm, Danmark

Animal Virus Research Institute, Pirbright Woking, Surrey

Statens veterinxre Institut for virusforskning, Lindholm, Danmark

Animal Virus Research Institute, Pirbright Woking, Surrey

Statens veterinirmedicinska anstalt, Uppsala

Eidgen6ssisches Institut fir Viruskrankenheiten und Immunprophylaxe,
Mittelhiusern,

13. 390 L 0423: Rldsdirektiv 90/423/E0F av 26. juni 1990 om endring av direktiv 85/51 I/E0F om
innforing av fellesskapstiltak for kontroll med munn-og klovsyke, direktiv 64/432/EOF om
forhold som gjelder offentlig veterinxrkontroll av handel med storfe og svin innen Fellesskapet
og direktiv 72/462/E0F om helsemessige problemer og problemer i forbindelse med
veterinmrkontroll ved innforsel av storfe, svin og kjoit fra tredjestater (EFT nr. L 224 av
18.8.1990, s. 13)

Klassisk svinepest

Bestemmelsene i rAdsvedtak 90/678/EOF av 13. desember 1990 om anerkjennelse av visse deler av
Fellesskapets territorium som enten offisielt fri for svinepest eller fri for svinepest, er blitt revidert
og skal derfor ikke overtas av EFTA-statene. De nye fellesskapsreglene pA dette omrAdet vii bli
behandlet i samsvar med bestemmelsene fastsatt i denne avtale.

14. 380 L 0217: RAdsdirektiv 80/217/EOF av 22. januar 1980 om innforing av fellesskapstiltak for
kontroll med klassisk svinepest (EFT nr. L 47 av 21.2.1980, s. 11), endret ved:

- 380 L 1274: RAdsdirektiv 80/1274/EOF av 22. desember 1980 (EFT nr. L 375 av
31.12.1980, s. 75)
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- 381 L 0476: RAdsdirektiv 81/476/EOF av 24. juni 1981 (EFT nr. L 186 av 8.7.1981, s. 20)

- 384 L 0645: Ridsdirektiv 84/645/E0F av 11. desember 1984 (EFT nr. L 339 av
27.12.1984, s. 33)

- 385 L 0586: RAdsdirektiv 85/586/E0F av 20. desember 1985 (EFT nr. L 372 av
31.12.1985, s. 44)

- 387 L 0486: RAdsdirektiv 87/486/EOF av 22. september 1987 (EFT nr. L 280 av 3.10.1987,
s. 21)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I vedlegg 11 skal folgende tilfoyes i forbindelse med
nasjonale laboratorier for svinepest:

.m) Osterrike Bundesanstalt fir Virusseuchenbekimpfung beiHaustieren, Wien-
Hetzendorf

n) Finland: Statens veterinwre Institut for virusforskning, Lindholm, Danmark

o) Norge: Statens veterinacre Institut for virusforskning, Lindholm, Danmark

p) Sverige: Statens veterinarmedicinska anstalt, Uppsala

q) Sveits/
Liechtenstein: Eidgen6ssisches Institut fir Viruskrankenheiten und Immunprophylaxe,

Mittelhdusern.

b) For gjennomforing av vedlegg III skal EFTA-statene opprette en tilsvarende ordning for
underretning og utveksling av opplysninger, som skal fungere i samsvar med avtalens
protokoll I og samordnes med EFs ordning.

1.1.3. Melding om sykdom

15. 382 L 0894: RAdsdirektiv 82/894/E0F av 21. desember 1982 om melding om dyresykdom
innenfor Fellesskapet (EFT nr. L 378 av 31.12.1982, s. 58), endret ved:

- 389 D 0162: Kommisjonsvedtak 89/162/EOF av 10. februar 1989 (EFT nr. L 61 av
4.3.1989, s. 48)

- 390 D 0134: Kommisjonsvedtak 90/134/E0F av 6. mars 1990 (EFT nr. L 76 av 22.3.1990,
s. 23)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formal gjelde med folgende tilpasning:

EFTA-statene skal opprette en tilsvarende ordning for melding og utveksling av opplysninger,
som skal fungere i samsvar med avtalens protokoll I og i prinsippet samordnes med EFs ordning
(ADNS) for 1. september 1993.
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16. 384 D 0090: Kommisjonsvedtak 84/90/E0F av 3. februar 1984 om fastsettelse av koder for
melding om dyresykdom i henhold til rAdsdirektiv 82/894/EOF (EFT nr. L 50 av 21.2.1984, s.
10), endret ved:

- 389 D 0163: Kommisjonsvedtak 89/163/E0F av 13. februar 1989 (EFT nr. L 61 av
4.3.1989, s. 49)

Vedtakets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

EFTA-statene skal opprette en tilsvarende ordning for melding og utveksling av opplysninger,
som skal fungere i samsvar med avta]ens protokoll I og i prinsippet samordnes med EFs ordning
(ADNS) for 1. september 1993.

17. 390 D 0442: Kommisjonsvedtak 90/442/EOF av 25. juli 1990 om fastsettelse av koder for
melding om dyresykdom (EFT nr. L 227 av 21.8.1990, s. 39)

Vedtakets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

EFTA-statene skal opprette en tilsvarende ordning for melding og utveksling av opplysninger,
som skal fungere i samsvar med avtalens protokoll I og i prinsippet samordnes med EFs ordning
(ADNS) for 1. september 1993.

1.2. FOLKEHELSE

Fers kjott

18. 364 L 0433: RAdsdirektiv 64/433/EOF av 26. juni 1964 om helsemessige krav til produksjon
og omsetning av ferskt kjott (EFT nr. 121 av 29.7.1964, s. 2012), endret ved:

- 391 L 0497: RAdsdirektiv 91/497/EOF av 29. juli 1991 (EFT nr. L 268 av 24.9.1991, s.
69)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 4 bokstav A) skal datoene 1. januar 1993 og 31. desember 1991 nevnt i forste
punktum for EFTA statenes vedkommende endres til henholdsvis 1. september 1993 og 31.
desember 1992.

b) Artikkel 5 nr. I bokstav a) i) skal lyde:

-der, med forbehold for sykdommene nedenfor:

munn- og klovsyke
klassisk svinepest
afrikansk svinepest
smittsomt blxreutslett hos gris
Newcastle Disease

Vol. 1811, 1-31121



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

- kvegpest
- sm~fepest
- vesilculmr stomatitt
- Blue Tongue
- afrikansk hestepest
- virusencephalomyelitt hos hest
- ondartet smittsom griselammelse
- honsepest
- saue- og geitekopper
- Lumpy Skin Disease
- Rift Valley Fever
- ondartet lungesyke hos storfe,

en av folgende sykdommer er pAvist:

actinobacillose eller actinomykose
miltbrann og blackleg
generalisert tuberkulose
generalisert lymfadenitt
snive
rabies
stivkrampe
akutt salmonellose
akutt brucellose
rodsyke hos gris
botulisme
septikemi, pyemi, toxemi eller viremi.

c) Ved anvendelse av artikkel 6 nr. I bokstav a) gjelder rddsdirektiv 77/96/EOF av 21.
desember 1976 om undersokelse med henblikk pA trikiner (Trichinella Spiralis) ved innforsel
fra tredjestater av ferskt kjott som stammer fra svin i husdyrhold'.

d) NAr det gjelder anvendelsen av artikkel 6 hr. 2 skal EFTAs faste komit6 treffe de nodvendige

beslutninger for EFTA-statenes vedkommende innen 1. september 1993.

e) I artikkel 10 nr. 1 sjette ledd skal begynnelsen av siste punktum lyde: -De Ovrige
medlemsstatene, EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen skal underrettes..

f) I artikkel 13 nr. I bokstav b) skal datoen I. juli 1991 for EFTA-statenes vedkommende
erstattes med 1. januar 1993.

g) Artikkel 18 fAr ikke anvendelse.

4 EFT nr. L 26 av 31.1.1977, s. 67
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h) I vedlegg I kapittel VI nr. 26 bokstav b) skal henvisningen til ,Fellesskapets regler om dyrs
velferd, erstattes med ,nasjonal Iovgivning om dyrs velferd,.

i) Ved anvendelse av vedlegg I kapittel VIII nr. 42 bokstav A) post 3 tredje ledd gjelder
vedlegg I nr. I til rAdsdirektiv 77/96/E0F av 21. desember 1976 om undersokelse med
henblikk pi trikiner (Trichinella Spiralis) ved innforsel fra tredjestater av ferskt kjott som
stammer fra svin i husdyrhold'.

j) I vedlegg I kapittel XI nr. 50 bokstav a) forste strekpunkt skal folgende tilfoyes:

-- AT - Fl - NO - SE - CH - FL-.

k) I vedlegg I kapittel XI nr. 50 bokstav a) annet strekpunkt og bokstav b) tredje strekpunkt skal
folgende tilfoyes:

-EFTA-.

19. 391 L 0498: RAdsdirektiv 91/498/EOF av 29. juli 1991 om vilkir for A innromme midlertidige
og begrensede unntak fra bestemte fellesskapsregler om helsemessige krav til produksjon og
omsetning av ferskt kjott (EFT nr. L 268 av 24.9.1991, s. 105)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 2 nr. I skal wden dag det gis underretning om dette direktiv. for EFTA-statenes
vedkommende erstattes med 1. januar 1993.

b) I artikkel 2 nr. 2 skal

- datoen 1. april 1992 nevnt i forste ledd for EFTA-statenes vedkommende erstattes med
1. april 1993,

- datoen 1. juli 1992 nevnt i fjerde ledd for EFTA-statenes vedkommende erstattes med
1. juli 1993, og

- datoen I. januar 1993 nevnt i femte ledd for EFTA-statenes vedkommende erstattes med
1. september 1993.

20. 371 L 0118: RAdsdirektiv 71/I18/EOF av 15. februar 1971 om helsemessige problemer i
forbindelse med handel med ferskt fjorefekjott (EFT nr. L 55 av 8.3.1971, s. 23), endret ved:

375 L 0431: RAdsdirektiv 75/431/EOF av 10. juli 1975 (EFT nr. L 192 av 24.7.1975, s.
6)

378 L 0050: RAdsdirektiv 78/50/EOF av 13. desember 1977 (EFT nr. L 15 av 19.1.1978,
s. 28)

380 L 0216: RAdsdirektiv 80/216/EOF av 22. januar 1980 (EFT nr. L 47 av 21.2.1980, s.
8)

EFT nr. L 26 av 31.1.1977, s. 67
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380 L 0879: Kommisjonsdirektiv 80/879/EOF av 3. september 1980 (EFT nr. L 251 av
24.9.1980, s. 10)

381 L 0476: RAdsdirektiv 81/476/EOF av 24. juni 1981 (EFT nr. L 186 av 8.7.1981, s. 20)

384 L 0642: RAdsdirektiv 84/642/EOF av 11. desember 1984 (EFT nr. L 339 av
27.12.1984, s. 26)

385 L 0324: RAdsdirektiv 85/324/EOF av 12. juni 1985 (EFT nr. L 168 av 28.6.1985, s.
45)

385 L 0326: Ridsdirektiv 85/326/EOF av 12. juni 1985 (EFT nr. L 168 av 28.6.1985, s.
48)

387 R 3805: RAdsforordning 3805/87 av 15. desember 1987 (EFT nr. L 357 av 19.12.1987,
S. 1)

388 L 0657: RAdsdirektiv 88/657/EOF av 14. desember 1988 (EFT nr. L 382 av
31.12.1988, s. 3)

389 L 0662: RAdsdirektiv 89/662/EOF av 11. desember 1989 (EFT nr. L 395 av
30.12.1989, s. 13)

390 D 0484: Kommisjonsvedtak 90/484/EOF av 27. september 1990 (EFT nr. L 267 av
29.9.1990, s. 45)

390 L 0654: RAdsdirektiv 90/654/EOF av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353 av 17.12.1990,
s. 48)

391 L 0494: RAdsdirektiv 91/494/EOF av 26. juni 1991 (EFT nr. L 268 av 24.9.1991, s.
35)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales form l gielde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 5 nr. I fjerde ledd skal begynnelsen av siste punktum lyde: -De ovrige
medlemsstatene, EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen skal underrettes..

b) Artikkel 19 f.r ikke anvendelse.

c) I vedlegg I kapittel X nr. 44 post I bokstav a) forste strekpunkt skal folgende tilfoyes:

-- AT - FI - NO - SE - CH - FL-.

d) I vedlegg I kapittel X nr. 44 post 1 tredje strekpunkt skal folgende tilfoyes:

.EFTA-
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Kjottprodukler

21. 377 L 0099: RAdsdirektiv 77/99/EOF av 21. desember 1976 om helsemessige problemer i
forbindelse med handel med kjottprodukter innenfor Fellesskapet (EFT nr. L 26 av 31.1.1977,
s. 85), endret ved:

- 381 L 0476: RAdsdirektiv 81/476/EOF av 24. juni 1981 (EFT nr. L 186 av 8.7.1981, s. 20)

- 385 L 0327: Rhdsdirektiv 85/327/EOF av 12. juni 1985 (EFT nr. L 168 av 28.6.1985, s.
49)

- 385 L 0586: RAdsdirektiv 85/586/EOF av 20. desember 1985 (EFT nr. L 372 av
31.12.1985, s. 44)

- 387 R 3805: Rldsforordning (E0F) nr. 3805/87 av 15. desember 1987 (EFT nr. L 357 av
19.12.1987, s. 1)

- 388 L 0658: RAdsdirektiv 88/658/EOF av 14. desember 1988 (EFT nr. L 382 av
31.12.1988, s. 15)

- 389 L 0227: RAdsdirektiv 89/227/EF av 21. mars 1989 (EFT nr. L 93 av 6.4.1989, s. 25)

- 389 L 0662: RAdsdirektiv 89/662/EOF av 11. desember 1989 (EFT nr. L 395 av
30.12.1989, s. 13)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales form l gielde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 7 nr. I tredje ledd skal begynnelsen av siste punktum lyde: -De ovrige

medlemsstatene, EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen skal underrettes..

b) Artikkel 24 fAr ikke anvendelse.

c) I vedlegg A kapittel VI nr. 39 bokstav a) punkt I forste strekpunkt skal folgende tilfeyes:

'/AT/FI/NO/SE/CH/FL-.

d) I vedlegg A kapittel VI nr. 39 bokstav a) punkt I annet strekpunkt og punkt ii) tredje
strekpunkt skal folgende tilfoyes:

-EFTA-

Hakket kjot

22. 388 L 0657: RAdsdirektiv 88/657/E0F av 14. desember 1988 om fastsettelse av krav til
produksjon av og handel med hakket kjott, kjott i stykker pA under 100 gram og bearbeidet kjott
og om endring av direktiv 64/433/EOF, 71/118/EOF og 72/462/EOF (EFT nr. L 382 av
31.12.1988, s. 3), endret ved:

- 389 L 0662: R.dsdirektiv 89/662/E0F av 11. desember 1989 (EFT nr. L 395 av
30.12.1989, s. 13)
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Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 7 nr. 3 skal begynnelsen av siste punktum lyde: 4De Orvrige medlemsstatene,
EFTAs overvAkningsorgan og EF-kommisjonen skal underrettes,.

b) Artikkel 18 fAr ikke anvendelse.

Eggprodukter

23. 389 L 0437: RAdsdirektiv 89/437/EOF av 20. juni 1989 om hygiene og helsemessige problemer
forbindelse med produksjon og omsetning av eggprodukter (EFT nr. L 212 av 22.7.1989, s. 87),
endret ved:

- 389 L 0662: RAdsdirektiv 89/662/EOF av 11. desember 1989 (EFT nr. L 395 av
30.12.1989, s. 13)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formal gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 2 skal forste punktum lyde:

4,1 dette direktiv menes med:

- egg, honseegg i skall egnet til direkte konsum eller til bruk i matvareindustrien, unntatt
rugeegg som ikke oppfyller folgende vilkr:

a) eggene skal vmre merket for de legges inn i rugemaskinen,

b) eggene skal ikke v-re befruktet, og skal vmre helt klare ved gjennomlysning,

c) luftrommet skal ikke overstige en hoyde pA 9 mm,

d) eggene skal ha vmrt hoyst seks dager i rugemaskin,

e) eggene skal ikke vmre behandlet med antibiotika,

f) eggene skal vwre beregnet pA bruk i et anlegg til fremstilling av pasteuriserte
eggprodukter.

Med industriegg menes honseegg i skall unntatt egg nevnt i foregAende strekpunkt.

Folgende definisjoner fAr ogsA anvendelse:.

b) Artikkel 2 nr. 11 skal lyde:

. 11) omsetning: A markedsfore eggprodukter, definert som A fore eller A utstille for saig,
A tilby for saig, A selge, A levere eller A markedsfore pA annen mAte.

c) I artikkel 6 nr. 1 annet ledd skal begynnelsen av siste punktum lyde: -De ovrige
medlemsstatene, EFTAs overvAkninsorgan og EF-kommisjonen skal underrettes.
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d) Artikkel 17 far ikke anvendelse.

e) I vedlegget skal kapittel IV hr. I lyde:

-1) Egg brukt til A fremstille eggprodukter skal legges i emballasje sor oppfyller folgende
krav:

a) i) Pakkene, herunder det innerste pakkematerialet, skal vxre stotsikre, torre,
rene og i god stand, og vwre laget av materialer som beskytter eggene mot
lukt utenfra og mot fare for kvalitetsforringelse.

ii) Store pakker som brukes til A transportere og sende egg, herunder det
innerste pakkematerialet, skal ikke brukes om igjen med mindre de er som
nye og oppfyller de tekniske kravene i i). Store pakker som brukes om
igjen, skal ikke vxre pAfort tidligere merking som kan skape uklarhet.

iii) SmA pakker skal ikke brukes om igjen.

b) i) Egg skal lagres i rene, torre rom som er fri for lukt utenfra.

ii) Egg under transport og lagring skal holdes rene, torre og fri for lukt
utenfra, og vere effektivt beskyttet mot stot, vxr og lyspAvirkning.

iii) Egg under lagring og transport skal beskyttes mot ekstreme temperaturer.-

f) I vedleggets kapittel XI nr. I i) forste strekpunkt skal folgende tilfoyes:
4AT/FI/NO/SE/CH/FL-.

g) I vedleggets kapittel XT nr. 1 i) annet strekpunkt og ii) tredje strekpunkt skal folgende
tilfoyes:

*EFTA-.

Fiskeprodukter

24. 391 L 0493: RAdsdirektiv 91/493/E0F av 22. juli 1991 om fastsettelse av helsemessige krav
til produksjon og omsetning av fiskeprodukter (EFT nr. L 268 av 24.9.1991, s. 15)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 7 nr. 2 skal datoene 31. desember 1991 og 1. juli 1992 nevnt i annet punktum for
EFTA-statenes vedkommende erstattes med henholdsvis 31. desember 1992 og I. april 1993.

b) Artikkel 9 fir ikke anvendelse.

c) De felles standarder for markedsforing som er fastsatt i henhold til rAdsforordning (E0F)
3796/81 artikkel 2, skal gjelde for vedleggets kapittel V avsnitt II nr. 1.
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Blotdyr

25. 391 L 0492: RAdsdirektiv 91/492/E0F av 15. juli 1991 om fastsettelse av helsemessige krav
til produksjon og omsetning av levende toskallete blotdyr (EFT nr. L 268 av 24.9.1991, s. I)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formil gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 5 nr. I bokstav a) skal datoene 31. desember 1991 og 1. juli 1992 nevnt i annet
punktum annet ledd for EFTA-statenes vedkommende erstattes med henholdsvis 31. desember
1992 og 1. april 1993.

b) Artikkel 7 fAr ikke anvendelse.

Hormoner

26. 381 L 0602: RAdsdirektiv 81/602/EOF av 16. juli 1981 om forbud mot visse stoffer med
hormonal virkning og mot stoffer med tyrostatisk virkning (EFT nr. L 222 av 7.8.1981, s. 32),
endret ved:

- 385 L 0358: RAdsdirektiv 85/358/EOF av 16. juli 1985 (EFT nr. 191 av 23.7.1985, s. 46)

27. 385 L 0358: Rfidsdirektiv 85/358/EOF av 16. juli 1985 om utfylling av direktiv 81/602/EOF
av 16. juli 1981 om forbud mot visse stoffer med hormonal virkning og mot stoffer med
tyrostatisk virkning (EFT nr. L 222 av 7.8.1981, s. 32), endret ved:

- 388 L 0146: RAdsdirektiv 88/146/EOF av 7. mars 1988 (EFT nr. L 70 av 16.3.1988, s.
16)

28. 388 L 0146: RAdsdirektiv 88/1461EOF av 7. mars 1988 om forbud mot bruk av visse stoffer
med hormonal virkning innenfor husdyrhold (EFT nr. L 70 av 16.3.1988, s. 16)

Reststoffer

29. 386 L 0469: RAdsdirektiv 86/469/EOF av 16. september 1986 om undersokelse av dyr og
ferskt kjott med henblikk pA reststoffer (EFT nr. L 275 av 26.9.1986, s. 36)

Direktivets besternmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 2 skal med henvisningen til ,direktiv 85/649/EOF forsts ,direktiv 88/146/EOF-.

b) I artikkel 4 nr. 1 skal datoen 31. mai 1987 nevnt i forste punktum for EFTA-statenes
vedkommende erstattes med 1. januar 1993.

c) I artikkel 4 nr. 3 skal datoen 30. september 1987 nevnt i tredje punktum for EFTA-statenes
vedkommende erstattes med 1. september 1993.

d) I artikkel 9 nr. I skal datoen 16. september 1986 nevnt i forste punktum for EFTA-statenes
vedkommende erstattes med 1. januar 1993.
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BST

30. 390 D 0218: RAdsvedtak 90/218/EOF av 25. april 1990 om administrering av bovint
somatotropin (BST) (EFT nr. L 116 av 8.5.1990, s. 27)

1.3 BLANDET GRUPPE

Melk

31. 385 L 0397: RAdsdirektiv 85/397lE0F av 5. august 1985 om helseproblemer og
dyrehelseproblemer i forbindelse med handel med varmebehandlet melk innenfor Fellesskapet
(EFT nr. L 226 av 24.8.1985, s. 13), endret ved:

- 389 D 0159: RAdsvedtak 89/159/EOF av 21. februar 1989 (EFT nr. L 59 av 2.3.1989, s.
40)

- 389 D 0165: Rtdsvedtak 89/165/EOF av 22. februar 1989 (EFT nr. L 61 av 4.3.1989, s.
57)

- 389 L 0662: RAdsdirektiv 89/662/EOF av 11. desember 1989 (EFT nr. L 395 av
30.12.1989, s. 13)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formil gjelde med folgende tilpasning:

a) Henvisningen til rAdsdirektiv 79/112/E0F 6 skal gjelde for vedlegg A kapittel VIII nr. 4.

b) I vedlegg A kapittel VIII nr. 4 bokstav c) skal folgende tilfoyes:

-EFTA-

Dyreavfall, sykdomsfremkallende mikroorganismer

32. 390 L 0667: RAdsdirektiv 90/667/E0F av 27. november 1990 om fastsettelse av
veterin-rregier for h&ndtering, bearbeiding og omsetning av dyreavfall og bekjempelse av
sykdomsfremkallende mikroorganismer i dyref6r som stammer fra dyr eller fisk, og om endring
av direktiv 90/425/E0F (EFT nr. L 363 av 27.12.1990, s. 51)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formM gjelde med folgende tilpasning:

a) For EFTA-statene, skal ,Fellesskapets regelverk* og -Fellesskapets bestemmelser. nevnt i
artikkel 3 nr. I bokstav g), erstattes med ,nasjonal lovgivning i vedkommende EFTA-stat..

b) Artikkel 7 iii) fAr ikke anvendelse.

c) Artikkel 13 fAr ikke anvendelse.

6 EFT nr. L 33 av 8.2.1979, s. 1.
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Dyrefr rilsan legemidler

33. 390 L 0167: RAdsdirektiv 90/167lE0F av 26. mars 1990 om fastsettelse av vilkArene for
behandling, omsetning og bruk av dyref6r tilsatt legmeidler innenfor Fellesskapet (EFT nr. L 92
av 7.4.1990, s. 42)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) I artikkel 8 nr. 2 skal -datoen fastsatt i artikkel 15 forste ledd forste strekpunkt. nevnt i annet
ledd forste punktum for EFTA-statenes vedkommende erstattes med 1. april 1993.

b) Artikkel 11 fAr ikke anvendelse.

Kaninkrt og kjnfra oppdretet viIt

34. 391 L 0495: RAdsdirektiv 91/485/EOF av 27. november 1990 om helseproblemer i forbindelse
med produksjon og omsetning av kaninkjott og kjett fra oppdrettet vilt (EFT nr. L 268 av
24.9.1991, s. 41)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formAl gjelde med folgende tilpasning:

a) RAdsdirektiv 77/96/E0F av 21. desember 1976' om undersokelse med henblikk pA trikiner
(Trichinella spiralis) ved innforsel av ferskt svinekjett fra tredjestater, skal gjelde for artikkel
6nr. 1.

b) I artikkel 6 nr. 2 sjette strekpunkt skal henvisningen til -rAdsdirektiv 74/577/EOF- for
EFTA-statenes vedkommende erstattes med -tilsvarende nasjonale lovgivning..

c) Artikkel 16 fAr ikke anvendelse.

d) Artikkel 21 fAr ikke anvendelse.

e) 1 vedlegg I kapittel III avsnitt 11 nr. I bokstav a) forste strekpunkt skal folgende tilfoyes:

wAT, FI, NO, SE, CH, FL

f) I vedlegg I kapittel III avsnitt II nr. 1 bokstav a) tredje strekpunkt skal folgende tilfoyes:

-EFTA-

7 EFT nr. L 26 av 31.1.1977, s. 67.
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Gjensidig bistand

35. 389 L 0608: Rtdsdiretiv 89/608/EOF av 21. november 1989 om gjensidig bistand mellom
medlemsstatenes forvaltningsmyndigheter og samarbeid mellom disse og Kommisjonen for A sikre
korrekt anvendelse av Iovgivning pA det veterinacre og avlstekniske omrAdet (EFT nr. L 351 av
av 2.12.1989, s. 34)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formAl gjelde med folgende tilpasning:

EFTA-statene skal opprette en lignende samarbeidsordning, som skal fungere i samsvar med dette
direktivs bestemmelser og samordnes med EFs ordning.

1.4 AVL

Storfe

36. 377 L 0504: R.dsdirektiv 77/504/EOF av 25. juli 1977 om renrasede storfe til avlsbruk (EFT
nr. L 206 av 12.8.1977, s. 8), endret ved:

- 379 L 0268: RAdsdirektiv 79/268/EOF av 5. mars 1979 (EFT nr. L 62 av 13.3.1979, s. 5)

- 385 L 0586: RAdsdirektiv 85/586/EOF av 20. desember 1985 (EFT nr. L 372 av
31.12.1985, s. 44)

- 391 L 0174: RAdsdirektiv 91/174/EOF av 25. mars 1991 (EFT nr. L 85 av 5.4.1991, s. 37)

Svin

37. 388 L 0661: RAdsdirektiv 88/661/E0F av 19. desember 1988 om avlstekniske standarder for
avlssvin (EFT nr. L 382 av 31.12.1988, s. 36)

Sau og geit

38. 389 L 0361: RAdsdirektiv 89/361/EOF av 30. mai 1989 om renrasede avlsdyr av sau og geit
(EFT nr. L 153 av 6.6.1988, s. 30)

Dyr av hestefamilien

39. 390 L 0427: RAdsdirektiv 90/427/E0F av 26. juni 1990 om krav til avI og genealogi for handel
med dyr av hestefamilien innenfor Fellesskapet (EFT nr. L 224 av 18.8.1990, s. 55)

40. 390 L 0428: RAdsdirektiv 90/428/EOF av 26. juni 1990 om handel med dyr av hestefamilien
beregnet pA konkurranser, og fastsettelse av kravene til deltakelse i konkurranser (EFT nr. L 224
av 18.8.1990, s. 60)
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Renrasede dyr

41. 391 L 0174: RAdsdirektiv 91/174/E0F av 25. mars 1991 om fastsettelse av krav til avl og
avstamning for markedsforing av renrasede dyr, og om endring av direktiv 77/504 /EOF og
90/4251E0F (EFT nr. L 85 av 5.4.1991, s. 37)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formil gjelde med folgende tilpasning:

I artikkel 1 fAr ordene womfattes av traktatens vedlegg II* ikke anvendelse.

2. GJENNOMFORINGSTEKSTER

2.1 DYREHELSE

42. 373 D 0053: Kommisjonsvedtak 73/53/E0F av 26. februar 1973 om beskyttelsestiltak mot
smittsomt blwreutslett pA svin sor skal iverksettes av medlemsstatene (EFT nr. L 83 av
30.3.1973, s. 43)

43 385 D 0445: Kommisjonsvedtak 85/445/EOF av 31. juli 1985 om visse helsemessige tiltak i
forbindelse med enzootisk storfeleukose (EFT nr. L 260 av 2.10.1985, s. 18)

44. 389 D 0091: Kommisjonsvedtak 89/91/EOF av 16. januar 1989 om tillatelse for Kongeriket
Spania til A iverksette ytterligere helsemessige beskyttelsestiltak i forbindelse med enzootisk
storfeleukose fra storfe importert for avis- eller produksjonsforml (EFT nr. L 32 av 3.3.1989,
s. 37)

45. 390 D 0552: Kommisjonsvedtak 90/552/E0F av 16. november 1990 om avgrensning av omrAdet
angrepet av afrikansk hestepest (EFT nr. L 313 av 13.11.1990, s. 38)

46. 390 D 0553: Kommisjonsvedtak 90/553/E0F av 9. november 1990 om identifikasjonsmerke for
dyr av hestefamilien vaksinert mot afrikansk hestepest (EFT nr. L 313 av 13.11.1990, s. 40)

47. 391 D 0093: Kommisjonsvedtak 91/93/EOF av 11. februar 1991 om fastsettelse den perioden
av Aret da Portugal kan sende visse dyr av hestefamilien bort fra de deler av sitt territorium som
anses A vacre smittet av afrikansk hestepest (EFT nr. L 50 av 23.2.1991, s. 27)

48. 388 D 0397: Kommisjonsvedtak 88/397/E0F av 12. juli 1988 om samordning av bestemmelser
fastsatt av medlemsstatene i henhold til artikkel 6 i rAdsdirektiv 85/51 1/E0F (EFT nr. L 189 av
20.7.1988, s. 25)

49. 389 D 0531: RAdsvedtak 89/531/E0F av 25. september 1989 om utpeking av et
referanselaboratorium som skal identifisere munn- og klovsykevirus, og fastsettelse av dette
laboratoriums oppgaver (EFT nr. L 279 av 28.9.1989, s. 32)

50. 391 D 0042: Kommisjonsvedtak 91/42/EOF av 8. januar 1991 om fastsettelse av kriteriene for
utarbeidelse av alternative planer for kontroll av munn- og klovsyke, i henhold til artikkel 5 i
rAdsdirektiv 90/423/EOF (EFT nr. L 23 av 29.1.1991, s. 29)
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51. 381 D 0859: RAdsvedtak 81/859/EOF av 19. oktober 1981 om utpeking og drift av et
referanselaboratorium for klassisk svinepest (EFT hr. L 319 av 7.11.1981, s. 20)

52. 387 D 0065: RAdsvedtak 87/65/E0F av 19. januar 1987 om forlengelse av tidsrommet for
tiltaket fastsat i vedtak 81/859/EOF om utpeking og drift av et referanselaboratorium for klassisk
svinepest (EFT nr. L 34 av 5.2.1987, s. 54)

53. 383 D 0138: Kommisjonsvedtak 83/138/EOF av 25. mars 1983 om visse tiltak for A forebygge
spredning av afrikansk svinepest ( EFT nr. L 93 av 13.4.1983, s. 17), endret ved:

- 383 D 0300: Kommisjonsvedtak 83/300/EOF av 8. juni 1983 (EFT nr. L 160 av 18.6.1983,
s. 44)

- 384 D 0343: Kommisjonsvedtak 84/343/E0F av 18. juni 1984 (EFT nr. L 180 av 7.7.1984,
s. 38)

54. 389 D 0021: RAdsvedtak 89/21/E0F av 14. desember 1988 om unntak for visse omrAder av
Spania fra forbudene i forbindelse med afrikansk svinepest (EFT hr. L 9 av 12.1.1989, s. 24),
endret ved:

- 391 D 0112: Kommisjonsvedtak 91/112/E0F av 12. februar 1991 (EFT hr. L 58 av
5.3.1991, s. 29)

55. 390 D 0208: Komisjonsvedtak 90/208/E0F av 18. april 1990 om visse beskyttelsestiltak i
forbindelse med ondartet lungesyke hos storfe i Spania (EFT nr. L 108 av 28.4.1990, s. 102)

56. 391 D 0052: Kommisjonsvedtak 91/52/EOF av 14. januar 1991 om visse beskyttelsestiltak i
forbindelse med ondartet lungesyke hos storfe i Portugal (EFT nr. L 34 av 6.2.1991, s. 12)

57. 391 D 0056: Kommisjonsvedtak 91/56/E0F av 21. januar 1991 om visse beskyttelsestiltak i
forbindelse med ondartet lungesyke hos storfe i Italia (EFT nr. L 35 av 7.2.1991, s. 29)

58. 389 D 0469: Kommisjonsvedtak 89/469/EOF av 28. juli 1989 om visse beskyttelsestiltak i
forbindelse med smittsomt hjernesvinn hos storfe (BSE) i Det forente kongerike (EFT nr. L 225
av 3.8.1989, s. 51), endret ved:

- 390 D 0059: Kommisjonsvedtak 90/59/EOF av 7. februar 1990 (EFT nr. L 41 av
15.2.1990, s. 23)

- 390 D 0261: Kommisjonsvedtak 90/261/ELF av 8. juni 1990 (EFT nr. L 146 av 9.6.1990,
s. 29)

59. 390 D 0200: Kommisjonsvedtak 90/200/EOF av 9. april 1990 om tilleggskrav til visse vev og
organer med hensyn til smittsomt hjernesvinn hos storfe (BSE) (EFT or. L 105 av 25.4.1990,
s.24), endret ved:

- 390 D 0261: Kommisjonsvedtak 90/261/E0F av 8. juni 1990 (EFT hr. L 146 av 9.6.1990,
s. 29)
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60. 391 D 0237: Kommisjonsvedtak 91/237/E0F av 25 april 1991 om ytterligere beskyttelsestiltak
i forbindelse med ny svinepest (EFT nr. L 106 av 26.4.1991, s. 67), endret ved:

- 391 D 0332: Kommisjonsvedtak 91/332/E~f av 8. juli 1991 (EFT nr. L 183 av 9.7.1991,
s. 15)

2.2 FOLKEHELSE

61. 384 D 0371: Kommisjonsvedtak 84/371/E0F av 3. juli 1984 om fastsettelse av kjennetegnene
for det sarskilte merket for fersk kjott nevnt i direktiv 64/443/E0F artikkel 5 bokstav a) (EFT
nr. L 196 av 26.7.1984, s. 46)

62. 385 D 0446: Kommisjonsvedtak 85/446/E~f av 18. september 1985 om den kontroll pA stedet
som skal iverksettes for handel med ferskt kjott innenfor Fellesskapet (EFT nr. L 260 av
2.10.1985, s. 19), endret ved:

- 389 D 0136: Kommisjonsvedtak 89/136/E0F av 8. februar 1989 (EFT nr. L 49 av
21.2.1989, s. 36)

- 390 D 0011: Kommisjonsvedtak 90/11/E0F av 20. desember 1989 (EFT nr. L 7 av
10.1.1990, s. 12)

63. 390 D 0515: Kommisjonsvedtak 90/515/EFO av 26. september 1990 om fastsettelse av
referansemetoder for pAvising av rester av tungmetall og arsenikk (EFT nr. L 268 av 18.10.1990,
s. 33)

64. 387 D 0266: Kommisjonsvedtak 87/266/E0F av 8. mai 1987 om godkjenning av at
helsekontrollordningen for personale fremlagt av Nederland gir tilsvarende garantier (EFT nr. L
126 av 15.5.1987, s. 20)

65. 390 D 0514: Kommisjonsvedtak 90/514/E0F av 25. september 1990 om godkjenning av
helsekontrollordningen for personale fremlagt av Danmark gir tilsvarenede garantier (EFT nr. L
286 av 18.10.1990, s. 29)

66. 389 D 0610: Kommisjonsvedtak 89/610/E0F av 25. september 1989 om fastsettelse av
referansemetoder og l iste over nasjonale referanselaboratorier for pivising av restkonsentrasjoner
av stoffer (EFT nr. L 351 av 2.12.1989, s. 39)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtalens formal gjelde med folgende tilpasning:

I vedlegg I skal folgende tilfoyes til Nasjonale referanselaboratorier:

Medlemsstat Referanselaboratorium Reststoffgrupper

.0sterrike: Bundesanstalt fir
Tierseuchenbekimpfung,
M6dling alle grupper
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Valtion el RinliketieteellIinen
laitos, Helsinki/Statens veterinir-
medicinska anstalt, Helsingfors

Valtion maitovalmisteiden
tarkastuslaitos,
Helsinki/Statens kontrollanstalt
f6r mj6llcprodukter,
Helsingfors

Norges Veterinmrhoyskole/
Veterinzerinstituttet,
Oslo

Hormonlaboratoriet,
Aker sykehus, Oslo

Bavarian Animal
Health Service, Grub

Statens livsmedelverk,
Uppsala

Bundesamt ftir Veterinfirwesen,
Sektion Chemie,
Liebefeld

alle grupper

gruppe A Ill a), b),
gruppe B 11 c)

gruppe A I b),
gruppe A III,
gruppe B I a), f),
gruppe B 11

gruppe A I a), c),
gruppe A II

gruppe B I b)

alle grupper

alle grupper.

67. 380 L 0879: Kommisjonsdirektiv 80/879/EOF av 3. september 1980 om helsemerking av ferskt
fjorfekjett i stor emballasje ( EFT nr. L 251 av 24.9. 1980, s. 10)

68. 383 L 0201: Kommisjonsdirektiv 83/201/EOF av 12. april 1983 om unntak fra rAdsdirektiv
77/99/EOF for visse produkter som inneholder andre nwringsmidler og bare en lay prosentandel
kjott eller kjottprodukt (EFT nr. L 112 av 28.4.1983, s. 28), endret ved:

- 383 L 0577: Kommisjonsdirektiv 83/577/EOF av 15. november 1983 (EFT nr. L 334 av
29.11.1983, s. 21)

69. 387 D 0410: Kommisjonsvedtak 87/410/EOF av 14. juli 1987 om fastsettelse av metoder til
plvising av restkonsentrasjoner av stoffer med hormonal virkning og stoffer med tyrostatisk
virkning (EFT nr. L 223 av 11.8.1987, s. 18)

70. 389 D 0153: Kommisjonsvedtak 89/153/EOF av 13. februar 1989 om sammenheng mellom
prover for reststoffkontroll og dyrene og bruket de stammer fra (EFT nr. L 59 av 2.3.1989, s.
33)

71. 389 D 0358: Kommisjonsvedtak 89/358/E0F av 23. mai 1989 om fastsettelse av tiltak til
gjennomforing av rtdsdirektiv 85/358/EOF artikkel 8 (EFT nr. L 151 av 3.6.1989, s. 39)
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72. 389 D 0187: RAdsvedtak 89/187/EOF av 6. mars 1989 om fastsettelse av myndighetene til og
driftsvilkArene for Fellesskapets referanselaboratorier fastsatt ved direktiv 86/469/EOF om
undersokelse av dyr og ferskt kjott med henblikk pA restkonsentrasjoner av stoffer (EFT nr. L
66 av 10.3.1989), s. 37)

73. 388 L 0299: RAdsdirektiv 88/299/EOF av 17. mai 1988 om handel med dyr behandlet med visse
stoffer med hormonal virkning og kjrtt fra slike dyr, nevnt i direktiv 88/146/E0F artikkel 7 (EFT
nr. L 128 av 21.5.1988, s. 36)

2.3 BLANDET GRUPPE

74. 389 L 0362: Kommisjonsdirektiv 89/362/EOF av 26. mai 1989 om generelle hygienekrav for
girdsbruk med melkeproduksjon (EFT nr. L 156 av 8.6.1989, s. 30)

75. 389 L 0384: RAdsdirektiv 89/384/EOf av 20. juni 1989 om fastsettelse av en detaljert
fremgangsmAte for gjennomforing av kontroll for A sikre overholdelsen av frysepunktet for
ubehandlet melk fastsatt i vedlegg A til direktiv 85/397/EOF (EFT nr. L 181 av 28.6.1989, s.
50)

76. 391 D 0180: Kommisjonsvedtak 91/180/EOF av 14. februar 1991 om fastsettelse av visse
analyse- og provetakingsmetoder for r~tmelk og varmebehandlet melk (EFT nr. L 93 av
13.4.1991, s. 1)

2.4 AVL

77. 384 D 0247: Kommisjonsvedtak 84/247/EOF av 27. april 1984 om fastsettelse av kriterier for
godkjennelse av avlsorganisasjoner og -lag som oppretter eller videreforer stamboker for
renrasede storfe til avlsbruk (EFT nr. L 125 av 12.5.1984, s. 58)

78. 384 D 0419: Kommisjonsvedtak 84/419/E0F av 19. juli 1984 om fastsettelse av kriteriene for
oppforing av kveg i stamboker (EFT nr. L 237 av 5.9.1984, s. 11)

79. 386 D 0130: Kommisjonsvedtak 86/130/EOF av 11. mars 1986 om fastsettelse av metoder til
kontroll av ytelsesevne og genetisk verdi hos renrasede storfe til avlsbruk (EFT nr. L 101 av
17.4.1986, s. 37)

80. 386 D 0404: Kommisjonsvedtak 86/404/EOF av 29. juli 1986 om fastsettelse av et
proveeksemplar og de detaijerte opplysningene som skal oppfores i avstamningssertifikatet for
renrasede storfe til avlsbruk (EFT nr. L 233 av 20.8.1986, s. 19)

81. 387 L 0328: RAdsdirektiv 87/328/EOF av 18. juni 1987 om godkjennelse av renrasede storfe
til avlsbruk for avisformAl (EFT nr. L 167 av 26.6.1987, s. 54)
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82. 388 D 0124: Kommisjonsvedtak 88/124/EOF av 21. januar 1988 om fastsettelse av
proveeksemplarer av avstamningssertifikat for smd og egg fra renrasede storfe til avlsbruk og
de detaljerte opplysninger som skal oppfores i slike sertifikat (EFT nr. L 62 av 8.3.1988, s. 32)

83. 389 D 0501: Kommisjonsvedtak 89/501/EOF av 18. juli 1989 om fastsettelse av kriteriene for
godkjennelse og kontoll av avlsorganisasjoner og -lag som oppretter eller videreforer stamboker
for renrasede avlssvin (EFT nr. L 247 av 23.8.1989, s. 19)

84. 389 D 0502: Kommisjonsvedtak 89/502/EOF av 18. juli 1989 om fastsettelse av kriteriene for
oppforing av renrasede avlssvin i stamboker (EFT nr. L 247 av 23.8.1989, s. 21)

85. 389 D 0503: Kommisjonsvedtak 89/503/EOF av 18. juli 1989 om fastsettelse av et sertifikat
for renrasede avlssvin, deres sad, egg og embryoner (EFT nr. L 247 av 23.8.1989, s. 22)

86. 389 D 0504: Kommisjonsvedtak 89/504/EOF av 18. juli 1989 om fastsettelse av kriteriene for
godkjennelse og kontroll av avlsorganisasjoner og -lag og private foretak som oppretter eller
videreforer register over hybride avlsgriser (EFT nr. L 247 av 23.8.1989, s. 31)

87. 389 D 0505: Kommisjonsvedtak 89/505/E0F av 18. juli 1989 om fastsettelse av vilkArene for
oppforing av hybride avisgriser i registre (EFT nr. L 247 av 23.8.1989, s. 33)

88. 389 D 0506: Kommisjonsvedtak 89/506/E0F av 18. juli 1989 om fastsettelse av et sertifikat
for hybride avlsgriser, deres sd, egg og embryoner (EFT hr. L 247 av 23.8.1989, s. 34)

89. 389 D 0507: Kommisjonsvedtak 89/507/EOF av 18. juli 1989 om fastsettelse av metoder til
kontroll av ytelsesevne og genetisk verdi hos renrasede og hybride avlsgriser (EFT nr. L 247
av 23.8.1989, s. 43)

90. 390 L 0118: Ricdsdirektiv 90/118/EOF av 5. mars 1990 om godkjennelse av renrasede
avlsgriser for avlsformAl (EFT nr. L 71 av 17.3.1990, s. 34)

91. 390 L 0119: Ridsdirektiv 90/119/E0F av 5. mars 1990 om godkjennelse av hybride avlsgriser
for avlsform~l (EFT nr. L 71 av 17.3.1990, s. 36)

92. 390 D 0254: Kommisjonsvedtak 90/254/EOF av 10. mai 1990 om fastsettelse av kriterier for
godkjennelse av avlsorganisasjoner og -lag og organisasjoner som oppretter eller videreforer
stamboker over renrasede sauer og geiter for avlsformAl (EFT nr. L 145 av 8.6.1990, s. 30)

93. 390 D 0255: Kommisjonsvedtak 90/255/EOF av 10. mai 1990 om fastsettelse av kriteriene for
oppforing av renrasede sauer og geiter for avlsformil i stamboker (EFT nr. L 145 av 8.6.1990,
s. 32)

94. 390 D 0256: Kommisjonsvedtak 90/257/EOF av 10. mai 1990 om fastsettelse av metoder til
kontroll av ytelsesevne og genetisk verdi hos renrasede sauer og geiter for avlsform~l (EFT nr.
L 145 av 8.6.1990, s. 35)

95. 390 D 0257: Kommisjonsvedtak 90/257/EOF av 10. mai 1990 om fastsettelse av kriteriene for
godkjennelse av raserene sauer og geiter for avlsformAl og bruken av deres sd, egg og
embryoner (EFT nr. L 145 av 8.6.1990, s. 38)
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96. 390 D 0258: Komnimisjonsvedtak 90/258/EOF av 10. mai 1990 om fastsettelse av avissertifikat
for renrasede sauer og geiter, deres s"d, egg og embryoner for avisformAl (EFT rr. L 145 av
8.6.1990, s. 39)

3. RETTSAKTER EFTA-STATENE OG EFTAS OVERVAKNINGSORGAN SKAL TA

TILBORLIG HENSYN TIL

3.1. DYREHELSE

97. 379 D 0837: Kommisjonsvedtak 79/837/EOF av 25. september 1979 om fastsettelse av
kontrollmetoder med hensyn til A opprettholde den offisielle brucellose-fri status for
kvegbestanden i Danmark (EFT nr. L 257 av 12.10.1979, s. 46).

98. 380 D 0775: Kommisjonsvedtak 80/775/EOF av 25. juli 1980 om fastsettelse av
kontrollmetoder med hensyn til A opprettholde den offisielle brucellose-fri status for
kvegbestanden i bestemte regioner av Forbundsrepublikken Tysidand (EFT nr. L 224 av
27.8.1980, s. 14), endret ved:

- 389 D 0031: Kommisjonsvedtak 89/31/EOF av 21. desember 1988 (EFT nr. L 15 av
19.1.1989, s. 20)

- 390 D 0029: Kommisjonsvedtak 90/29/E0F av 10. januar 1990 (EFT nr. L 16 av
20.1.1990, s. 34)

99. 380 D 0984: Kommisjonsvedtak 80/984/E0F av 2. oktober 1980 om fastsettelse av
kontrollmetoder med hensyn til A opprettholde den offisielle tuberkulose-fri status for
kvegbestanden i Danmark (EFT nr. L 281 av 25.10.1980, s. 31)

100. 388 D 0267: Kommisjonsvedtak 88/267/EOF av 13. april 1988 om fastsettelse av tidsrommet
mellom hver serologisk kontroll nAr det gjelder brucellose i bestemte regioner av Det forente
kongerike (EFT nr. L 107 av 28.4.1988, s. 51)

3.2. FOLKEHELSE

101. 388 D 0196: Kommisjonsvedtak 88/196/E0F av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Det forente
kongerike (EFT nr. L 94 av 12.4.1988, s. 22)

102. 388 D 0197: Kommisjonsvedtak 88/197/EOF av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Danmark (EFT
nr. L 94 av 12.4.1988, s. 23)

103. 388 D 0198: Kommisjonsvedtak 88/198/E0F av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av
Forbundsrepublikken Tyskland (EFT nr. L 94 av 12.4.1988, s. 24)

104. 388 D 0199: Kommisjonsvedtak 88/199/E0F av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Italia (EFT nr.
L 94 av 12.4.1988, s. 25)
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105. 388 D 0200: Kommisjonsvedtak 88/200/EOF av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Belgia (EFT nr.
L 94 av 12.4.1988, s. 26)

106. 388 D 0201: Kommisjonsvedtak 88/201/E0F av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Spania (EFT nr.
L 94 av 12.4.1988, s. 27)

107. 388 D 0202: Kommisjonsvedtak 88/202/E0F av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Irland (EFT nr.
L 94 av 12.4.1988, s. 28)

108. 388 D 0203: Kommisjonsvedtak 88/203/EOF av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Frankrike (EFT
hr. L 94 av 12.4.1988, s. 29)

109. 388 D 0204: Kommisjonsvedtak 88/204/EOF av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Luxembourg
(EFT nr. L 94 av 12.4.1988, s. 30)

110. 388 D 0205: Kommisjonsvedtak 88/205/E0F av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblildk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Hellas (EFT or.
L 94 av 12.4.1988, s. 31)

Ill. 388 D 0206: Kommisjonsvedtak 88/206/EOF av 18. februar 1988 om godkjennelse av planen
for undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Nederland (EFT
nr. L 94 av 12.4.1988, s. 32)

112. 388 D 0240: Kommisjonsvedtak 88/240/EOF av 14. mars 1988 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av hormoner fremlagt av Portugal (EFT hr.
L 105 av 26.4.1988, s. 28)

113. 389 D 0265: Kommisjonsvedtak 89/265/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av annet eon stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Spania (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 20)

114. 389 D 0266: Kommisjonsvedtak 89/266/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Danmark (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 21)

115. 389 D 0267: Kommisjonsvedtak 89/267/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Italia (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 22)

116. 389 D 0268: Kommisjonsvedtak 89/268/E0F av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk pi restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Frankrike (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 23)

117. 389 D 0269: Kommisjonsvedtak 89/269/E0F av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Belgia (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 24)
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118. 389 D 0270: Kommisjonsvedtak 89/270/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk ph restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Forbundsrepublikken Tyskland (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 25)

119. 389 D 0271: Kommisjonsvedtak 89/271/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk ph restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Portugal (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 26)

120. 389 D 0272: Kommisjonsvedtak 89/272/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk ph restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Luxembourg (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 27)

121. 389 D 0273: Kommisjonsvedtak 89/273/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk ph restkonsentrasjoner av annet en stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Nederland (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 28)

122. 389 D 0274: Kommisjonsvedtak 89/274/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Det forente kongerike (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 29)

123. 389 D 0275: Kommisjonsvedtak 89/275/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henblikk pA restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremiagt av Hellas (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 30)

124. 389 D 0276: Kommisjonsvedtak 89/276/EOF av 30. mars 1989 om godkjennelse av planen for
undersokelse med henbliklk ph restkonsentrasjoner av annet enn stoffer med hormonell virkning
fremlagt av Irland (EFT nr L 108 av 19.4.1989, s. 31)

4. RETTSAKTER AVTALEPARTENE SKAL TA I BETRAKTNING

Avtalepartene ska ta i betraktning innholdet i folgende rettsakt:

I. 389 X 0214: Kommisjonsrekommandasjon 89/214/EOF av 24. februar 1989 om regler for
kontroll utfort ved virksomheter innen ferskt kjott som er godkjent for handel innenfor
Fellesskapet (EFT nr. L 87 av 31.3.1989, s. 1)

11. DYREF6R

I. Uten hensyn til bestemmelsene i rettsaktene omhandlet i dette kapittel, skal Sveits og
Liechtenstein innfore nasjonal lovgivning om f6r til kjmledyr i samsvar med disse rettsakter senest
1. januar 1995. Fra 1. januar 1993 skal Sveits og Liechtenstein ikke forby omsetning av produkter
som oppfyller rettsaktenes bestemmelser.

2. Produkter av animalsk opprinnelse fremstilt av dyref6r i samsvar med bestemmelsene i
rettsaktene omhandlet i dette vedlegg, skal ikke vwre underlagt handelsbegrensninger som folge av
bestemrnmelsene fastsatt i dette kapittel.
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OMHANDLEDE RETTSAKTER

7lsetningsstoffer

1. 370 L 0524: Ridsdirektiv 70/524/E0F av 23. november 1970 om tilsetningsstoffer i dyref6r
(EFT nr. L 270 av 14.12.1970, s. 1), endret ved:

- 373 L 0103: Rdsdirektiv 73/103/EOF av 28. april 1973 (EFT nr. L 124 av 10.5.1973,
s. 17)

- 384 L 0587: Rldsdirektiv 84/587/EOF av 30. juni 1984 (EFT nr. L 319 av 8.12.1984, s.
13)

- 387 L 0153: RAdsdirektiv 87/153/E0F av 16. februar 1987 (EFT nr. L 64 av 7.3.1987,
s. 19)

- 391 L 0248: Kommisjonsdirektiv 91/248/EOF av 12. april 1991 (EFT nr. L 124 av
18.5.1991, s. I)

- 391 L 0249: Kommisjonsdirektiv 91/249/EOF av 19. april 1991 (EFT nr. L 124 av
18.5.1991, s. 43)

- 391 L 0336: Kommisjonsdirektiv 91/336/EOF av 10. juni 1991 (EFT nr. L 185 av
11.7.1991, s. 31)

EFTA-statene skal overta direktivets bestemmelser fra 1. januar 1993 med forbehold for
folgende vilkir:

- EFTA-statene kan opprettholde sin nasjonale lovgivning nlr det gielder vekstfremmende
stoffer. Avtalepartene skal vurdere saken pi nytt i lopet av 1995,

- EFTA-statene kan anvende sin nasjonale lovgivning nAr det gjelder de ovrige
tilsetningsstoffene omhandlet i vedlegg I inntil 31. desember 1994.

Imidlertid kan

- Finland opprettholde sin nasjonale lovgivning nAr det gjelder antibiotika. Avtalepartene skal
vurdere saken pA nytt i lopet av 1995,

- Island

opprettholde sin nasjonale Iovgivning nlr det gjelder antibiotika. Avtalepartene skal
vurdere saken pi nyu i lpet av 1995,

opprettholde sin nasjonale lovgivning inntil 31. desember 1995 nlr det gielder
antioksidanter, aromatiske og appetittstimulerende tilsetninger saint fargestoffer,
herunder pigmenter.
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- Norge

- opprettholde sin nasjonale Iovgivning nAr det gjelder antibiotika, coccidiostatika og
andre medisinske stoffer, nAr det gjelder konserveringsmidlene svovelsyre og saltsyre
saint mikronmringsstoffet kopper som vekstfremmende middel. Avtalepartene skal
vurdere saken pA nytt i lopet av 1995,

- anvende sin nasjonale lovgivning i tidsrommet fram til 31. desember 1994 nAr det
gjelder vitaminer, provitaminer og kjemisk veldefinerte stoffer med lignende virkning.
Avtalepartene kan bli enige om A forlenge dette tidsrommet,

- Sverige opprettholde sin nasjonale Iovgivning nAr det gielder antibiotika, coccidiostatika og
andre medisinske stoffer saint konserveringsmidlet maursyre. Avtalepartene skal vurdere
saken pA nytt i lpet av 1995.

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formAl gjelde med folgende tilpasning:

For anvendelsen av artikkel 4 og 5 skal

- EFTA-statene innen 1. januar 1993 fremlegge saksdokumenter om de tilsetningsstoffer som
er tillatt i EFTA-statene men ikke i Fellesskapet, utarbeidet i samsvar med retningslinjene
fastsatt i direktiv 87/153/EOF.

Saksdokumenter og eventuelle monografier skal minst fremlegges pA engelsk. Videre skal
det pA engelsk, fransk og tysk fremlegges et kort sanmendrag beregnet pA offentliggioring
av de viktigste opplysningene i saksdokumentene og monografiene.

- det innen 1. januar 1995 etter fremgangsmiten fastsatt i artikkel 23 treffes avgjorelse om
de nasjonale tillatelser gitt i EFTA-statene. Inntil Det europeiske okonomiske fellesskap har
truffet avgjorelse, kan EFTA-statene opprettholde de nasjonale tillatelser for produkter som
omsettes pi deres territorium.

2. 387 L 0153: RAdsdirektiv 87/153/EOF av 16. februar 1987 om fastsettelse av retningslinjer for
vurdering av tilsetningsstoffer i dyref6r (EFT nr. L 64 av 7.3.1987, s. 19)

Rent og blandet dyrefar

3. 377 L 0101: RAdsdirektiv 77/101/EOF av 23. november 1976 om omsetning av rent dyref6r
(EFT nr. L 32, 3.2.1977, s. 1), endret ved:

379 L 0372: RAdsdirektiv 79/372/E0F av 2. april 1979 (EFT nr. L 86 av 6.4.1979, s. 29)

- 379 L 0797: Forste kommisjonsdirektiv 79/797/EOF av 10. august 1979 (EFT nr. L 239
av 22.9.1979, s. 53)

380 L 0510: Andre kommisjonsdirektiv 80/510/EOF av 2. mai 1980 (EFT nr. L 126 av
21.5.1980, s. 12)

382 L 0937: Tredje kommisjonsdirektiv 82/937/EOF av 21. desember 1982 (EFT nr. L
383 av 31.12.1982, s. 11)
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386 L 0354: Ridsdirektiv 86/354/EOF av 21. juli 1986 (EFT nr. L 212 av 2.8.1986, s.
27)

387 L 0234: Kommisjonsdirektiv 87/234/EOF av 31. mars 1987 (EFT nr. L 102 av
14.4.1987, s. 31)
390 L 0654: RAdsdirektiv 90/654/EOF av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353 av

17.12.1990, s. 48)

Uten hensyn til direktivets bestemmelser kan

- Sverige opprettholde sin nasjonale Iovgivning om kjottmel og andre produkter fremstilt av
heyrisikostoffer i henhold til artikkel 3 i rAdsdirektiv 90/667/EOF. Avtalepartene skal
vurdere saken pA nytt i lopet av 1995,

- Sveits og Liechtenstein opprettholde sin nasjonale lovgivning om forbud mot peanotter inntil
31. desember 1994.

4. 379 L 0373: RAdsdirektiv 79/373/EOF av 2. april 1979 om omsetning av blandet dyref6r (EFT
nr. L 86 av 6.4.1979, s. 30), endret ved:

380 L 0509: Forste kommisjonsdirektiv 80/509/E0F av 2. mai 1980 (EFT nr. L 126 av
21.5.1980, s. 9)

380 L 0695: Andre kommisjonsdirektiv 80/695/EOF av 27. juni 1980 (EFT nr. L 188 av
22.7.1980, s. 23)

382 L 0957: Tredje kommisjonsdirektiv 82/957/EOF av 21. desember 1982 (EFT nr. L
386 av 31.12.1982, s. 46)

386 L 0354: RAdsdirektiv 86/354/EOF av 21. juli 1986 (EFT nr. L 212 av 2.8.1986, s.
27)

387 L 0235: Kommisjonsdirektiv 87/235/E0F av 31. mars 1987 (EFT nr. L 102 av
14.4.1987, s. 34)

390 L 0044: RAdsdirektiv 90/44/EOF av 22. januar 1990 (EFT nr. L 27 av 31.1.1990, s.
35)

Uten hensyn til direktivets bestemmelser kan

- Sverige opprettholde sin nasjonale Iovgivning om kjrttmel og andre hoyrisikostoffer i
henhold til artikkel 3 i rAdsdirektiv 90/667/EOF. Avtalepartene skal vurdere saken pA nytt
i lopet av 1995,

- Sveits og Liechtenstein opprettholde sin nasjonale lovgivning om forbud mot peanotter inntil
31. desember 1994.

5. 380 L 0511: Kommisjonsdirektiv 80/511/EOF av 2. mai 1980 om tillatelse til i bestemte
tilfeller A omsette blandet dyref~r i emballasje eller beholdere sor ikke er forseglet (EFT nr.
L 126 av 21.5.1980, s. 14)
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6. 382 L 0475: Kommisjonsdirektiv 82/475/EOF av 23. juni 1982 om fastsettelse av hvilke typer
bestanddeler som kan anvendes ved merking av blandet dyref6r til kjmledyr (EFT nr. L 213,
21.7.1982, s. 27), endret ved:

- 391 L 0334: Kommisjonsdirektiv 91/334/EOF av 6. juni 1991 (EFT nr. L 184 av
10.7.1991, s. 27)

- 391 L 0336: Kommisjonsdirektiv 91/336/EOF av 10. juni 1991 (EFT nr. L 185 av
17.7.1991, s. 31)

7. 386 L 0174: Kommisjonsdirektiv 86/174/EOF av 9. april 1986 om fastsettelse av metoder til
A beregne energiinnholdet i blandet fjorfef6r (EFT nr. L 130 av 6.5.1986, s. 53)

8. 391 L 0357: Kommisjonsdirektiv 91/357/EOF av 13. juni 1991 om fastsettelse av hvilke
kategorier bestanddeler som kan anvendes ved merking av blandet f6r til dyr som ikke er
kjledyr (EFT nr. L 185 av 17.7.1991, s. 34)

Bioproteiner og lignende

9. 382 L 0471: RAdsdirektiv 82/471/EOF av 30. juni 1982 om visse produkter brukt i dyr~for
(EFT nr. L 213 av 21.7.1982, s. 8), endret ved:

- 385 L 0509: Andre kommisjonsdirektiv 85/509/EOF av 6. november 1985 (EFT nr. L 314
av 23.11.1985, s. 25)

- 386 L 0530: Kommisjonsdirektiv 86/530/EOF av 28. oktober 1986 (EFT nr. L 312 av
7.11.1986, s. 39)

- 388 L 0485: Kommisjonsdirektiv 88/485/EOF av 26. juli 1988 (EFT nr. L 239 av
30.8.1988, s. 36)

- 389 L 0520: Kommisjonsdirektiv 89/520/EOF av 6. september 1989 (EFT nr. L 270 av
19.9.1989, s. 13)

- 390 L 0439: Kommisjonsdirektiv 90/439/EOF av 24. juli 1990 (EFT nr. L 227 av
21.8.1990, s. 33)

Direktivets bestemmelser skal for denne avtales formal gjelde med folgende tilpasning:

For anvendelsen av dette direktiv skal

- EFTA-statene innen 1. januar 1993 fremlegge saksdolcumenter om de produkter som
kommer inn under mikroorganismegruppene nevnt i post 1. I og 1.2 i vedlegget, og som er
tillatt i EFTA-statene men ikke i Fellesskapet, utarbeidet i samsvar med retningslinjene
fastsatt i direktiv 83/228/E0F.

Saksdokumenter skal minst fremlegges pA engelsk. Videre skal det pA engelsk, fransk og
tysk fremlegges et kort sammendrag beregnet pA offentliggjoring av de viktigste
opplysningene i saksdokumentene.
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- det innen 1. januar 1995 etter fremgangsmAten fastsatt i artikkel 13 treffes avgjorelse om
de nasjonale tillatelser gitt i EFTA-statene. lnntil Det europeiske okonomiske fellesskap har
truffet avgjorelse, kan EFTA-statene opprettholde de nasjonale tillatelser for produkter som
omsettes pA deres territorium.

10. 383 L 0228: Rldsdirektiv 83/228/EOF av 18. april 1983 om fastsettelse av retningslinjer for
vurdering av bestemte produkter brukt i dyref6r (EFT nr. L 126 av 13.5.1983, s. 23)

I1. 385 D 0382: Kommisjonsvedtak 85/382/EOF av 10. juli 1985 om forbud mot A bruke
proteinprodukter fremstilt av Candida-gjmr dyrket pA n-alkaner i dyref6r (EFT nr. L 217 av
14.8.1985, s. 27)

Analyse- og kontrollmetoder

12. 370 L 0373: RAdsdirektiv 70/373/EOF av 20. juli 1970 om innforing av provetakings- og
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 170
av 3.8.1970, s. 2), endret ved:

- 372 L 0275: RAdsdirektiv 72/275/EOF av 20. juli 1972 (EFT nr. L 171 av 29.7.1972, s.
39)

13. 371 L 0250: Ferste kommisjonsdirektiv 71/250/EOF av 15. juni 1971 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 155
av 12.7.1971, s. 13), endret ved:

- 381 L 0680: Kommisjonsdirektiv 81/680/EOF av 30. juli 1981 (EFT nr. L 246 av
29.8.1981, s. 32)

14. 371 L 0393: Andre kommisjonsdirektiv 71/393/EOF av 18. november 1971 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 279
av 20.12.1971, s. 7), endret ved:

- 373 L 0047: Kommisjonsdirektiv 73/47/EOF av 5. desember 1972 (EFT nr. L 83 av
30.3.1973, s. 35)

- 381 L 0680: Kommisjonsdirektiv 81/6801EOF av 30. juli 1981 (EF nr. L 246 av
29.8.1981, s. 32)

- 384 L 0004: Kommisjonsdirektiv 84/4/EOF av 20. desember 1983 (EFT nr. L 15 av
18.1.1984, s. 28)

15. 372 L 0199: Tredje kommisjonsdirektiv 72/199/EOF av 27. april 1972 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 123
av 29.5.1972, s. 6), endret ved:

- 381 L 0680: Kommisjonsdirektiv 81/680/EOF av 30. juli 1981 (EFT nr. L 246 av 29.8
1981, s. 32)

- 384 L 0004: Kommisjonsdirektiv 84/4/EOF av 20. desember 1983 (EFT nr. L 15 av
18.1.1984, s. 28)
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16. 373 L 0046: Fjerde kommisjonsdirektiv 73/46/EOF av 5. desember 1972 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 83 av
30.3.1973, s. 21), endret ved:

- 381 L 0680: Kommisjonsdirektiv 81/680/E0F av 30. juli 1981 (EFT nr. L 246 av
29.8.1981, s. 32)

17. 374 L 0203: Femte kommisjonsdirektiv 74/203/E0F av 25. mars 1974 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 108
av 22.4.1974, s. 7), endret ved:

- 381 L 0680: Kommisjonsdirektiv 81/680/EOF av 30. juli 1981 (EFT nr. L 246 av
29.8.1981, s. 32)

18. 375 L 0084: Sjette kommisjonsdirektiv 75/84/EOF av 20. desember 1974 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 32 av
5.2.1975, s. 26), endret ved:

- 381 L 0680: Kommisjonsdirektiv 81/680/EOF av 30. juli 1981 (EFT nr. L 246 av
29.8.1981, s. 32)

19. 376 L 0371: Ferste kommisjonsdirektiv 76/371/E0F av 1. mars 1976 om fastsettelse av
provetakingsmetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L
102 av 15.4.1976, s. 1)

20. 376 L 0372: Sjuende kommisjonsdirektiv 76/372/EOF av 1. mars 1976 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 102
av 15.4.1976, s. 8), endret ved:

- 381 L 0680: Kommisjonsdirektiv 81/680/EOF av 30. juli 1981 (EFT nr. L 246 av
29.8.1981, s. 32)

21. 378 L 0633: Attende kommisjonsdirektiv 78/633/EOF av 15. juni 1978 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 206
av 29.7.1978, s. 43), endret ved:

- 381 L 0680: Kommisjonsdirektiv 81/680/EOF av 30. juli 1981 (EFT nr. L 246 av
29.8.1981, s. 32)

- 384 L 0004: Kommisjonsdirektiv 84/4/E0F av 20. desember 1983 (EFT nr. L 15 av
18.1.1984, s. 28)

22. 381 L 0715: Niende kommisjonsdirektiv 81/715/E0F av 31. juli 1981 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 257
av 10.9.1981, s. 38)

23. 384 L 0425: Tiende kommisjonsdirektiv 84/425/E0F av 25. juli 1984 om fastsettelse av
analysemetoder i Fellesskapet i forbindelse med offentlig kontroll av dyref6r (EFT nr. L 238
av 6.9.1984, s. 34)
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Uonskede stoffer og produlier

24. 374 L 0063: Rldsdirektiv 74/63/EOF av 17. desember 1973 om uonskede stoffer og produkter
i dyref6r (EFT nr. L 38 av 11.2.1974, s. 31), endret ved:

376 L 0934: Kommisjonsdirektiv 76/934/EOF av 1. desember 1976 (EFT nr. L 364 av
31.12.1976, s. 20)

380 L 0502: RAdsdirektiv 80/502/EOF av 6. mai 1980 (EFT nr. L 124 av 20.5.1980, s.
17)

- 383 L 0381: Tredje kommisjonsdirektiv 83/381/EOF av 28. juli 1983 (EFT nr. L 222 av
13.8.1983, s. 31)

- 386 L 0299: Fjerde kommisjonsdirektiv 86/299/E0F av 3. juni 1986 (EFT nr. L 189 av
11.7.1986, s. 40)

386 L 0354: Rldsdirektiv 86/354/EOF av 21. juli 1986 (EFT nr. L 212 av 2.8.1986, s.
27)

387 L 0238: Kommisjonsdirektiv 87/238/EOF av 1. april 1987 (EFT nr. L 110 av
25.4.1987, s. 25)

- 387 L 0519: Rhdsdirektiv 87/519/EOF av 19. oktober 1987 (EFT nr. L 304 av
27.10.1987, s. 38)

- 391 L 0126: Kommisjonsdirektiv 91/126/EOF av 13. februar 1991 (EFT nr. L 60 av
7.3.1991, s. 16)

- 391 L 0132: RAdsdirektiv 91/132/EOF av 4. mars 1991 (EFT nr. L 66 av 13.3.1991, s.
16)

Uten hensyn til direktivets bestemmelser kan Sverige opprettholde sin nasjonale lovgivning n r
det gjelder aflatoksiner. Avtalepartene skal vurdere saken pA nytt i lopet av 1995.

III. PLANTESANITAERE FORHOLD

Bestemmelser om forbindelser med tredjestater og om grensekontroll i rettsaktene omhandlet i dette
kapittel fAr ikke anvendelse.

FRO

OMHANDLEDE RETTSAKTER

1. GRUNNTEKSTER

1. 366 L 0400: Ridsdirektiv 66/400/EOF av 14. juni 1966 om omsetning av betefro (EFT nr. 125
av 11.7.1966, s. 2290/66), endret ved:

- 369 L 0061: RAdsdirektiv 69/61/EOF av 18. februar 1969 (EFT nr. L 48 av 26.2.1969,
s. 4)
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371 L 0162: RAdsdirektiv 71/162/EOF av 30. mars 1971 (EFT nr. L 87 av 17.4.1971, s.
24)

372 L 0274: Rdsdirektiv 72/274/EOF av 20. juli 1972 (EFT nr. L 171 av 29.7.1972, s.
37)

372 L 0418: RAdsdirektiv 72/418/EOF av 6. desember 1972 (EFT nr. L 287 av
26.12.1972, s. 22)

373 L 0438: RAdsdirektiv 73/438/E0F av 11. desember 1973 (EFT nr. L 356 av
27.12.1973, s. 79)

375 L 0444: RAdsdirektiv 75/444/EOF av 26. juni 1975 (EFT nr. L 196 av 26.7.1975, s.
6)

376 L 0331: Forste kommisjonsdirektiv 76/331/E0F av 29. mars 1976 (EFT nr. L 83 av
30.3.1976, s. 34)

378 L 0055: RAdsdirektiv 78/55/E0F av 19. desember 1977 (EFT nr. L 16 av 20.1.1978,
s. 23)

378 L 0692: RAdsdirektiv 78/692/E0F av 25. juli 1978 (EFT nr. L 236 av 26.8.1978, s.
13)

- 387 L 0120: Kommisjonsdirektiv 87/120/E0F av 14. januar 1987 (EFT nr. L 49 av
18.2.1987, s. 39)

388 L 0095: Kommisjonsdirektiv 88/95/EOF av 8. januar 1988 (EFT nr. L 56 av
2.3.1988, s. 42)

- 388 L 0332: RAdsdirektiv 88/332/EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 151 av 17.6.1988, s.
82)

388 L 0380: RAdsdirektiv 88/380/E0F av 13. juni 1988 (EFT nr. L 187 av 16.7.1988, s.
31)

390 L 0654: Rhdsdirektiv 90/654/EOF av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353 av
17.12.1990, s. 48)

2. 366 L 0401: RAdsdirektiv 66/401/EOF av 14. juni 1966 om omsetning av fro av f6rvekster
(EFT nr. L 125 av 11.7.1966, s. 2298), endret ved:

- 1 72 B: Akt om tiltredelsesvilkArene for Kongeriket Danmark, Irland, Det forente kongerike
Storbritannia og Nord-Irland og tilpasningen av traktatene (EFT nr. L 73 av 27.3.1972, s.
76)

- 378 L 0055: Rdsdirektiv 78/55/E0F av 19. desember 1977 (EFT nr. L 16 av 20.1.1978,
s. 23)

- 378 L 0386: Forste kommisjonsdirektiv 78/386/EOF av 18. april 1978 (EFT nr. L 113 av

25.4.1978, s. 1)
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- 378 L 0692: Ridsdirektiv 78/692/EOF av 25. juli 1978 (EFT nr. L 236 av 26.8.1978, s.
13)

- 378 L 1020: RAdsdirektiv 78/1020/EOF av 5. desember 1978 (EFT nr. L 350 av
14.12.1978, s. 27)

- 379 L 0641: Kommisjonsdirektiv 79/641/EOF av 27. juni 1979 (EFT nr. L 183 av
19.7.1979, s. 13)

- 379 L 0692: RAdsdirektiv 79/692/EOF av 24. juli 1979 (EFT nr. L 205 av 13.8.1979, s.
1)

- 380 L 0754: Kommisjonsdirektiv 80/754/EOF av 17. juli 1980 (EFT nr. L 207 av
9.8.1980, s. 36)

- 381 L 0126: Kommisjonsdirektiv 81/126/EOF av 16. februar 1981 (EFT nr. L 67 av
12.3.1981, s. 36)

- 382 L 0287: Kommisjonsdirektiv 82/287/EOF av 13. april 1982 (EFT nr. L 131 av
13.5.1982, s. 24)

- 385 L 0038: Kommisjonsdirektiv 85/38/EOF av 14. desember 1984 (EFT nr. L 16 av
19.1.1985, s. 41)

- 385 D 0370: Kommisjonsvedtak 85/370/EOF av 8. juli 1985 (EFT nr. L 209 av 6.8.1985,
s. 41)

- 386 D 0153: Kommisjonsvedtak 86/153/EOF av 25. mars 1986 (EFT nr. L 115 av
3.5.1986, s. 26)

- 386 L 0155: RAdsdirektiv 86/155/EOF av 22. april 1986 (EFT nr. L 118 av 7.5.1986, s.
23)

- 387 L 0120: Kommisjonsdirektiv 87/120/EOF av 14. januar 1987 (EFT nr. L 49 av
18.2.1987, s. 39)

- 387 L 0480: Kommisjonsdirektiv 87/480/EOF av 9. september 1987 (EFT nr. L 273 av
26.9.1987, s. 43)

- 388 L 0332: RAdsdirektiv 88/332/EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 151 av 17.6.1988, s.
82)

- 388 L 0380: Ridsdirektiv 88/380/EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 187 av 16.7.1988, s.
31)

- 389 L 0100: Kommisjonsdirektiv 89/100/EOF av 20. januar 1989 (EFT nr. L 38 av
10.2.1989, s. 36)

- 390 L 0654: RAdsdirektiv 90/654/EOF av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353 av
17.12.1990, s. 48)
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Uten hensyn til direktivets bestemmelser kan:

a) Finland i tidsrommet fram til 31. desember 1996, med mindre avtalepartene er blitt enige
om noe annet, tillate omsetning pA sitt territorium av:

fro produsert i Finland som ikke oppfyller De europeiske fellesskaps krav med hensyn
til spiring,
fro av sorter i kategorien ,handelsfro, (,kauppasiemen./.handelsutside-,), som definert
i eksisterende finsk Iovgivning.

b) Norge i tidsrommet fran til 31. desember 1996, med mindre avtalepartene er blitt enige om
noe annet, tillate omsetning pA sitt territorium av fro produsert i Norge som ikke oppfyller
De europeiske fellesskaps krav med hensyn til spiring.

3. 366 L 0402: RAdsdirektiv 66/402/EOF av 14. juni 1966 om omsetning av kornfro (EFT nr. L
125 av 11.7.1966, s. 2309), endret ved:

- 369 L 0060: RAdsdirektiv 69/60/E0F av 18. februar 1969 (EFT nr. L 48 av 26.2.1969,
s. 1)

- 371 L 0162: RAdsdirektiv 71/162/E0F av 30. mars 1971 (EFT nr. L 87 av 17.4.1971, s.
24)

- 1 72 B: Akt om tiltredelsesvilkirene for Kongeriket Danmark, Irland, Det forente kongerike
Storbritannia og Nord-Irland og tilpasningen av traktatene (EFT nr. L 73 av 27.3.1972, s.
76)

- 372 L 0274: RAdsdirektiv 72/274/E0F av 20. juli 1972 (EFT nr. L 171 av 29.7.1972, s.
37)

- 372 L 0418: RAdsdirektiv 72/418/EOF av 6. desember 1972 (EFT nr. L 287 av
26.12.1972, s. 22)

- 373 L 0438: RAdsdirektiv 73/438/EOF av 11. desember 1973 (EFT nr. L 356 av
27.12.1973, s. 79)

- 375 L 0444: RAdsdirektiv 75/444/EOF av 26. juni 1975 (EFT nr. L 196 av 26.7.1975, s.
6)

- 378 L 0055: Rtdsdirektiv 78/55/EOF av 19. desember 1977 (EFT nr. L 16 av 20.1.1978,
s. 23)

- 378 L 0387: Forste kommisjonsdirektiv 78/387/EOF av 18. april 1978 (EFT nr. L 113 av
25.4.1978, s. 13)

- 378 L 0692: RAdsdirektiv 78/692/EOF av 25. juli 1978 (EFT nr. L 236 av 26.8.1978, s.
13)

- 378 L 1020: Rldsdirektiv 78/1020/EOF av 5. desember 1978 (EFT nr. L 350 av
14.12.1978, s. 27)
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- 379 L 0641: Kommisjonsdirektiv 79/641/EOF av 27. juni 1979 (EFT nr. L 183 av
19.7.1979, s. 13)

- 379 L 0692: RAdsdirektiv 79/692/EOF av 24. juli 1979 (EFT nr. L 205 av 13.8.1979, s.
1)

- 381 L 0126: Kommisjonsdirektiv 81/126/E0F av 16. februar 1981 (EFT nr. L 67 av
12.3.1981, s. 36)

- 386 D 0153: Kommisjonsvedtak 86/153/EOF av 25. mars 1986 (EFT nr. L 115 av
3.5.1986, s. 26)

- 386 L 0155: Ridsdirektiv 86/155/EOF av 22. april 1986 (EFT nr. L 118 av 7.5.1986, s.
23)

- 386 L 0320: Kommisjonsdirektiv 86/320/EOF av 20. juni 1986 (EFT nr. L 200 av
23.7.1986, s. 38)

- 387 L 0120: Kommisjonsdirektiv 87/120/EOF av 14. januar 1987 (EFT nr. L 49 av
18.2.1987, s. 39)

- 388 L 0332: RAdsdirektiv 88/332/EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 151 av 17.6.1988, s.
82)

- 388 L 0380: RAdsdirektiv 88/380/EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 187 av 16.7.1988, s.
31)

- 388 L 0506: Kommisjonsdirektiv 88/506/EOF av 13. september 1988 (EFT nr. L 274 av
6.10.1988, s. 44)

- 389 D 0101: Kommisjonsvedtak 89/101/EOF av 20. januar 1989 (EFT nr. L 38 av
10.2.1989, s. 37)

- 389 L 0002: Kommisjonsdirektiv 89/2/EOF av 15. desember 1988 (EFT nr. L 5 av
7.1.1989, s. 31)

- 390 L 0623: Kommisjonsdirektiv 90/623/EOF av 7. november 1990 (EFT nr. L 333 av
30. II 1990, s. 65)

- 390 L 0654: RAdsdirektiv 90/654/EOF av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353 av
17.12.1990, s. 48)

Uten hensyn til direktivets bestemmelser kan

a) Finland i tidsrommet fram til 31. desember 1996, med mindre avtalepartene er blitt enige
om hoe annet, tillate omsetning pA sitt territorium av

- fro av artene havre, bygg, hvete og rug som ikke oppfyller direktivets krav n " det
gjelder det hoyeste antall generasjoner av fro i kategorien sertifisert fro.
(,val iosiemen,/,el itutside-);
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- fro produsert i Finland som ikke oppfyller Det europeiske okonomiske fellesskaps krav
med hensyn til spiring,

- fro av artene i kategorien -handelsfro. ("kauppasiemen"/"handelsutslde"), som definert
i eksisterende finsk lovgivning.

b) Norge i tidsrommet fram til 31. desember 1996, med mindre avtalepartene er blitt enige om
noe annet, tillate omsetning pA sitt territorium av fro produsert i Norge som ikke oppfyller
Det europeiske fellesskaps krav med hensyn til spiring.

4. 369 L 0208: R&dsdirektiv 69/2081E0F av 30. juni 1969 om omsetning av fro av oljevekster
og fibervekster (EFT nr. L 169 av 10.7.1969, s. 3), endret ved:

371 L 0162: RAdsdirektiv 71/162/E0F av 30. mars 1971 (EFT nr. L 87 av 17.4.1971, s.
24)

372 L 0274: Ridsdirektiv 72/274/EOF av 20. juli 1972 (EFT nr. L 171 av 29.7.1972, s.
37)

372 L 0418: Rtdsdirektiv 72/418/E0F av 6. desember 1972 (EFT nr. L 287 av
26.12.1972, s. 22)

373 L 0438: Rldsdirektiv 73/438/EOF av I1. desember 1973 (EFT nr. L 356 av
27.12.1973, s. 79)

- 375 L 0444: Rkdsdirektiv 75/444/EOF av 26. juni 1975 (EFT nr. L 196 av 26.7.1975, s.
6)

378 L 0055: RAdsdirektiv 78/55/E0F av 19. desember 1977 (EFT nr. L 16 av 20.1.1978,
s. 23)

378 L 0388: Forste kommisjonsdirektiv 78/388/E0F av 18. april 1978 (EFT nr. L 113 av
25.4.1978, s. 20)

378 L 0692: Ridsdirektiv 78/692/E0F av 25. juli 1978 (EFT hr. L 236 av 26.8.1978, s.
13)

378 L 1020: Ridsdirektiv 78/1020/EOF av 5. desember 1978 (EFT nr. L 350 av
14.12.1978, s. 27)

- 379 L 0641: Kommisjonsdirektiv 79/641/EOF av 27. juni 1979 (EFT nr. L 183 av
19.7.1979, s. 13)

- 380 L 0304: Kommisjonsdirektiv 80/304/E0F av 25. februar 1980 (EFT nr. L 68 av
14.3.1980, s. 33)

- 381 L 0126: Kommisjonsdirektiv 81/126/E0F av 16. februar 1981 (EFT nr. L 67 av
12.3.1981, s. 36)

- 382 L 0287: Komnisjonsdirektiv 82/287/EOF av 13. april 1982 (EFT nr. L 131 av
13.5.1982, s. 24)
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- 382 L0727: RAdsdirektiv 82/727/EOF av25. oktober 1982 (EFTnr. L 310 av6.11.1982,
s. 21)

- 382 L 0859: Kommisjonsdirektiv 82/859/EOF av 2. desember 1982 (EFT nr. L 357 av
18.12.1982, s. 31)

- 386 L 0155: RAdsdirektiv 86/155/EOF av 22. april 1986 (EFT nr. L 118 av 7.5.1986, s.
23)

- 387 L 0120: Kommisjonsdirektiv 87/120/EOF av 14. januar 1987 (EFT nr. L 49 av
18.2.1987, s. 39)

- 387 L 0480: Kommisjonsdirektiv 87/480/EOF av 9. september 1987 (EFT nr. L 273 av
26.9.1987, s. 43)

- 388 L 0332: RAdsdirektiv 88/332/E0F av 13. juni 1988 (EFT nr. L 151 av 17.6.1988, s.
82)

- 388 L 0380: RAdsdirektiv 88/380/EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 187 av 16.7.1988, s.
31)

- 390 L 0654: RAdsdirektiv 90/654/EOF av 4. desember 1990 (EFT hr. L 353 av
17.12.1990, s. 48)

5. 370 L 0457: Ridsoirektiv 70/457/EOF av 29. september 1970 om den felles sortsliste for
plantearter til jordbruksforml (EFT nr. L 225 av 12.10.1970, s. 1), endret ved:

- 372 L 0418: RAdsdirektiv 72/418/EOF av 6. desember 1972 (EFT nr. L 287 av
26.12.1972, s. 22)

- 373 L 0438: RAdsdirektiv 73/438/E0F av 11. desember 1973 (EFT or. L 356 av
27.12.1973, s. 79)

- 376 D 0687: Kommisjonsvedtak 76/687/EOF av 30. juni 1976 (EFT nr. L 235 av
26.8.1976, s. 21)

- 378 D 0122: Kommisjonsvedtak 78/122/EOF av 28. desember 1977 (EFT or. L 41 av
11.2.1978, s. 34)

- 379 D 0095: Kommisjonsvedtak 79/95/EOF av 29. desember 1978 (EFT nr. L 22 av
31.1.1979, s. 21)

- 379 L 0692: RAdsdirektiv 79/692/EOF av 24. juli 1979 (EFT nr. L 205 av 13.8.1979, s.

1)

- 379 L 0967: Ridsdirektiv 79/967/EOF av 12. november 1979 (EFT nr. L 293 av
20.11.1979, s. 16)

- 381 D 0436: Kommisjonsvedtak 81/436/EOF av 8. mai 1981 (EFT nr. L 167 av
24.6.1981, s. 29)

Vol. 1811, 1-31121



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

- 381 D 0888: Kommisjonsvedtak 811888/EOF av 19. oktober 1981 (EFT nr. L 324 av
12.11.1981, s. 28)

- 382 D 0041: Kommisjonsvedtak 82/41/EOF av 29. desember 1981 (EFT nr. L 16 av
22.1.1982, s. 50)

- 383 D 0297: Kommisjonsvedtak 83/297/EOF av 6. juni 1983 (EFT nr. L 157 av
15.6.1983, s. 35)

- 386 L 0155: RAdsdirektiv 86/155/EOF av 22. april 1986 (EFT nr. L 118 av 7.5.1986, s.
23)

- 388 L 0380: RAdsdirektiv 88/380/EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 187 av 16.7.1988, s.
31)

- 390 L 0654: Rldsdirektiv 90/654/EOF av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353 av
17.12.1990, s. 48)

Uten hensyn til direktivets bestemmelser skal

avtalepartene fra det tidspunkt avtalen trer i kraft, i fellesskap utarbeide en felles sortsliste
som ogs, omfatter de sorter i EFTA-statene som oppfyller rettsaktens krav. De skal ta sikte
pA A fullfore en slik felles sortsliste innen 31. desember 1995,

EFTA-statene inntil listen utarbeidet i fellesskap trer i kraft, fortsette A anvende sine
nasjonale sortslister.

6. 370 L 0458: R.dsdirektiv 70/458/EOF av 29. september 1970 om omsetning av gronnsakfro
(EFT nr. L 225 av 12.10.1970, s. 7), endret ved:

- 371 L 0162: RAdsdirektiv 71/162/EOF av 30. mars 1971 (EFT nr. L 87 av 17.4.1971, s.
24)

- 372 L 0274: RAdsdirektiv 72/274/EOF av 20. juli 1972 (EFT nr. L 171 av 29.7.1972, s.

37)

- 372 L 0418: Ridsdirektiv 72/418/EOF av 6. desember 1972 (EFT nr. L 287 av
26.12.1972, s. 22)

- 373 L 0438: Ridsdirektiv 73/438/EOF av II. desember 1973 (EFT nr. L 356 av
27.12.1973, s. 79)

- 376 L 0307: RAdsdirektiv 76/307/EOF av 15. mars 1976 (EFT nr. L 72 av 18.3.1976, s.
16)

- 378 L 0055: Rk.dsdirektiv 78/55/EOF av 19. desember 1977 (EFT nr. L 16 av 20.1.1978,
s. 23)

- 378 L 0692: RAdsdirektiv 78/692/EOF av 25. juli 1978 (EFT nr. L 236 av 26.8.1978, s.
13)
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- 379 D 0355: Kommisjorsvedtak 79/355/E0F av 20. mars 1979 (EFT nr. L 84 av
4.4.1979, s. 23)

- 379 L 0641: Kommisjonsdirektiv 79/641/EOF av 27. juni 1979 (EFT nr. L 183 av
19.7.1979, s. 13)

- 379 L 0692: RAdsdirektiv 79/692/EOF av 24. juli 1979 (EFT nr. L 205 av 13.8.1979, s.
1)

- 379 L 0967: RAdsdirektiv 79/967/E0F av 12. november 1979 (EFT nr. L 293 av
20.11.1979, s. 16)

- 381 D 0436: Kommisjonsvedtak 81/436/E0F av 8. mai 1981 (EFT nr. L 167 av
24.6.1981, s. 29)

- 381 D 0888: Kommisjonsvedtak 81/888/E0F av 19. oktober 1981 (EFT hr. L 324 av
12.11.1981, s. 28)

- 387 L 0120: Kommisjonsdirektiv 87/120/E0F av 14. januar 1987 (EFT nr. L 49 av
18.2.1987, s. 39)

- 387 L 0481: Kommisjonsdirektiv 87/481/EOF av 9. september 1987 (EFT nr. L 273 av
26.9.1987, s. 45)

- 388 L 0332: RAdsdirektiv 88/332/EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 151 av 17.6.1988, s.
82)

- 388 L 0380: RAdsdirektiv 88/3801EOF av 13. juni 1988 (EFT nr. L 187 av 16.7.1988, s.
31)

- 390 L 0654: RAdsdirektiv 90/654/EOF av 4. desember 1990 (EFT nr. L 353 av
17.12.1990, s. 48)

7. 372 L 0168: Kommisjonsdirektiv 72/168/EOF av 14. april 1972 om fastsettelse av kriterier og
minstekrav i forbindelse med undersokelse av gronnsaksorter (EFT nr. L 103 av 2.5.1972, s.
6)

8. 372 L 0180: Kommisjonsdirektiv 72/180/EOF av 14. april 1972 om fastsettelse av kriterier og
minstekrav i forbindelse med undersokelse av sorter til jordbruksformAl (EFT nr. L 108 av
8.5.1972, s. 8)

9. 374 L 0268: Kommisjonsdirektiv 74/268/E0F av 2. mai 1974 om fastsettelse av saervilkAr nAr
det gjelder forekomst av -avena fatua. i fro av f6rvekster og kornfro (EFT nr. L 141 av
24.5.1974, s. 19), endret ved:

- 378 L 0511: Kommiisjonsdirektiv 78/511/E0F av 24. mai 1978 (EFT nr. L 157 av
15.6.1978, s. 34)
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2. GJENNOMFORINGSTEKSTER

10. 375 L 0502: Kommisjonsdirektiv 75/502/E0F av 25. juli 1975 om begrensning av omsetningen
av fro av engrapp (Poa pratensis L.) til fro som er offisielt sertifisert som basisfro- eller
-sertifiserte fro- (EFT nr. L 228 av 29.8.1975, s. 23)

II. 380 D 0755: Kommisjonsvedtak 80/755/EOF av 17. juli 1980 om tillatelse til A pffore holdbar
pAskrift av pAbudte opplysninger pA emballasje for kornfro (EFT nr. L 207 av 9.8.1980, s. 37),
endret ved:

- 381 D 0109: Kommisjonsvedtak 81/109/EOF av 10. februar 1981 (EFT nr. L 64 av
11.3.1981, s. 13)

12. 381 D 0675: Kommisjonsvedtak 81/675/EOF av 28. juli 1981 om fastsettelse av at bestemte
forseglingssystemer er -ikke-ombrukssystemer. i henhold til rAdsdirektiv 66/400/EOF,
66/401/EOF, 66/402/EOF, 69/208/EOF og 70/458/EOF (EFT nr. L 246 av 29.8.1981, s.26),
endret ved:

- 386 D 0563: Kommisjonsvedtak 86/563/EOF av 12. november 1986 (EFT nr. L 327 av
22.12.1986, s. 50)

13. 386 L 0109: Kommisjonsdirektiv 86/109/EOF av 27. februar 1986 om begrensning av
omsetningen av fro av bestemte arter av f6rvekster, oljevekster og fibervekster til fro som er
offisielt sertifisert som -basisfro. eller *sertifisert fro- (EFT nr. L 93 av 8.4.1986, s. 21), endret
ved:

389 L 0424: Kommisjonsdirektiv 89/424/EOF av 30. juni 1989 (EFT nr. L 196 av
12.7.1989, s. 50)

391 L 0376: Kommisjonsdirektiv 91/376/EOF av 25. juni 1991 (EFT nr. L 203 av
26.7.1991, s. 108)

14. 387 D 0309: Kommisjonsvedtak 87/309/EOF av 2. juni 1987 om tillatelse til A phffre holdbar
paskrift av pbudte opplysninger pA emballasje for fro av bestemte f6rvekstarter (EFT nr. L 155
av 16.6.1987, s. 26), endret ved:

- 388 D 0493: Kommisjonsvedtak 88/493/EOF av 8. september 1988 (EFT nr. L 261 av
21.9.1988, s. 27)

15. 389 L 0014: Kommisjonsdirektiv 89/14/EOF av 15. desember 1988 om fastsettelse av de
kategorier bladbete- og rodbetesorter som skal henvises til avlingsisolasjon pA vilkArene fastsatt
i vedlegg I til rAdsdirektiv 70/458/EOF om omsetning av gronnsakfro (EFT Nr. L 8 av
11.1. 1989, s. 9)

16. 389 D 0374: Kommisjonsvedtak 89/374/EOF av 2. juni 1989 om tilrertelegging av et
midlertidig forsok i henhold til rAdsdirektiv 66/402/EOF om omsetning av kornfro, for A
fastsette hvilke vilkr avling og fro av rughybrider skal oppfylle (EFT nr. L 166 av 16.6.1989,
s. 66)
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17. 389 D 0540: Kommisjonsvedtak 89/540/E0F av 22. september 1989 om tilrettelegging av et
midlertidig forsok med omsetning av fro og formeringsmateriale (EFT nr. L 286 av 4.10.1989,
s. 24)

18. 390 D 0639: Kommisjonsvedtak 90/639/E0F av 12. november 1990 om fastsettelse av navn
pi sorter avledet av de sorter gronnsakarter som er oppfort i vedtak 89/7/EOF (EFT nr. L 348
av 12.12.1990, s. 1)

3. REIrSAKTER SOM EFTA-STATENE OG EFIAs OVERVAKNINGSORGAN SKAL TA
BEHORIG HENSYN TIL

19. 370 D 0047: Kommisjonsvedtak 70/47/EOF av 22. desember 1969 om fritak for Den franske
republikk fra A anvende pA bestemte arter rfidsdirektiv av 14. juni 1966 om omsetning av fro av
f6rvekster og kornfro (EFT nr. L 13 av 19.1.1970, s. 26), endret ved:

- 380 D 0301: Kommisjonsvedtak 80/301/E0F av 25. februar 1980 (EFT nr. L 68 av
14.3.1980, s. 30)

20. 373 D 0083: RAdsvedtak 73/83/E0F av 26. mars 1973 om likeverd mellom feltinspeksjoner
av froproduserende avlinger utfort i Danmark, Irland og Det forente kongerike (EFT nr. L 106
av 20.4.1973, s. 9), endret ved:

- 374 D 0350: RAdsvedtak 74/350/E0F av 27. juni 1974 (EFT nr. L 191 av 15.7.1974, s.
27)

21. 373 D 0188: Kommisjonsvedtak 73/188/EOF av 4. juni 1973 om fritak for Det forente
kongerike Storbritannia og Nord-Irland fra A anvende pA bestemte arter rAdsdirektiv av 29.
september 1970 om omsetning av gronnsakfro (EFT nr. L 194 av 16.7.1973, s. 16)

22. 374 D 0005: Kommisjonsvedtak 74/5/EOF av 6. desember 1973 om fritak for Kongeriket
Danmark fra A anvende pA bestemte arter rAdsdirektiv av 14. juni 1966 om omsetning av kornfro
(EFT nr. L 12 av 15.1.1974, s. 13)

23. 374 D 0269: Kommisjonsvedtak 74/269/EOF av 2. mai 1974 om tillatelse til bestemte
medlemsstater til A vedta strengere bestemmelser nAr det gjelder forekomst av -avena fatua. i
fro av f6rvekster og kornfro (EFT nr. L 141 av 24.5.1974, s. 20), endret ved:

- 378 D 0512: Kommisjonsvedtak 78/512/EOF av 24. mai 1978 (EFT nr. L 157 av
15.6.1978, s. 35)

24. 374 D 0358: Kommisjonsvedtak 74/358/EOF av 13. juni 1974 om fritak for Irland fra A
anvende pA bestemte arter rAdsdirektiv av 29. september 1970 om omsetning av gronnsakfro
(EFT nr. L 196 av 19.7.1974, s. 15), endret ved:

- 390 D 0209: Kommisjonsvedtak 90/209/EOF av 19. april 1990 (EFT ar. L 108 av
28.4.1990, s. 104)
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25. 374 D 0360: Kommisjonsvedtak 74/360/E0F av 13. juni 1974 om fritak for Det forente
kongerike fra A anvende pA bestemte arter ridsdirektiv av 30. juni 1969 om omsetning av fro
av oljevekster og fibervekster (EFT nr. L 196 av 19.7.1974, s. 18)

26. 374 D 0361: Kommisjonsvedtak 74/361/E0F av 13. juni 1974 om fritak for Det forente
kongerike fra A anvende pi bestemte arter radsdirektiv of 14. juni 1966 om omsetning av
kornfro (EFT nr. L 196 av 19.7.1974, s. 19)

27. 374 D 0362: Kommisjonsvedtak 74/362/EOF av 13. juni 1974 om fritak for Det forente
kongerike fra A anvende pA bestemte arter ridsdirektiv av 14. juni 1966 om omsetning av fro
av f6rvekster (EFT nr. L 196 av 19.7.1974, s. 20)

28. 374 D 0366: Kommisjonsvedtak 74/366/EOF av 13. juni 1974 om midlertidig tillatelse til Den
franske republikk til A forby omsetning i Frankrike av dvergbonnefro av sorten wSim (EFT nr.
L 196 av 19.7.1974, s. 24)

29. 374 D 0367: Kommisjonsvedtak 74/367/EOF av 13. juni 1974 om midlertidig tillatelse til Den
franske republikk til A forby omsetning i Frankrike av dvergbonnefro av sorten -Dustor. (EFT
nr. L 196 av 19.7.1974, s. 25)

30. 374 D 0491: Kommisonsvedtak 74/491/E0F av 17. september 1974 om fritak for Kongeriket
Danmark fra A anvende pA bestemte arter ridsdirektiv av 30. juni 1969 om omsetning av fro av
oljevekster og fibervekster (EFT nr. L 267 av 3.10.1974, s. 18)

31. 374 D 0531: Kommisjonsvedtak 74/531/EOF av 16. oktober 1974 om tillatelse til Kongeriket
Nederland til A vedta strengere regler nAr det gjelder forekomst av ,avena fatua, i kornfro (EFT
nr. L 299 av 7.11.1974, s. 13)

32. 374 D 0532: Kommisjonsvedtak 74/532/EOF av 16. oktober 1974 om fritak for Irland fra. A
anvende pA bestemte after ridsdirektiv av 14. juni 1966 om omsetning av fro av f6rvekster og
kornfro saint rAdsdirektiv av 30. juni 1969 om omsetning av fro av oljevekster og fibervekster
(EFT nr. L 299 av 7.11.1974, s. 14)

33. 375 D 0577: Kommisjonsvedtak 75/577/EOF av 30. juni 1975 om tillatelse til Den franske
republikk til A begrense ornsetningen av fro og froplanter av bestemte sorter plantearter til
jordbruksformil (EFT nr. L 253 av 30.9.1975, s. 41)

34. 375 D 0578: Kommisjonsvedtak 75/578/EOF av 30. juni 1975 om tillatelse til
Storhertugdommet Luxembourg til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformil (EFT nr. L 253 av 30.9.1975, s. 45), endret ved:

- 378 D 0285: Kommisjonsvedtak 78/285/E0F av 22. februar 1978 (EFT nr. L 74 av
16.3.1978, s. 29)

35. 375 D 0752: Kommisjonsvedtak 75/752/EOF av 20. november 1975 om fritak for Det forente
kongerike fra A anvende direktiv 70/458/EOF pA bestemte gronnsakarter (EFT nr. L 319 av
10.12.1975, s. 12)

36. 376 D 0219: Kommisjonsvedtak 76/219/EOF av 30. desember 1975 om tillatelse til Den
franske republikk til A begrense omsetningen av fro eller formeringsmateriale av bestemte sorter
plantearter til jordbruksformil (EFT nr. L 46 av 21.2.1976, s. 30)
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37. 376 D 0221: Kommisjonsvedtak 76/221/EOF av 30. desember 1975 om tillatelse til
Storhertugdommet Luxembourg til A begrense omsetningen av fro eller formeringsmateriale av
visse sorter plantearter til jordbruksformAl (EFT hr. L 46 av 21.2.1976, s. 33)

38. 376 D 0687: Kommisjonsvedtak 76/687/EOF av 30. juni 1976 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jord-bruksformAl (EFT nr. L 235 av 26.8.1976, s. 21), endret ved:

- 378 D 0615: Kommisjonsvedtak 78/615/EOF av 23. juni 1978 (EFT or. L 198 av
22.7.1978, s. 12)

39. 376 D 0688: Kommisjonsvedtak 76/688/EOF av 30. juni 1976 om tillatelse til Den franske
republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT or. L 235 av 26.8.1976, s. 24)

40. 376 D 0689: Kommisjonsvedtak 76/689/E0F av 30. juni 1976 om tillatelse til
Storhertugdommet Luxembourg til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformAl (EFT or. L 235 av 26.8.1976, s. 27)

41. 376 D 0690: Kommisjonsvedtak 76/690/E0F av 30. juni 1976 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl (EFT nr.
L 235 av 26.8.1976, s. 29)

42. 377 D 0147: Kommisjonsvedtak 77/147/EOF av 29. desember 1976 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fre av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformA] (EFT nr. L 47 av 18.2.1977, s. 66)

43. 377 D 0149: Kommisjonsvedtak 77/149/E0F av 29. desember 1976 om tillatelse til Den
franske republikk til A begrense omsetningen av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT hr. L 47 av 18.2.1977, s. 70)

44. 377 D 0150: Kommisjonsvedtak 77/150/EOF av 29. desember 1976 om tillatelse til Den
franske republikk til A begrense omsetningen av en sort korn (EFT or. L 47 av 18.2.1977, s.
72)

45. 377 D 0282: Kommisjonsvedtak 77/282/EOF av 30. mars 1977 om tillatelse til Den franske
republikk til A begrense omsetningen av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl (EFT or.
L 95 av 19.4.1977, s. 21)

46. 377 D 0283: Kommisjonsvedtak 77/283/E0F av 30. mars 1977 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformil
(EFT nr. L 95 av 19.4.1977, s. 23)

47. 377 D 0406: Kommisjonsvedtak 77/406/EOF av 1. juni 1977 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformAl (EFT or. L 148 av 16.6.1977, s. 25)

48. 378 D 0124: Kommisjonsvedtak 78/124/EOF av 28. desember 1977 om tillatelse til
Storhertugdommet Luxembourg til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformil (EFT nr. L 41 av 11.2.1978, s. 38)
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49. 378 D 0126: Kommisjonsvedtak 78/126/EOF av 28. desember 1977 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tysldand til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformM (EFT nr. L 41 av 11.2.1978, s. 41)

50. 378 D 0127: Kommisjonsvedtak 78/127/E0F av 28. desember 1977 om tillatelse til Den
franske republikk til A begrense omsetningen av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT nr. L 41 av 11.2.1978, s. 43)

51. 378 D 0347: Kommisjonsvedtak 78/347/E0F av 30. mars 1978 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsemingen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT nr. L 99 av 12.4.1978, s. 26)

52. 378 D 0348: Kommisjonsvedtak 78/348/EOF av 30. mars 1978 om tillatelse til Den franske
republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT nr. L 99 av 12.4.78, s. 28)

53. 378 D 0349: Kommisjonsvedtak 78/349/E0F av 30. mars 1978 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av bestemte plantearter til

jordbruksformAl (EFT nr. L 99 av 12.4.1978, s. 30)

54. 379 D 0092: Kommisjonsvedtak 79/92/E0F av 29. desember 1978 om tillatelse til
forbundsrepublikken Tysland til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformtl (EFT nr. L 22 av 31.1.1979, s. 14)

55. 379 D 0093: Kommisjonsvedtak 79/93/E0F av 29. desember 1978 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT nr. L 022 av 31.01.79, s. 17)

56. 379 D 0094: Kommisjonsvedtak 79/94/EOF av 29. desember 1978 om tillatelse til Den franske
republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT nr. L 22 av 31.1.1979, s. 19)

57. 379 D 0348: Kommisjonsvedtak 79/348/EOF av 14. mars 1979 om tillatelse til Den franske
republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT nr. L 84 av 4.4.1979, s. 12)

58. 379 D 0355: Kommisjonsvedtak 79/355/EOF av 20. mars 1979 om fritak for Kongeriket
Danmark fra A anvende pA bestemte arter rAdsdirektiv 70/458/EOF om omsetning av
gronnsakfro (EFT nr. L 84 av 4.4.1979, s. 23)

59. 380 D 0128: Kommisjonsvedtak 80/128/EOF av 28. desember 1979 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl (EFT hr.
L 29 av 6.2.1980, s. 35)

60. 380 D 0446: Kommisjonsvedtak 80/446/EOF av 31. mars 1980 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av fro av en sort planteart til jordbruksformil (EFT nr.
L 110 av 29.4.1980, s. 23)

61. 380 D 0512: Kommisjonsvedtak 80/512/EOF av 2. mai 1980 om tillatelse til Kongeriket
Danmark, Forbundsrepublikken Tysldand, Storhertugdommet Luxembourg, Kongeriket
Nederland og Det forente kongerike til iklke A anvende vilkArene fastsatt i rAdsdirektiv
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66/401/EOF om handel med fro av f6rvekster nAr det gjelder vekten av prover tatt for A
bestemne fro av Cuscuta (EFT nr. L 126 av 21.5.1980, s. 15)

62. 380 D 1359: Kommisjonsvedtak 80/1359/EOF av 30. desember 1980 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformAl (EFT nr. L 384 av 31.12.1980, s. 42)

63. 380 D 1360: Kommisjonsvedtak 80/1360/EOF av 30. desember 1980 om tillatelse til Den
franske republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til
jordbruksformAi (EFT nr. L 384 av 31.12.1980, s. 44)

64. 380 D 1361: Kommisjonsvedtak 80/1361/EOF av 30. desember 1980 om tillatelse til Det
forente kongerike til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til
jordbruksformA] (EFT nr. L 384 av 31.12.1980, s. 46)

65. 381 D 0277: Kommisjonsvedtak 81/277/EOF av 31. mars 1981 om tillatelse til Den franske
republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksforml
(EFT nr. L 123 av 7.5.1981, s. 32)

66. 381 D 0436: Kommisjonsvedtak 81/436/EOF av 8. mai 1981 om tillatelse til Det forente
kongerike til A forlenge fristen for godkjennelse av bestemte sorter plantearter til
jordbruksformA og gronnsaker (EFT nr. L 167 av 24.6.1981, s. 29)

67. 382 D 0041: Kommisjonsvedtak 82/41/EOF av 29. desember 1981 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAi
(EFT nr. L 16 av 22.1.1982, s. 50)

68. 382 D 0947: Kommisjonsvedtak 82/947/EOF av 30. desember 1982 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformil
(EFT nr. L 383 av 31.12.1982, s. 23), endret ved:

- 388 D 0625: Kommisjonsvedtak 88/625/E0F av 8. desember 1988 (EFT nr. L 347 av
16.12.1988, s. 74)

69. 382 D 0948: Kommisjonsvedtak 82/948/EOF av 30. desember 1982 om tillatelse til Den
franske republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til
jordbruksformAl (EFT nr. L 383 av 31.12.1982, s. 25)

70. 382 D 0949: Kommisjonsvedtak 82/949/EOF av 30. desember 1982 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter av
plantearter til jordbruksformAl (EF nr. L 383 av 31.12.1982, s. 27)

71. 384 D 0019: Kommisjonsvedtak 84/19/EOF av 22. desember 1983 om tillatelse til Den franske
republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformAl
(EFT nr. L 18 av 21.1.1984, s. 43)

72. 384 D 0020: Kommisjonsvedtak 84/20/EOF av 22. desember 1983 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksformil
(EFT hr. L 18 av 21.1.1984, s. 45)
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73. 384 D 0023: Kommisjonsvedtak 84/23/EOF av 22. desember 1983 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland tii A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformAI (EFT nr. L 20 av 25.1.1984, s. 19)

74. 385 D 0370: Kommisjonsvedtak 85/370/EOF av 8. juli 1985 om tillatelse til Nederland til A
vurdere om standardene for sortsrenhet fastsatt i vedlegg II til ridsdirektiv 66/401/EOF, er
oppfylt for fro av apomiktiske uniklone sorter av Poa pratensis, pA grunnlag av resultatene av
undersokelser av fro og froplanter (EFT nr. L 209 av 6.8.1985, s. 41)

75. 385 D 0623: Kommisjonsvedtak 85/623/EOF av 16. desember 1985 om tillatelse til Den
franske republikk til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til
jordbruksformAl (EFT nr. L 379 av 31.12.1985, s. 18)

76. 385 D 0624: Kommisjonsvedtak 85/624/EOF av 16. desember 1985 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformAl (EFT nr. L 379 av 31.12.1985, s. 20)

77. 386 D 0153: Kommisjonsvedtak 86/153/EOF av 25. mars 1986 om fritak for Hellas fra A
anvende pA bestemte arter rAdsdirektiv 66/401/E0F, 661402/EOF og 69/208/EOF om handel
med henholdsvis fro av f6rvekster, kornfro og fro av oljevekster og fibervekster (EFT nr. L 115
av 3.5.1986, s. 26)

78. 387 D 0110: Kommisjonsvedtak 87/110/EOF av 22. desember 1986 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformAl (EFT nr. L 48 av 17.2.1987, s. 27)

79. 387 D 0111: Kommisjonsvedtak 87/11 1/E0F av 22. desember 1986 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av bestemte sorter plantearter til jordbruksformil (EFT nr.
L 48 av 17.2.1987, s. 29)

80. 387 D 0448: Kommisjonsvedtak 87/448/E0F av 31. juli 1987 om tillatelse til Det forente
kongerike til A begrense omsetningen av fro av en sort planteart til jordbruksformWl (EFT nr.
L 240 av 22.8.1987, s. 39)

81. 389 D 0078: Kommisjonsvedtak 89/78/EOF av 29. desember 1988 om liberalisering av
handelen med fro av bestemte plantearter til jordbruksformAl mellom Portugal og andre
medlemsstater (EFT nr. L 30 av 1.2.1989, s. 75)

82. 389 D 0101: Kommisjonsvedtak 89/101/EOF av 20. januar 1989 om fritak for Belgia,
Danmark, Tysidand, Spania, Irland, Luxembourg og Det forente kongerike fra plikten tit A
anvende pA bestemte arter rAdsdirektiv 66/401/EOF, 66/402/EOF, 69/208/E0F og 70/458/EOF
om handel med henholdsvis fro av f6rvekster, kornfro, fro av oljevekster og fibervekster og
gronnsakfro (EFT nr. L 38 av 10.2.1989, s. 37)

83. 389 D 0421: Kommisjonsvedtak 89/421/EOF av 22. juni 1989 om tillatelse til Republikken
Hellas til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter til jordbruksforml (EFT
nr. L 193 av 8.7.1989, s. 41)

84. 389 D 0422: Kommisjonsvedtak 89/422/EOF av 23. juni 1989 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av en sort planteart til
jordbruksformAl og om endring av vedtak 89/77E0F (EFT nr. L 193 av 8.7.1989, s. 43)
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85. 390 D 0057: Kommisjonsvedtak 90/57/EOF av 24. januar 1990 om liberalisering av handelen
med fro av bestemte plantearter til jordbruksformA1 mellom Portugal og andre medlemsstater
(EFT nr. L 40 av 14.2.1990, s. 13)

86. 390 D 0209: Kommisjonsvedtak 90/209/EOF av 19. april 1990 om fritak for medlemsstatene
fra plikten til A anvende pA bestemte arter bestemmelsene i rAdsdirektiv 70/458/EOF om handel
med gronnsakfro, om endring av vedtak 73/122/E0F og 74/358/EOF og om opphevelse av
vedtak 74/363/EOF (EFT nr. L 108 av 28.4.1990, s. 104)

87. 391 D 0037: Kommisjonsvedtak 91/37/EOF av 20. desember 1990 om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland og Republikken Hellas til A begrense omsetningen av fro av
bestemte sorter plantearter til jordbruksforml og om endring av enkelte vedtak om tillatelse til
Forbundsrepublikken Tyskland til A begrense omsetningen av fro av bestemte sorter plantearter
til jordbruksformAl (EFT nr. L 18 av 24.1.1991, s. 19)
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